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ADVERUSEMENT. 



EvERY one is aware of the advantage of offering to the 
young student of the Italian language, whiie he is learn- 
ing the grammatica] elements, a hook in prose, which 
unites to variety, pleasantness and usefiilness of subjects, 
ease and elegance of style. Ali those adyantages which 
are sometimes sought in many works without success, 
are to he found in this Little Treasure which contains 
327 Anecdotes and 1509 illustrative notes in English, to 
assist beginners in the translation of Italian into English. 
Many of them are extracted from select En^sh books 
of anecdotes which any one may have read, and which 
will contribute to render the task more and more easy 
and agreeable. In addition to this, the leamer will find 
assist ance in acquiring a correct improvement of bis 
Italian pronunciation by the positìon of the accent on 
the syllables which become long or short in the sentence, 
a method which, if we recollect right, has not yet been 
introduced in the United States. We hope that this first 
American edition will have the same kind of usefulness 
as that of our Easy Italian Grammar, and like that, aid 
in giving to the youth of America the means of making 
the same progress in the structure of languages as in 
other liberal studies. 

Sept. Ist. 1835. 
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PREFACE 

TO 

THE FIRST PARIS EDITION. 



We have felt, for a long time, how useful an Italian 
work would be, whìch should comprehend, at once, a 
selection sufficiently entertaining to invite to a perusal, 
and a coUection entirely in the Italian style, in which 
the position of the prosodical accent should be marked, 
in order to assist in easily recognizing the long sjllables, 
when the accent is on the penult, and the short sjllables, 
when the accent is on the antepenult. 

It is therefore to supply the want of such a work, that 
the author, thought it his duty to publish the Little 
Treasure op Anecdotes, where the prosodical accent 
is found on each word. 

As the Italian language however, has an open è and 
a dose e ; an open ò and a dose o, whose pronunciation, 
as yariable as it is uncertain, puzzles ali foreigners, we 
have marked the difference of pronunciation by the 
prosodical accent grave [ ^ ] on the open h and ò, and 
by the acute [ ' ] on the dose e and 6. 

EXAMPLES. 

Bócca — castle . . The prosodical accent fallson Ròc; it is marked ^ave 

because the ò is open. 
Ròcca — distaff. . The prosodical accent falls on Ròc; it is marked aode 

because the ò is dose. 
Thna — theme . .The prosodical accent falls on 7^; it is marked grane 

because the ^ is open. 
TVma— fear..The prosodical accent falls on Ti: it is marked aaUe 

because the i is dose. 
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ITALIAN. 



AN EASY GRABIMER OF THE it ALIAN LANGUAGE, for the 
use of Colleges and Schoois, by Franfois M. J. Surault. 

SFORZOSrS TREASURE OF ANECDOTES, for begìnnen with 
ezplanatory notes, by Fran90is M. J. Surault. 

A GRAMMATICAL DISSERTATION ON THE ITALIAN 
LANGUAGE, a work usefiil to those who are already acquainted with it, 
or who intend to leam ìt, by Francois M. J. Snrault. 
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THS 



LITTLE TREASURE 



or THE STUDKICT 



or TBB ITALUkM KAMOUAOB. 



BtàvaseDe^ un limciùno tutto imliDfèoico perché In no 
^roo di Iwnefaétto solènne l'fivéan pósto ^ solétto ad un 
picciol tavolino in un àngolo della sàia. ** Signorino, gli disse ^ 
il padre, per mangiar cògli uòmini, bisógna 4, cóm' èssi, aver la 
barba." Intanto che il fiinciùllo desinava, un bel gatto gli salì & 
accanto, e tentò còlla zampa d'involargli un buon boccóne 7: 
** Via di qui 8, signor Micio, diase l'ométto al gatto, via di qui ; 
andate a mangiar cògli uòmini, VÒi che avete la barba lunga 
più dì lóro." # 

Andò un giórno a fuòco ^ la casa déUa signóra d'Aubigné, 
niàdre della signóra di Maintenon ; quésta vedendo eàa fìglla 
«trùggersi in piàntolo; MQQng^int;^ carina, le disse-; finalménte 
fliàra salve; non abbiàm perduta che la càss. — Elh! piangoli 
lo (órse per la càsn ? risposala la plcciola d'Aubigné ; piàngo la 
mìa pòvera bàmbola che vi é rimasta ^ abbruciata !" 

1 8tevaMlle — «tearf*M•M(fror1oa«;/i^Ml alare. 
S L*iiveui pMto~ tkeif kad placdd km } frvm p»rrt. 

3 Oiiite— «oi^; /rraidire. 

4 BiHoyna ^Hì» wtMwr y ? frtm bito|iiat«. 

5 f^ll — «eiiC nif i fir^m Mlire. 

6 Trat6~ tri0^ ; / mh tenUro. 

7 B«ion boccone — mgooé fiaee, 

8 Vie di qal — g9 awmg/r«m k$rM, 

f AnrfòefiMico— ««Ktojbv, IbrCoekjirei^Wiaodere. 

10 i^tnif aerili in pianto — to tMl m Uan. 

11 Piango — /iMflp ; frmm ptaiqKere. 

tt Ritpose — «Mieererf ; fimm rkipoodefe. 
Ì> MieMiU ^ rm ni mt i ffiwn rtaMaete . 
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3 

Un gìc#ì&étto vègeto e vigoróso chièse i^ «n gìómollà limòei* 
na a Marivaux : ^ Nód hai vergógna, grande e gròsso cóme sei, 
a domandar la limosina? perchè non vài i^ tu a lavorare ?— Ah ! 
signor mio, són tanto pigro ! — ^Prèndi i^, eccoti sei franchi per k 
tua sincerità." 

4 

Trovandosi un gentiluòmo attempato in una conversazióne, 
óve tutti prendéan placèTe ^7 tTètle argùzie d'un fanciullo, disse 
a chi gli stava accanto, che colóro, i quali èrano spiritósi in tène- 
ra età, divenivano ^^ ordìnàriumènte stùpidi allorquando èran 
grandi. L'udì ^^ il fanciullo, e pùnto ^ da quéste |Niròle| Tol- 
gèndosi^i a luì, gli disse: ^Se (^ è véro, signóre, convìèn dir 
che da fìmciùllo ^ siate stato spiritosissimo." 

5 

Isacco di Benserade aveva òtto anni quando il Véscovo, il 
quale gli conferiva la crèsima, gli chièse 23 se volèa^* rinunziare 
al suo nóme da Ebrèo per prènderne uno da cristiano. *' Assai 
volentièri, rispóse il fanciullo, purch' io non pèrda ^^ nulla in 
quésto càmbio. — Quànd' è cosi, ripigliò il Prelato, conservatelo ; 
son cèrto che lo renderete iHùstre." 

6 

Chiedéa taluno ad una fanciulla quanti anni avesse sua madre. 
*<Nol so^, rispóse ; ma so bène che ógni anno mia madre si 
erède d'averne uno dì meno; in verità, se andiàm di quésti) 
passo 27, fra pòco io sarò più vècchia di lei." 

14 Chiese — a^ted ; fintm chiedere. 

15 Vai — doat tkou ; firom andare. 

16 Prendi — take ; from prendere. 

17 Piendean piacere — look pleasure, «ere ddigkted, 

18 Divenivano — became ; firom diveaire. 

19 Udì — heard ; from udire. 

90 Punto — stMMg ; from punire. 

21 VoUendoai — turtiing (himaelf) round i firom volgere. 

99 Da fknciullo — vhen ìfou ware a ekitd. 

93 Chiete — aaked ; firom chÌ4Mlere. 

94 Volea — wiohedi from volere. 

95 Perda ^ May ^oo«a ; /ro« perdere. 

96 Noi io — idontkooio ,* from non lapere. 

97 Se •adìèm ài inetto puMO -^ ifwo£O0i{t(f)tkMt{ttop)mUi from %aèu9. 
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7 

€Biii-GìèoQiDo EowMBu, mèatr' èra aMÒr imeìÉllDii Iti, |Mr 
una SUB aoappatèllaSB, eoadannàto dal Pàdia a oorìcàm 0èaa» 
téB9L Nel panar per la euekia con un pezaétto dì pàoe im 
iaàDo,yide 31^ e amd il buon odor dell' arròsto che stava eoeèn* 
dosi a) allo spiéda La fiioilglia sedéa tutta intórno al fuèco» • 
gli conveniva abbracciar tutti ad uno ad uno. Finito ch'ebbe U 
giro, Gian- Giacomo, sbirciando 31 l'arròsto che avéa si buòna 
céra 33, si volse 33 ad esso, gli fóce 34 un profónd* inchino, e dis- 
se 35 flebilmente : " Buòna nòtte mìo bèli' arròsto !". 

Quést' argùzia disarmò 36 ]a còllera patèrna e gli guadagnò 3? 
la céna. 

8 

Quando il gióvm Dùca di Berry, nipóte di Luigi xiv, facéa3B 
qualche scappatèlla, il Rè gP imponeva 39 l'arrèsto nella sua cà- 
mera. Un giórno l'àjo fé' chiùder le finèstre, " perchè, diceva ^, 
i prigionièri non dovéan 4i vedére la luce."— Ci ho gusto ^, 
rispóse 43 il principino, eoa non vedrò 44 più il vostro brutto 
VISO." Si mise^ quindi a suonar il tamburo sópra una tàvola. 
** Signóre, non la toccate 46 ; non è ròba vòstra 4^. — E di chi è ^ ? 
«--Del Rè, che è padróne di tutti quésti mòbili. — S'è cosi, non 
diréte che queste non sono ròba mia." " E comminciò i| bàt- 
tersi sulle ginocchia. L'àjo prése ^ il partito di star zitto, e di 
ridersela in disparte. 

98 Soaftpatalla —frokek. 
S9 Vide — sa» ; fimm vodern. 

?0 ScAva cooeiuJosi — rtrMèud coMe^ (hwll) ftmà. ftart orni Mocert. 
1 Sbirciando — lookiiigì from sbirciare. 

32 Avea si buona ceri — haà »o gooé a p pe a r a n te. 

33 Volse — tumed ; from volgere. 

34 Pece — mode ; fivm fare. 

35 Disse — stùdi from dire. 

36 DisarmÀ ~ dismmed for appetued ; fimn disM «laro. 

37 Guadagnò — gained ; fiom guadagnare. 

38 Faceva — mode ; fram fore 

3S Imponeva — ordered;// M» imporre. 

40 IHceva — smd^frvmAxxe. 

41 Dovean — o%gÌU ; from dovete. 

43 Ci ho gusto — lam, tory gìad af it, 

43 Rispose — anmeered ; from riiipondera. 

44 Vedrò — IshM »te ; from vedere. 

45 Mise — jml for hegoM, ; from metter». 

46 Toccale — UmA ; from toccare. 

47 Non ò robit vostri — ihal i» not fours, 

48 Di ehi ò — aiidwhooeiaitl 

49 Prese — tùok ; firom prendere. 
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Si partàva io preaèiiza del Dùca di Borgógna ancor ftnei^o 
delle immènse rìcebèzze lasciate dal cardinal Mazarino. Disseco 
taluno che, per acchetare i suoi rimòrsi, ne avéa in pùnto di 
mòrte ^i fatta general donazióne al Rè, ** Avrebbe dovuto, ris- 
póse» il Dùca, fiur ratificare cotàl donazióne dal pòpolo da là! 
spogliato." 

10 

Alcuni cortigiani favellavano in presènza di Luigi dècimo- 
quarto, allóra in età di quindici anni, del potére assoluto dei 
Sultani Turchi, padróni di dispórre a caprìccio lóro dei bèni e 
dèlia vita dei lóro sùdditi. ^ Quésto, esclamò 53 il Rè, quésto si 
chiama M regnare !" Temendosi il maresciallo d'Estrées l'eflRàt- 
to d\in slmile discórso sul giovinétto Principe: ^Sìre, disse ^, 
égli è véro che i Sultani Turchi hanno un rimil potére ; ma è 
véro ahresi che a miei giórni, due o tre di èssi sono stati stran- 
golati»'." 

11 

Un Delfino di Frància, tirando* un giórno al bersàglio^^, 
ferì ^ mólto lungi dal ségno. L'àjo suo si burlò ^^ di lui, e dis- 
se al giovinétto Marchése di Créqui, già destrìssimo in quèU' 
esercizio, di tirare anch' égli ; vòlto ® quindi al Delfino, sog- 
giùnse^: ^Ora vedrete, altézza reale, còme tira dritto quél si- 
gnorino." Ma quésti, già tanto buon conigiàuo quanto èra dès- 
tro bersaglière, còlse ^ un ])àlmo più lungi dal pùnto colpito dal . 
Delfino. ^ Ah ! serpentèllo ! esclamò l'àjo ; dovrebbero accop- 
parvi." 

59 Dine — a*ii;from dire. 

51 In punto di morte — o» the pohU qf émUL 

52 Risposi;— oiwtoered ; from risponder». 

53 Bi^lmvaò^exelaiaudtfnmeneUitnmn. 

54 Chianra — eails ; from cliiamare. 

55 Temendo ^fearing ; fnm temere. 
51 Disse —Midi from dire. 

57 c^tranfoleti— «eraNf<Ml;.^-Mi stnmfolan. 

58 Tiramio— /ri»/; /rMi tirale. 

59 Al bersaglio— «< i!u tm^éL, 

60 Feri —Htnukt from ferire. 

61 Burlò ^ laufhed at ; from bnrlaie. 
63 Volto — tiirned i fi mi volgete. 

63 Sogf iunse — mdied t from aogf iunfei*r 

64 Colse — readué ; firom ooglieie. 
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Up fìunciiilléltD di,dìèei ètaoì^ vedendo pmàr per k sbrèdt un 
pofBpóeo ftmeràJe, eeclamò ÌDgeniiamènte : ** Che gusto ^ Kwwèà 
a inerire anch' io!" Interrogato del perchè, rìspóee^: ^Per 
•vèr Ja eoddisiìizìÓDe di vedérmi far sk magnifiche eaèquie." 

13 

Un Delfino di Frància, andato una mattina nell' appartamén- 
to dell' augusto suo Grenitòre a fSu'gii visita, chièse^ per sedére 
una seggiola a bracciuòli^; il Rè gli fèce^ recare uno ^;abd- 
lètto, e lo sgridò^ perchè avesse osato chièder di più in su» 
presènza. La séra, méntre recitava 71 il Crèdo, il principino 
s'interruppe ^ alle paròle : Siede alla dèstra di Die Padre onni- 
potènte, e domandò'^ all' àja sua : ^ In -presènza di suo Padre, 
siede égli, Gesù Cristo, in una sèdia a bncciuòli, o solamente 
sópra uno sgabellétto ? " 

14 

Un chièrico alquanto duro di cervèllo presentàtoei al suo vés- 
covo per ottenére di èsser promòsso 74 alla tonsura ed ài primi 
órdini minóri, rispóse passabilmente alle prime interrogazióni 
fattegli da Monsignóre. Ma avendogli quésti impósto ^ dì mét- 
tere in italiano le paróle del Crèdo : Pasmu suh PmUio Pitàto^ 
etc, il chièrico sènza esitare tradusse ^S : « Passò sul Pónte di 
Pilato." ^ Asino !" esclamò y véscovo, il chièrico, cQrreggèn- 
do6Ì77, tradusse : <" Passò sótto il Pónte di Pilato.-^ Béstia ! " hi- 
terrùppe di nuòvo il Prelato: ^Ma, monsignóre, rìpi^iò il 
chièrico tutto sbalordito, se non passò né sóprai né sótto, dóve 
dùnque passò egli ? " 

06 RiipoM — muwend ; p»m rupondere. 
67 Chiese — thed ; A«i*> ehiedi-m. 
éì Una legf iola a braccinoli ~ tm tlkém liilr. 
flt Fece — eMtuedi framCue, 

70 Sgridò -aeMed ; /)rom sgridwre. 

71 Uecitava — r^^eatùd; firtm lecHare. 

79 Interruppe — iitterrufiBd f r «<4ipf i firtm iatanonpefe. 

73 ChM9»^maìudi firvm chiedere. 

74 Ttmaomo-^frómiei i firtm pronnovara. 

75 Impoeto — •riatta ; firam imparre. 

78 Traduce — (raattated i frtm, tradurre. 

77 Correggeadoai —rei i ùxìng kimwtfff firtm •owegpw 

1* 
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15 

Gìiis^èppé ser6n*ìo, Tni|>eradór di Germania, fare va una vòlta 
inr6gMÌ!o, ed iri una c^nòizn d'nffhto un gìm per la campagna. 
Un contndiiiéljo di circa dódici anni córse ^* gridando : " Wt' 
gitórejPÌgiJÓre,loHÒno mancbìssimo ; giacché fate"^ la strada che 
debbo fio fàreànah' io, ìM?rmetlèttì «^ "ch'io sieda ^ diètro la 
vóatra «carròzza." L'htijiemdóre, mòsso dal gemile aspètto del 
contadinèllo, se to fece sedére accanto, gli chièse il sóo uòmo, 
quélto de' gcuitóri siiòì, e finahiictJte còsa avesse mangialo a 
desinare. " Indovinata, signor**," ri^jiòs*? il giovinétto, L'Im- 
peradòie nominò parècchie sórtfs il'ulijnèntì; " L'avete indovi- 
nàto," cfwhiriò il fancìùltojàir udirti il nóme dell' aliménto dicùì 
B'ém ciMtoS3 pùco piìrnu, 

L^Im|)c radere allónt lo rie blèse anch' égli d^indnvinàre chi 
égli si foRse : ** Un Ufficiale, disse BÒbito il contadinèllo, — W» 
che spècie dU'fìizìàle? — ì\ vòstro uniJónne è tanto sémpUcep 
non potete 8* èstì*»r altro che un Tenènte.^ — Indovinate mèglio* — 
Un capitano. — Nò." — ti viUanétlo nominò tutti i gradi, e veden- 
do che mai non indovinava, ai trasse^ la l)errèttaf dicendo^:— 
**£?© ni uno di quéi glàdi è il vòstro^ vói siete dùn(|ue T Impera* 
dò l'è !^ L'avete* indovinàtfi," — rispóse b^ il PrìocìpefiorrldéndoSS* 
Quindi lo cnndòsseB!^ alla capanna di suo padre, ci|i la^ió pè^iM 
d*ùna nmxijficènza ytTainénte imperiale. 

16 

i* Arrigo qUi\i1o, Kè (ii Frància, tras^Kyrtàto dati* ardór dèlia 
càccia, scostórtsì^o tró(ipo un giórno dal gió;*ao de' cacciatórije 
sì an m ni * ^ nella foréwm, I nco ntrato un co ntad ì no, e prem u róso 

7ft l'iiine — ran ifnnn coi rum, 

B'> tK'UTm» — / iBu^t ; /rum iFuverc 

B^ Putmi'itiele — p&-ìhU ; frtrm p^Titirtt.f're. 

SQ a?ì ili-i — IhHt / indir *tI é'He/à ; from Msileffi, 

83 (7iNita — Jred Tiir gatan i front cìbti» 

il Pott?!!] —«(in f frum pMt'ns, 

Sft 'l'm^M — umk ojT ,- frvm trurre* 

81 ÌYicnixiXn ^- nafin.^ i ff iim d i ro. 

87 K i «1 ifr*tj — « «^ jipfiF*^ d ; frtim n^piiiultre» ^ 

m tìori i lu ìlio -^ MT^iimz -, fntin HurrìiU^H, 

89 Vii ■ ikI m^e — ennftarlìié fur i^arried ,- fram eamliir rt. 

^ì Ek!d<!li]»m - Witti ft,r ; Jh'ja. saoiotart. 

Qt Si nmuti — làA kimMÌfi/fam tunmn* 
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di raggìùofKer la córte, che èsaer poteva " inquièta sul aùo dei* 
tino, gli chièse la via più biève per recarsi al luògo convenuto** 
per la riunione de' cacciatóri. Il contadino, prendendolo** per 
un cortigiano, non solamente glièP additò *s, nia se gli oilH prón- 
to ad accompagnarlo |)ercbè non si smarrisse** di nuòvo nei 
vàri andirivièni *7 del bòsco, ed il Rè, bramóso di giùnger prèsto» 
lo fé' *6 salire in gròppa, e diresse ^ il cavallo secóndo le indica- 
zióni del contadino. 

''Avete mài visto i*^ il Rè? gli disse Arrigo camminando. — 
Io no, eppùr lo vedrei ^o* volontièrì ; dicono ^^ che è tanto 
buòno ! — Se volete ^^ vedérlo, vi prométto di mostràrvelo. — Ma 
cóme potrò *** hi riconóscerlo fra tanti signóri ? — Tutti terran- 
no 1*^ il cappèllo in mano ; se alcuno se lo terrà in tèsta, quégli 
sarà il Rè." 

Giùnsero ^06 in brèv' óra al luògo^ dóve tutta èra riunita k 
córte. ** Ebbène, avete visto il Rè ? disse Arrigo al contadino. 
— Per Bacco 1*7 f il Rè dèbb' èsser sicuramente ùpo di nói due, 
perchè nói due sóli abbiamo il cappèllo in tèsta." Sorrise >** 
Arrigo, e largamente ricompensatolo i**, il mandò pe* fatti 
«uói"o. 

17 

Una volta gì' Inglési succhiavano i^i generalmente col latte 
Pòdio lóro cóntro la Frància. Si parlava in una casa di Londra 
del progètto manifestato dai Francési di fare uno sbarco in 

95 Potevft—eonM; fi-em potere. 

93 ('onvo nto—MppuùUed; front conveuìin, 

94 Pre idenriolo — taking kim ; /hm pi^ndere. 

S5 Gliel* adititò — sluwed Uto kÌM{ fivm ad.litar». 
'96 Si nmrtTì ìM¥) ^ mifkt Ioom kmMKfi from «mar . ir*. 
97 AndiiivÌHoi~i0UK/tif|v. 

96 l<o fé* — mait km ; firom fui». 

99 DirfMW — dine*«d for Ud ; frum diriger*. 

100 Vt«to~MM;/romir0dere. 

101 Vedrei - would sw ,• from vedere. 

109 Dic«»iM»--te w gaid ; from dire. 

103 Volete — fev unsh ; from volere. 

104 Filtrò^ akall I ; from p(»ten>. 

105 Terranno — wiU keep ; frpm tener*. 

10^ GiunMro ~ Uey arrinod ,* from ginofere. 

107 Perii eeo— #<>Ae;nir// 

108 Horriip^ Miiled; fr0m «orridere. 

100 RieumpenMtolo — JUvt g re •mpensed Hm t A«"> rieoopenai*. 

110 II mandò pe* latti «iMii - tetU kim dmut kit htt^ku» ì fimm anada»*. 
Ili SneebiaTaaa — «MJM;/In0»aoechiare. 
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InfhHtènv. Vn ^uicvidlo di nòve anni stélle as^okàodo^l^ ai|. 
leiitanièote qusuito si diceva ; quindi accostatosi a ^ padre gli 
domandò se i Francési, scendendo 1^3 in Inghilterra, condur- 
rebbero 114 séco i figli lóro,—** Noi crèdo, rispòse il padre ; ma 
perchè tal domanda? — Perchè, replicò il fanciullo stringèmio I 
pugni, se li mènan qui, potrò bàttermi alméno con èssi.** 

18 * 

Méntre un artigiano e dua móglie stavano una séra cenando, 
vennero ii& entrambi fra lóro a contésa ; èra la dònna ostinata, e 
lungi dal tentar di placare il marito, non cessava alP oppòsto 
d'aizzarlo còlle contraddizióni e eòi mòtti pungènti. Ad ógni 
détto ingiurióso dèlia móglie, il marito rìem[^vasi di vino il 
bicchière, e, bestemmiando, tutto sei tracannava. Un lóro 
figliuoletto, muto testimònio dèlia rissa, vedendo il padre b^ si 
sovènte : ^ Mamma min, gridò, finiscila una vòlta il^ d'ingiuriar 
papà ; se continui anche un pòco, addio vino ! ci converrà ber 
l'acqua pura." Quèst' ingènua riflessión del fanciullo mise fine 
allo schiamazzo ii7^ e ricondusse la pace firn il marito e la 
móglie. 

19 

Risedendo Luigi undecime. Ré di Frància, nel castèllo di 
Plessid-les-Tours, scése ii8 una séra nella cucine, e trovatovi uà 
garzoncèllo che girava lo spièdo 1^9, gli chièse ^^ chi fòsse, dónde 
venisse ^\ e còsa guadagnasse ^^, Il giovinétto, che no! co- ^ 
noscèva ^ rìs[)óse con franchézza : " Sou di Tolosa, mi efaiàmo 
Stefano, e guadagno quanto guadagna il Ré. — E che guadagna 
il Rè? ripigliò 134 Luigi.--II Ré guadagna il suo vitto, ed lo il 

113 Stette ascoltando — listemed ; fram stare «ini ascoltare. 

1 13 fendendo — in descenàing for m Um/^ng f firom scendere. 

114 Conduriebbero — mwU eandMCt for mnUM Mngf fimm coadom. 

115 Vennero— eam» ; firam, venire. 

116 Una volta — at lasL 

117 Schiamazzo — iwiise. 

118 Scpae—deseendei. 

119 Mirava lo spiedo — tmniei tkt tpk ; firem glrtie. 
130 Chieste— asked ; fimm chiedere. 

191 Do ùp venisse —firom wkenee ke carne ; firom venite. 
ISB Gaadagnasso — gained; firom guadagnare. 
1S3 Conoscnva — kmm f .fhm oonoseere. 
134 Ripisliò— r4rfJetf;>»iiiripifUaie. 
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n^o.** Quésta rispósta Hbera e spiritósa gli meritò il finrór di 
quél Principe, che lo fé' ^^ pòco dòpo suo primo camerière. 

20 

Arrigo quarto chièse un giórno al giovinétto dùca di Moni* 
morency qual fòsse la più bèlla qualità d'un monarca. *< La cle- 
oiénza, rispóse sùbito il fìmciùUo. — ^Perchè la clemènza, sog- 
giùnse 13S il Rè, piuttòsto che il coràggio, la liberalità, e tante altre 
virtù che deve ^^ possedére un Prìncipe ? — Per<^(M dato i^ a 
qualùnque uòmo di èssere.coraggióso e libera ; ma ai Rè sóli è 
dato di èsser cleméntL" m 

21 

Un curato di Newcastle in Inghilterra, insegnando ^^ il cate- 
chismo a multi fanciulli, fece ^^ lóro una vivissima pittura dell' 
iuièrao, eh' ei chiamò 13^ spésso una vasta fornace dì bràgia, e 
di fiamme sempitèrne. 

La figlia d'un ricchissimo carbonàjo, padróne di mólte miniè- 
re di carbón dì tèrra, lo stava ^^ ascoltando attentissima, e pro- 
curava 133 di accostàrseglì pian piano '34. J] curato sen' av- 
vide ^35^ e pago del zèlo di quella fanciulla: " Avvicinatevi 138, 
figlia mia, le dÌ3se ; avete capito 137 bène ? bramate fórse eh' io 
vi spieghi '38 qualche còsa un po' più chiaramente ? su vìa '3»^ 
parlate. — Ah^ signor curato, rispóse la fanciulla, potreste i^o vói 
còlle vòstre raccomandazióni procurar a mio |)àdre l'incàrico di 
somministrare all' infèrno il carbón necessario ?" 



1 135 Ia» fé*, fece —mode kim. ; front fare. 

136 Sogsiunse — aéded ; from àoggiuugon. 
127 Dove— «wwÉ,'A»wd«»yere. 

1S8 Dato — giom ; from dare. 

199 Insegnando — teaehinje ; from ins^;iuure* 

130 Fece — mode i firomm». 

131 Ch'uLvaò—eaUed ; from chiamare. 
139 Stava — ^itood i f^om stare 

133 Prucurava — > tnei ; from procurare. 

134 Pi in piano — gtotìv. 

135 Avvide — perùewea; from a v vedere. 

133 Avvicinatevi — approach ; fro'» avvicinare* 

137 Capato — utuUirstood f Jrimt capire. 
133 flpief hi — explaim ; from spiegate. 

139 Sav'uL — wefu 

140 Potreste — eotdd ; from potere. 
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■ Ud ministro, uòmo collèrico e brutale, spiegava ad alcuni fìm- 
ciùUi il Pentatèuco, ed in quél monnènto parlava lóro di Balaàmo. 
Air udire che l'asino dì quél profèta avéa parlato, un dèi piccioli 
uditòri si mise 141 a ridere. Il ministro sdegnato brontolò, mi- 
naccia J^»^ e si j)òse iir capo i^ di provar che un àsino potèa i** 
benissimo parlare. Ma quanto maggióri sfòrzi farèa quégli pev 
provare l'assùnto l^ , tanto maggióri èrano le rìsa dell' ostinatèl- 
k), le quali a pòco a pòco si comunicarono ^^ anche àgli altri 
fimciùlll II ministro furibómlo dièdegli ^^^ allóra un càlcio so- 
lènne. ** Oimè 148^ disse il cattivèl^ piangendo i^, convengo ^^ 
che l'asino di Balaàmo parlasse ; ma alméno non tirava càl- 
ci isi." 

23 

Lodovico Ariosto mostrò sin dall' adolescènza un invincibil 
traspòrto per la poesia. Un giórno suo padre lo rimproverò MB 
vivamente di pèrdere il tèmpo in far vèrsi ; Lodovico lo stette 
ascoltando 153 immòbile, e sènza rispóndere una àllaba. Uscito 
il padre dàlia stanza, un suo condiscépolo gli domandò il modvo 
del suo silènzio : — << Oh ! rispóse quégli con entusiasmo, sto com- 
ponendo 154 una commèdia, e són rimasto 155 ad una scèna nella 
quale un vecchio sgrìda 156 ben bène 157 un suo figlio ; èra io 
dùnque tùtt' occhj, e tutto orécchie per esaminare i gèsti ed il 
tuòno della vóce di mio padre ; quésto modèllo mi èra indispen- 
sàbile per dipinger dal véro 158 il mio personàggip." 

141 Mite— jntt for he fan ; Jrom mettere. 

14tt Brontolò, minacciò — tieoUetL, threaUhtd; firom brontolare, mintecior». 

143 8i pose in capo — tooknUo kia head ; fi^om pom. 

144 ?oteA— eould } from poUte. 

145 L*a89unto^~ kis topic. 

146 Comunicarono — eommunieoted ; /rom comunicare. 

147 Uiedegli...un calcio — rane Am a kkk ; firom dare. 

148 Oimè— a/M/ 

149 Piangendo — WM/»itj^,* /rom piangere. 

150 Conven'.'o — lagne ; from convenire. 

151 Non tirava calci — iidnot kkk ; fi-om tirare. 
158 Rimproverò — sctiUed { firam, rimproverare. 

153 Stette ascoltando — «tóód UstetUng ; firom stare, tmi aicolt^ro. 

154 Sto componendo — / eempote ; ftom stare, and ctunporro. 

155 Rimasto •— remain«d for Hoft ; fivm rimanere. 

156 8grid> — ecofdti from nf ridare. 

157 Ben bene — varw muek, 

158 Dal vero — toti&l/e. 
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Una signóra aveva una figlia di usa rara bruttézza ; dispe- 
rando ^ di maritarla giaininài, volle i^ ÌDdùrla a fòni mònaca. 
^ Siete tròppo brutta, le diceva la madre; malgrado la buòna 
dòte che può darvi vòstro padre, è impoaeibile che tròvigi ^^ uà 
uòmo il quale acconeènta ^^ a prèndervi in iqpòsa. Non potèi^ 
do donarvi ad un uòmo, convièn i^ dùnque che pensiate '^ a 
donarvi a Dio. — Oh ! che còsa dite mài, madre mia ? ri^se la 
&nciùlla ; dobbìàm ^65 q^ far a Di« un si brutto regàio r^ 

25 

Un garzoncèllo di ch-ca 'dódici anni si accostò i^ un giórno ad 
una signóra che, seguita dàlia sua camerièra, camminava per 
una strada di Londra, e le chièse ^^ per limosina uno . scellino 
(25 soldi.) <* Cóme ! uno scellino ? siete pazzo ? cosi si chiède i^ 
la limosina ? — Signóra, se rifiutate dì dàrmelo,è finita ; non chie- 
derò più nulla ad alcuno ; e pure quella picciola monéta mi 
avrebbe distòlto ^69 dal partito che pur tròppo mi veggo iw sfor- 
zato a prèndere." Cosi dicendo, gettò ^71 un profóndo sospiro» 
e si scostò *72. 

<' Che ! disse la signóra alla camerièra, <]uèl]o scia^ruratèllo 
mediterebbe egli fórse di far qualche spropòsito ^73 p j^on sarà 
mai véro che per un miseràbile scellino io ^a cagióne di qualche 
disgràzia." E fattolo richiamar indiètro, : ** Prèndi, eccoti lo 
scellino, disse élla nel darglielo ;* ma dimmi perchè il mio rifiuto 
ti aveva tanto afiSitto 174 p — Ah ! signóra mia, perch' io mi vede- 
va 175 sul pùnto d'esser costretto a lavorare." 

159 Diitperando — despairmg i Jrom disperare. 

160 VtAìe—wished ; from, volere. 

161 Trovisi — - befownd ; firom trovare. 

103 Accontenta— mày eonsenl ; Jrom acconsentire. 

163 Convien — itù neeesaaryì fivm convenire. 

164 Tensiate — yim should ikmkt from pensare. 

165 Dohbiam — rnnut we ; Jroia dovere. 

166 Accostò— aDproaeÀe<2;yr0iii accostare. 

167 Chiese — oMcedi ì a^^.^j^j.^ 

168 Chiede -«Jb,; 1 A»« chiedere- 

169 Distolto — dianuuted ; Jrom distogliere. 

170 Mi veggo — Isee mys^fi firom veidere. 

171 (iettò — uUered ; firmn gettare . 
173 Scostò— loeiiC affi firvm scostare. 

173 i^fKoposito — foolidatets, 

174 Afflitto— ^0Uetec<;>%vM affliggere. « 

175 Vedeva— M»;>%vM vedere. 
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«6 

Una madre tròppo 4ènera guastava ^^ un suo figihiolétt» «ol 
aoddisfàre quanti cappticci potevano venirgli in capo alla gior^ 
nàta. Una eéra il fanciullo, méntre stava giuocàndo nel giardino 
ton una camerièra, si mise a piàngere e ad urlare. Non l'ebbe 
si tòsto udito la madre, che, afiiicciàtasi 1^7 ad una finèstra, le 
ordinò di dare a suo figlio quant' ei voleva. — ** Affé 1^8, signóra 
mia, rispòse la camerièra, quésta vòlta è imposttibile cb' io lo 
compiaccia 179. — Còme ! insolènte ! vattene i^ tòsto di casa mia. 
— ^i calmi 181 per amor del cielo, signóra : suo figlio ba vistala 
la luna nella fontana, e vuol 183 eh' io gliela diaiM."—- La madre 
arrosà i^s, e la lezióne non fu perduta. 

27 

Un particolare, andando a Londra pe' fktti suoi 18^, fèrmòssi ^ 
in im' osterìa di campagna pòco lungi dàlia città e chièsto 18B §q 
, nulla vi fòsse da mangiare, gli venne offèrta 189 |a sóla còsa che 
allóra vi si trovasse, cioè del prosciutto i^. Affamato cóm' èra, il 
viaggiatóre se lo mangiò avidamente, e gli parve i^i squisita 
Terminati gli affari suoi, òtto giórni dòpo ripassò di là, vi ri 
fermò disegnando di far colazióne >^3^e domandò ad un garzon- 
cèllo se vi fosse più di quèlP òttimo prosciutto che aveva man- 
giato pòchi giórni addiètro *98, «capperi 194 1 signor mio, faremmo 
19S davvéro buòni guadagni se ci morisse un cavallo tutte le setti- 
mane ! " 

17tf Gaiiat* V — jpi'Ia rf ; Ami finvitare. 

177 AffttCCWtMJ — t k mo i n g heraé^fj /r<H».tflkcci«rri. 

178 .KfSh — iniMi, 

na Compiiiccia — Moy kmmnart fivm compìncere. 

180 Vattene ~ ro mumg f«»r Uaoe : from anilare. 

181 Si calali —le ealm fot éanUhe u it m t i ^ e é ; fir^mcàìmat; 
188 V iuta — > MM» ; /rom vedere. 

183 Vuoili — wukef ; fi-om volete. 

184 Din -irnu^)'dk0HUgioet fivm éwn, 

185 Al roani — M«j*ei(;yhMRarru«tire. 

186 Pe* filiti aooi ~ «ym (tkùj htumtt. 

187 F^roMifMi — ttoftf firmm formare. 

188 dbietlo — itked ; frmn ehiedere. 

189 Gli venne ofièru— tkey qgkr9i tu km ; firn» venire, offrii*. 

190 Prtmeiotto— JkaM 

101 Par*e - appemni ; firam parete. 

191 Far colasionn —lo brmtfiuL 
199 Ad<lintro— ft^ure. 

19t r«p eri— 6y OMrgé. • 

199 FaieaMBo — »e t kt mli wukaffimmhn. 
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Un mózzo di nave, cui èra inavveitènleiiièote caduta in mare 
una caffettièra d'argènto, còrse ^^ dal capitano, e gli domandò se 
un oggetto potèa dirsi perduto, allorché si sapèa ^^ di cèrto in 
quàl luògo fòsse ripóstola. ^Nò sicuramente, rispòse il capitano. 
— Quandi^ co^ i^, ripigliò il mòzzo, non abbiate alcun timóre 
per la vòstra' caffettièra d'argènto, perch' io so 3^0 di cèrto che 
sta 201 in fondo al mare.** 

29 

Un ghiottoncèllo avèa vicino sulla mènsa un piatto, òv' èra 
una gustósa vivanda, la cui vista sóla gli facèa venir l'acqua in 
bócca; la divorava cògli òcchj, e non poteva allontanarne 9^8 
lo sguardo. Se n'avvide ^^ la madre. ^ Carlo, dissegli, porge- 
temi 204 qù^] piatto." Il fònciùllo ne vèrsa tòsto il contenuto sul 
pròprio tóndo, e le tènde il piatto vóto. ''Ebbène, che fate? — 
Madre mia, l'ho votato per dàrvelo." 

30 

Un dottóre occupatissimo nel suo gabinétto vide entrare una 
fanciulla che gli chièse un po' di fbòco. ** Volentièri, le disse il 
dottóre ; ma non avete nulla da métterlo ; òr óra 205 vi darò io un 
pezzetto di vaso rótto per portarlo vìa 206." Intanto che lo an- 
dava cercando, la fanciullétta s'accostò al cammino, si mise un 
po' di cénere frédda nella mano manca, e sópra quella pósti 
alcuni carboncèlli accèsi, fé' 207 una riverènza al Dottóre che 
rimase 206 stupefatto cól suo mèzzo tóndo in mano, e se n'andò. 
** Andate al diàvolo quanti siete, esclamò il dottóre, gìttàndo per 
tèrra i libri ónd' èra ingómbro il suo tavolino ; con tòtta la mia 

196 Coree — ran ; front, correre. 

197 8apea — kMW ; front sapere. 

198 Riposto —p2(ieed for vul ; fivm ripone. 

199 Qoand' è cosi— in thi» eaae» 
SXX) 8o, Jìauw i frm sapere. 

SM)1 Sta — remonw for w;>rom stare. 
909 Al lontanarne — taJM..../y>om. 
903 Avvide — ^ereetoed;/rom awedere» 
S04 Por^temi — gioe ne ; from porgere. 

905 Or ora— direct^. 

906 Portarlo via— to earrfit. 

907 Fé*, fece— miuie;>%tMR fare. 

906 Rimase— renumietf ; fium timanere. 
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sciènza non ho saputo immaginare quel sèmjplieissimo spe- 
diente!" 

31 

Aveva una signóra fatto mólti vasi di confetture, e prima 
d'uscir di casa, vietò 209 ad una sua figlìuolétta di toccarle. Ma 
èra appéna uscita la madre, che la fanciulla,, imnièmore del 
divièto, scoprì 210 un vaso, ne mangiò alquanto, e pòscia si studiò 
911 di riparare alla mèglio il picciol vóto, ónde la madre non se 
ne avvedesse al ritorno. 

Inùtile cura ! la madre più tardi se n'accorse ^^ ; ma in véce 
di rimproverarla aspramente per la comméssa disubbidiènza, la 
chiamò, e con dolcézza le disse : ** Che faresti se tu fòssi ne' 
panni miei 3i3, e se avessi una figlia si disubbidiènte? — Che 
fèrèì ? riprése 91^ la fànciullétta ; le direi : finisciti ^l^ il vaso, ma 
non tornarci 216 più.** 

32 

Un collegiale pregò un suo cpmpàgno di prestargli un libro ; 
quésti avendogli rispósto che niùn libro usciva mài dàlia sua 
stanza, ma che lo fkcéva padróne di andarvi a studiare a piacer 
«Ùo, il collegiale, premuróso di procurarsi alcune notizie, fu cos- 
tretto a sottométtersi e vi andò. Indi a non mólto 2i7, i| pèco 
compiacente compagno volle 218 accènder il fuòco ; trovato rótto 
il suo soffiétto, mandò a chièder in prèstito quello del collegiale. 
"Ditegli, rispóse al sèrvo, che il mìo soffiétto non esce 219 mài 
alalia mia càmera ; ma che lo fo padróne di venir a soffiar qui 
anche tutto il giórno, se gli aggrada 290,» 

S09 Vietò— /or6ad«;/rom vietare. 
210 Scopri — vneovered ; fir m nooprire. 
' 211 Si studiò — tried ; firom studiare. 

212 Accorse —pereewed ,• from accorgere. 

213 Tu fossi ne' panni miei — ifyau vtrt inm^fHau. 

214 Riprese — rcpK0</ ; >^om ripreotiere. 

215 Finisciti —fadah ; firom finire. 

216 Non tornarci — damt tum io U for ioni io tt ; firtm tommre. 
917 Indi a non molto — aomttimc qfter, 

218 Volle — wislud; firamvoìe<e. 

219 Rsce — goea out } front ntcire. 

920 Se gli aggrada ^tfhe fUase» ; firom aggradare, or aggradire. 



Digitized 



by Google 



09 WE fTAIAAn JJMBUAtm. 16 

38 

Un buon galani' uòmo benestante ^\ delle vicinanze di Parigi, 
«indaco nèUa sua comune, aveva nella capitale un figlio, il quale 
in véce di applicarsi allo stùdio, se la viveva ^^ aUegraraènt«', e 
non pensava ad altro che a darsi bel tèmpo ^93. Informato il 
padre dèi disòrdini di lui, gli ordinò di lasciala sùbito Parigi, e di 
lomàre a casa ; per costìingerlo ad ubbidire lo lasciò sènza 
danaro. 

Pochi giórni dòpo quésta fórma risoluzióne, ei vide ^^ giùn- 
gere a casa il fìglio pròdigo, ma non èra sólo ; l'accompagnavano 
due guàrdie del tribunal di Commèrcio, le quali dichiararono al 
padre di aver arrestato suo figlio per una lèttera di càmbio di 
tré mila franchi, non pagata; aggiùnsero ^^ che lóro dovére 
sarebbe stato di condurlo immediatamente alla prigióne ; ma che 
i dovuti riguardi per Ponorèvole famiglia del debitóre li avèvan 
consigliati ad ascoltar prima le determinazióni del padre di lui, 
e quindi a regolarsi in conseguènza di èsse. 

E buon papà féce una buòna prèdica e póL . . pagò a». Pòve- 
ra prèdica ! Due giórni dòpo fu informato che il débito, le guàr- 
die di commèrcio, Parrèsto, la prigióne, altro non èrano che ima 
commèdia recitata 3^7 dal figlio e da alcuni compagni suoi per 
cavargli di mano ^^ un po' di danaro. 

34 

Morì ^ anni sono a Parigi mìliionarìo. Méntre si recitavano 
sul suo cadàvere da' sacerdòti alla chièsa le preghière dei mòrti, 
ognuno èra edificato dal fervóre cól quale uno degli erèdi legge- 
va in un volumetto che teneva in mano e che supponèvasi ^^o 
èssere una raccòlta di preci pé' defunti Un vicino gettòwi a 

931 Benestante —a^o/ùe. 

993 Se la viveva — lived ,• firom vivere. 

933 Darsi bel tempo — to a^ kkméff', frvm dare. 

934 Ei vide — ht amo ; frim. vedete. 

995 Aggiuniero — t*«y aéieà ; ftom agginngert. 

3*^6 Pagò— he poyetf ; from pagare. 

997 Recitata— jMf/ormed; from recitare. 

936 Cavar di mano — to èra» from, 

939 Mori — «Uad i firom morire. 

930 SappoMvaai «m wffooi f firom, aapporre. 
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16 THE LITTLE TRSASURE OP TBE BTUDSNT 

caso lo Sguardo, e s'avvide altro non èssere il divòto volumetto 
che il codice civile, apèrto 231 al titolo delle successiÒDi. 

36 

H padre dèli' ùltimo principe Borghése, mòrto 333 qòh ha 
guarì a Firenze, trascurò 933 in sómmo grado l'educazióne de' 
suoi figli. Un personàggio gliene fóce qualche rimpròvero. — 
" Perchè volete eh' io annoi 234^ rispòse il prìncipe, o torménti 
que' poteri diàvoli per farli studiare ? Non avranno bisógno di 
nessuno, e per èsser sùdditi del Papa ne sapranno 335 sèmpre 
abbastanza." 

36 

Un Inglése lasciò morèndo a sua móglie per testaménto una 
sómma dì cinquecènto ghinèe (12,500 franchi) cólT esprèssa con- 
dizióne che non potesse goderle che dòpo mòrte, affinchè, diceva 
il testatore, élla abbia i mézzi di farsi s^pellire decèntemente. 

37 

Un pòvero cièco chiedéa la limosina in una via mólto frequen- 
tata, e studiàvasi 336 di trarre a se 337 Pa(tenzìón de' passaggèrì 
cól suòno d'uno strìdulo violino 338 • mai passagérì andavano per 
la lóro strada 339^ e nulla cadeva nella lùcida scodèUa del pòve- 
ro cièco. Un bricconcèllo 340 volendo inumanamente trastullarsi 
alle spalle di lui 34i, depóse pian piano 343 un sassolino nella sco- 
dèlla, ricevè il Dìo ve ne rènda mèrito 343, e passò ; quindi ripas- 
sando, e pòscia passando ancóra, ripetè tré o quattro vòlte lo 
schérno 344 cól medésimo succèsso. Non tardò tuttavia il cièco 
ad avvedérsi dèlia béf&, e, per trame vendétta, dispóse il suo 

331 Aperto — «pei»;yro« aprire. 

333 Morto — dead ; fi-om morire. 

333 Trancurò — negfected ; front trascarare. 

S234 Annoi — / trouble ; from annojare. 

335 Sapranno — triU know ; from sapere. 

336 Studiavaii — tried ; flrom iludiare. 
837 Trarre a se — to ént» vpon kìmaélf, 

338 Stridulo violino — naiay vioUn, 

339 AndaN ano per la loro strada ~ voent thekr «ay. 

340 Bricconcello, rascal, 

341 Trastallarsi alle spalle di lui — la amutt hmtélfat hii expente^ 
8ti Depose pian piano — fmt genOifii from deporre. 

343 Dio ve ne renda il merito — ««y Ood rularc it U ye» ; from rendete. 

344 Seherno, beffa, celia— rottery. 
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randèllo ^^ in mòdo da potérne applicare un buon cólpo a chi lo 
burlava. Ma il bricconcèllo, comprèsa 9^6 dal gèsto l'intenzìto 
del mendico, si trasse in disparte 247^ né si curò 248 di rinnovare 
la célia. In questo venne ^^ a passare una cantate voi signóra, 
ed accostatasi al poverèllo , lasciò cader un sòldo nella scodèlla. 
Costui persuaso 250 d'essere nuovamente beffato, ména 251 del 
bastóne alle gambe dèlia sua benefattrice óltre ógni crédere sor- 
présa 258 e dolènte di siffatto Dìo ve ne rènda mèrito. Gran fra- 
casso ! .... ma il furfantèllo èra sparito. 

38 

^ Ebbène, diceva all' amico un amico, quando ti risolverai tu 
a restituirmi la sómma che t'ho prestata, sono ormài tré anni ? — 
Perchè me la domandi ancóra! sài 253 pure che non potrò pa- 
garti che quando sarò F erède di mio padre, ed in buòna coscièn- 
za io non posso 254, né debbo 255 augurargli la mòrte. — Cóme ! 
tuo padre, già d vècchio, non è mòrto ancóra? — ^Nò, la Dio 
mercé. — ^Diàvolo ! sapeva bène che v'era un Padre etèmo ; ma 
che ve ne fossero due, non me lo credeva." 

39 

^ Signóre, vorrei 256 far incidere sulla piètra sepolcrale del pò- 
vero mio zio defunto la seguènte iscrizióne : Fu buàn marìio^ 
budn pèulre, iman anàco. — ^Fatela pure incidere, è ben naturale 
che un nipóte fàccia l'elògio d'uno zio che gli ha lasciata una 
{^gue eredità? — E vorrei terminarla con quéste pillole: La 
sàapèrdUaiccrà piànta 257 etemamènte. — O quésto pòi nò ; eter- 
namèfde! non posso 258 accordàrvelo. — E perchè mài? — ^Vi 
pare ? La conc^»ióu dèlia sepoltura non é ^tt& in perpètuo." 

245 Randello— d«ft. 

5t46 Compresa — kuoing understood; firom conipieaden. 

947 Si trasse in disparte — stept aàde ; Jrtm trarrà. . 

348 Curò — did... care ; firom curare. 

249 Venne — come ; firom venire. 

S250 Persuaso — perauaded ; fi-om persnadefe. 

251 Mena — ttnkes ; firom menare. 

253 Sorpresa — twyrwe; from sorprendere. 

253 Sai — tkou knowest ; jrom sapere. 

354 Po*so~/eaii;/r0m potere. 

355 Debbo ~<m|rikt;A'oin dovere. 
9S6 Vofiei — Iwmld} firom volere. 

^7 Pianta — weptfitrregreUedi fnmpìtngàte. 
9SB Posso — ce» ; ytvm potere. 
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16 THE LITTLX TREASURS Of TK£ StUDElTT 

40 

Ritornando da Bruxelles in Frància la signóra B. avèa com- 
méssa rimprudènza di confidare a' suoi compagni di viàggio 
che portava in regàio a sua sorèlla, un bellissimo vélo di mer- 
létto ^-^ di Fiandra, nascósto 960 fra y busto 261 e la camicia. 

Giùnta 363 la diligènza alla Dogana, méntre alcuni impiegati 
si occùpsrno nel visitarla, un de' viaggiatóri, la cui corpulènza 
283 èra stata mólto incòmoda nel viàggio, entra misteriosamente 
nèlF uffizio, e n'esce 964 pòco dòpo con un impiegato, il quale 
prega gentilmente la signóra B. dì sottométtersi ad una visita, 
eh' èsser dovèa però fatta dàlia móglie di lui. Era Inùtile ógni 
resistènza, ed alla signóra convenne 965 rassegnarsi. Il bel vélo 
fu scopèrto 960, e confiscato siccóme oggetto di contrabbando ; 
e la signóra rimontò in carròzza maledicendo 967 ad alta vóce 
l'infame delatóre. Quésti non rispóse nulla sCUle prime; ma 
allorché s'accòrse che la diligènza èra ben lungi dàlia Dogana : 
^Ehvìa ^, signóra, diss' égli, moderate la vòstra colera; un 
miseràbil merlétto dì cinquanta luigi non merita che facciate 
tanto strèpito. Ne ho adèsso 968 per sessàntamila franchi ; àlli^ 
prima fermata 970 sceglierete fra quésti il vélo che più vi piacerà 
in contraccàmbio di quél che v' ho fatto pèrdere per salvare i 
miei." 

41 

Un uffizìàl superióre austrìaco diede 971 nel carnevale dèli' 
anno 1821 a Bologna ima magnifica fèsta di bàlio. Un sargènte 
piantato al portóne avèa ricevuto per conségna l' órdine di am- 
méttere quéi sóli fra gì' invitati che si presentassero in earròzssa ; 

3S9 Velo di merletto— « ùus veU^ 

S60 Nascosto — concealed ; firom nueoaden, 

261 Bmìo — eorsett. 

9Gd Giunta — arriotsd ,• from giungere. 

S&< l<a cui corpulenza —wkote eorfulemoif. 

964 N'esce— carne tmtftom it ; frtm uscire. 

865 Convenne— tt wu neees^ary ; firom eonTmiire« 

366 Pcoperto — dison>ered ; Jram scoprire, 

S67 Blalotticendo- cKfitKjr i firom maledire^ 

368 Eh via — JVow. 

369 Adosso- ^ me. 
970 Fermata— «top. 

871 Diede — gme ; firom darà* 
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e quésti, rìeerùti alle sedè da' maggiordòmi, èmw doyèaiio 
quindi introdótti 979 negli appartaménti. 

Alcuni gióvani elegantemente vestiti, presentàronsi a piedi 
ma a dispétto dèi lóro bigliétti, vennero 973 dall' inesoràbil sar- 
gènte respinti 974. Attòniti per l'inopinata ripulsa, ne chièsero 
]a cagióne, e uditala, non sènza maravigfìa, tornarono indiètro, 
rìdendo, la comunicarono ad altri, ad altri parécchi ehe 
venivano a quella vòlta 975, ed insième raccòlti 978 prèsero ^^ in 
un istante una risoluzióne. 

Noleggiata 978 una carròzza, cinque o sèi di lóro v' entrànmo, 
e lentamente s'avviarono 979 al Palazzo seguiti da tutta la 
pedèstre comitiva. Giùnti, si aprirono ad un tèmpo le due por- 
tière, e méntre dall' una scendevano 960^ salivano 9Bi, per l'altra g^ 
invitati, per pòi discéndere anch' èssi con una imperturbàbile 
serietà. Inarcava le ciglia 968 lo stupefatto sargènte, spalan- 
cava 3^ la bócca al mirar tanta gènte uscir da una sóla carròzza. 
*^Tarlatfd ! diceva égli fra dènti, che gran carròzze star car- 
ròzze italiane !" 

42 

Il direttór d'un teatro di provincia scriveva a Parigi ad uo 
suo corrispondènte : ''Ho ricevuto per mézzo del battèllo a vapóre 
la néve, la gràndine ed il ghiàccio che vi avevate caricati per 
cónto mio ; al zefiro però mancava un' àia ; ed il tuòno essendosi 
rótto per istrada, ho dovuto farlo aggiustar qui alla mèglio. I 
lampi, i due fiumi, ed il mare, ripósti 9M nel canestróne n^ 3, 
hanno patito assai, e non so se si potranno accomodare. Il 

S72 Introdotti— ìmtroàMcei ì fnm, introdurre. 
873 Vennero— iB«tóforiB«r«, ■>%•«* venire. 

974 Reipinti— re^eet«< for rtfùsed; frvm respingere. 

975 A quella volta— in that dòreetion^ 

976 Raccolti — ossetMed { firom, raccogliere. 

977 Preeero — toek ,* fnm prendere. 

978 Noleggiata— Aam»^ kired ; from noleggiare. 

979 S'avviarono — rode ; fnm avviare. 

980 Scendevano — descenied ; flrom soendom 

981 Salivano— iiiAimte<<;>VMiiMilire. 

989 Inarcava le ciglia— (coIcmì vith amatmimtì J¥fm i«aiCMe. 
98:) spalancava— 0peiie£Ì;>Vem spalancare. 
1^ Riposti— f(«Mrf;^m riporre. 
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padre nòbiie ha £kto, per ioavrertÀiiza ^ un buco 9^ nella 
luna, e adèsso è affatto inservibile. Mandatemene una nuòva 
con un torrènte, o due ; il mio, eh' èra si bèllo, è andato 
sgraziatamente a fuòco. Non. vi dimenticate ^ vi prègo, dèlia 
montagna e del castèllo diroccato ^ che dovevate spedirmi 
nn dal mése passato. Andremo in iscèna sólamente la settima^ 
na ventura ; non è possibile più prèsto, perchè il mio amorino 
ha la fèbbre, la semplicétta 289 ha partorito 9W>. 

43 

Una celebre ballerina èra dì straordinària magrézza. Méntre 
una séra danzava in teatro con due ballerini, una sua compagna, 
nòta péllo spirito arguto e motteggiatóre, esclamò : "Ecco là due 
cani che si litigano un òsso." 

44 

Un attóre subaltèrno, obbligato a far sul moménto le véci *i 
d*un primo attóre, caduto improvvisamente ammalato, cantò e 
fu fischiato. Sènza pùnto sconcertarsi, inoltròssi fino ai lumi, e 
guardando fissamente la platèa ^ Te disse : "Signóri miei, non 
vi capisco 293. Cóme mài vi siete fitti in capo 9^, che per 
seicènto franchi l'anno, che ricévo, io venissi óra a darvi una 
vóce che ne vàie 295 ^ei mila?" 

45 

Un uòmo prèso da un umor tètro e malincònico, lo veniva 
sfogando 296 col dire un male terrìbile degli uòmini, e col fare 
una pittura iqmventèvole dei lóro vizi e dei disórdini lóro. Un 
tale, che lo stava ascohàndo 297^ gli chièse còsa pensasse dèlie 

SteS Per inawenferza — by chance. 

986 Unbuco~aAo2«. 

Si87 Non vi dimenticate— do not/ar^;y^om dimenticare. 

S288 Diroccato — ruined ; Jrom diroccare. « . i 

989 La semplicetta — CAe«i|fattaiu one. i t. l ■- i : , ( ^ < - O 

990 Ha partorito — kas brought/orth ; firom partorire. 

991 Far le veci — to replaee» 
993 I^a platea — the pit* 

993 Capisco — understand ; from capire. 

994 Fitti in capo — takèn into yotar head ; firam finere. 

995 Vale - w wortk ; fivm vafe»e. 



996 Veniva sfocando— exhtded ; firom venire md sfocare. 

997 Stava ascoltando — Usteiui ; firtm stare md ascoltare. 
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dònne. *< Le dònne?" rispóse quégli ; *< le dònne? Ah! pèggio, 
mille vòlte pèggio !—Conccbè, ripigliò quél tale, se non fóssimo 
né uòmini, né dònne, noi sarènmio perfèttL" 

46 

Una célèbre attrice, recitando ^96 in una tragèdia, si scordò 
3^ dèlia sua parte nel moménto in cui diceva : ip stava in Rama 
aUàr, Siccóme il suggeritóre non le disse prontamente quél che 
seguiva, élla, sènza sconcertarsi, se gli rivòlse ^oo dicendogli ad 
alta vóce : Ebbène, mascalzóne ^\ che &cèva io in Róma al- 
lóra?" 

47 

Un cièco possedeva cinquecènto scudi, e timoróso che non gli 
venissero involati, li sotterrò in un àngolo ^^ del suo giardinétto. 
Un vicino lo vide, e calàtovisi 303 di nòtte tèmpo ^^ da una 
finèstra, lirapi ^ Il cièco disperato di uoa trovarli più, sos- 
pettando che il furto fòsse òpera di quél vicino, andò a trovarlo, 
e con aspètto perfettamente tranquillo gli disse: *< La mia in- 
fermità mi rènde diffidènte, e pòche sono le persóne dèUe quali 
veramente mi fido ; vói siete una di quelle pòche, e vengo ^^ 
da vói per palesarvi un segréto e chièdervi un consiglio. Ho 
mille scudi in tante bèlle monéte d'oro ; ne ho nascósta 9^7 ]a 
metà in luògo sicuro ; l'altra la tengo in casa : credete vói ben 
tìitto eh' io ripónga ^(^ anche quésti nello stèsso luògo? — Si 
cèrto, rispóse il ladro, s' io fóss' in vói ^ farei cosL Danaro in 
casa ? Oibò ! non si sa ciò che può succèdere." Dato il buon 
coniglio, il ladro, sperando di prèndersi anche gli altri 500, si 
afirettò a ripórre i primi nel luògo, ónde li aveva tòlti ^^% ed il 
cièco ricuperò con quèst' astùzia i suoi danari. 

996 Recitando — o0»/0nittii^;yr0m recitare. 

999 Si icnrdó — forgot ; ftram tcordsisi. 

300 Se gli rivolle — ttumed toward» kim ; firom rivolgere. 

901 Bfasealzone — raaeal. 

30-2 AdcoIo — eamer. 

303 CaUtoviti — ieteended òUo it; Jrom calare. 

304 Di I otte tempo — àttrUf the nif[ÌU. 

305 Bapi — took ; frvm rapire. 

306 Veogo — / come ; firom venire. 

307 Nascoita -^concealed; firom nascondere. 
306 Riponga — tkat Imttjf ]^.f ; finm. riporre. 

309 S' IO fM«i in voi — if Iwere aiyamrpUee. 

310 Tolti — tloU» i finm togliere. 
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48 

Il cónte dì Grammont nascoDdèva con sómma diligènza 31^ 
l'età sua. Assistendo un giórno con altri cortigiania! pranzo di 
Luigi dècimo quarto, quésto prìncipe chièse al véscovo di Sen- 
' lis, Prelato assai vècchio, se sapesse ^13 quanti anni aver poteva 
313 Grammont " Sire, rispóse il véscovo, io ho 83 anni ; il c-ònte 
dèbb' 314 èsser prèsso a pòco dèli' età mia, poiché abbiàm fatti 
insième i nòstri stùdj. — Che ne dite, signor de Grammont ? " 
disse il rè. "Sire," replicò il cónte, "monsignor véscovo si 
sbaglia di gròsso 31^ ; né égli, né io abbiamo studiato giammài." 

49 

Un alchimista, il quale vantàvasi d'aver finalménte scopèrto il 

gran segréto di far l'oro, chiedeva al pontéfice Leone dècimo 

s- una ricompènsa. Quésti gli fé' presènte d'una lunga e larga 

bórsa vota, dicendogli : " Giacché sapete far l'oro, vói non avete 

lnsò|no d'altro che d'una bèlla bórsa p^ ripòrla" 

50 

Arrigo ottavo, rè d'Inghilterra, sdegnato cóntro Francesco 
Primo, rè di Frància, determinòssi a spedirgli un ambascìadóre, 
incaricato 3i6 di portargli paròle sómmamente dure e minaccióse. 
Nominò 3i7 per tal commissióne il véscovo Bonner, nel quale 
avèa gran fidùcia, e dièdegli 318 le necessarie istruzióni. 

Il véscovo, avendole ricevute, fé' riflèttere ad Arrigo che la 
sua pròpria vita correrebbe 31» grave pericolo, óv' égli tenesse 3» 
slmili discórsi ad un rè cosi altièro 331 cóme lo èra Francesco 
Primo. " Non abbiate paura, disse il rè d'inghiltènra ; se Fran- 
cèsco Primo osasse 399 ji fyjYÌ morire, io farei immediatamente 

311 Somma diligenza — tke greatest care. 
313 Se Mipesse ^\fhe kne» ; ft-om lapere. 
313 Poteva — etndd ; finm potere. 



314 Debbe —mirht ; firom dovere. 

315 Si ibaglia di grosso — mittaku greatlf ; Jrcm sbagliare. 

316 Incaricato — summoned for mui ordtrg; ftrom incaricare. 



317 nominò — appmnted ; from nominare. 

31& Dièdegli — gave him ; from dare. 

319 Correrebbe — toimld run for vxnUd be ea^ond} finn» corrare. 

380 Te esse — keU ; finm tenere. 

331 Altiero— oroiiA 

393 Osasse— dar Mi; >%vm mare. 



Digitized 



by Google 



OF THE ITAI.IAK XJUr8UA6E. 



troncar móke tèste di Francési^ che stoo in poter mio. — Lo 
erèdo, ripigliò 983 il véscovo ; ma fra tutte quelle tèste non ye 
n'avrebbe una sóla che stésse 984 sulle mie spalle mè^o dèlia 



51 

Quando le isole Canàrie, nòte prèsso gli antichi sótto il nóme 
d'isole Fortunate, furono scopèrte da' navigatóri, il papa Cle- 
mènte sèsto le donò, secóndo l'uso di quéi tèmpi, a Luigi, cónte 
di Clermont L'ambasciadòr d'Inghilterra prèsso la santa sède, 
immaginandosi che alle sóle isole Britànniche appartener potesse 
il nóme d'isole Fortunate, abbandonò 985 repentinamente l'Italia, 
e córse 996 in Inghilterra ad avvertire il suo rè che il papa avèa 
dispósto 927 del régno diluì in favóre d'un principe stranièro. 

52 

Lord Macartney aveva onorevolmente esercitato il mestière 
dèli' armi, e non pur vantàvasì di non aver mài chièsto nulla alla 
córte, ma eziandio 988 di avere le mille vòlte rifiutati gli ofSàrti 
fìivórì, perchè non conosceva felicità maggior di quella di poter 
idvere da privato, e di fare il pròprio piacére. 

Istruito il rè di quésti ragionaménti, volle 989 vedére se ben 
sincèra fòsse si fatta non curànzò 930 dèUe dignità e degli onori. 
Un giórno pertanto lo trasse in disparte 93i, e misteriosamente 
lo richièse 932 g» ei sapesse di spagnuòlo. " Nò, sire," rispóse 
Macartney ; " ma l'imparerò ben prèsto, se cosi aggrada 833 àlk 
maestà vòstra. — Si, si, imparatelo 994^" replicò il rè ; «son io che 
vel conidglio, e posso 995 dirvi che ve ne troverete contènto." 

3S23 Ripigliò— r/^ltMi ; fivm ripigliare. 
324 Stesse eould remain ; frem stare. 
395 Abbandonò — Itft ; from abbandonare. 
336 Corse ~ ran ; firom correre. 
2TJ Disposto — digposed ; firam disporre. 
338 EzÌMdìo ^ stUl. 

329 Volle — viahed : firom volere. 

330 Non ùurnnza — theeoiUempt. 

331 Lo trasse in disparte — dre» him agide ì firom trarre. 
333 Richiese — <uilc«<2.- firom riohiedere. 

333 He e. si aggrada —ifU pleaaea («o) ; firom aggradire. 

334 [mparateio — leam U : firom imparare. 

335 Foeao— / ean, } firom potare. 
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Da quésta simplioe conversazióne argomentando ^^ lì lord 
«▼ère il rè pósto la mira 337 sópra di lui per qualche importante 
càrica diplomàtica, si chiùse 336 in casa, diédesi 339 a studiar 
giórno e nòtte la lingua spagnuòla, ed in capo a tré mési disse 
aire eh* ei la possedèa perfettamente. ''Ah! tanto mèglio!^ 
rispóse il monarca ; *< óra che sapete lo spagnùolo, vi consiglio a 
lèggere il don Chisciotte nell' originale ; poiché dicono èsserne 
cattivissima la traduzióne." 

63 

Un Inglése amava appassionatamente una leggiadra don- 
zèlla : chièstala in ispósa, élla lo ricusò con una invincibile cos- 
tanza. Siccóme pareva che anch' élla lo amasse, tentò 340 in 
mille mòdi dì svèllerle 341 alméno di bócca il segréto motivo di 
si strane ripulse 343. Vinta 343 ]a donzèlla dàlie preghière e dàlie 
sùppliche dèli' Inglése, non potè 344 resistere, e gli svelò 345 aver 
èssa perduta per malattia qualche anno addiètro una gamba; 
averne adèsso una di légno ; ed èssere ùnico motivo de' suoi 
rifiuti il timóre che tòsto, o tardi si rimarchévole difètto non la 
rendesse àgli òcchj di lui un oggetto di disprèzzo e d' avver- 
sióne. 

In vano l'Inglése protestò che quésta circostanza, per quanto 
deploràbile ed inaspettata pur fòsse, mài non sarebbe per in- 
tiepidire 346 la sua viva affezióne ; la giovine fu irremovibile 347. 
Disperato l'Inglése, e pur deciso a riuscire nel suo proponi- 
ménto, métte in campo 348 un pretèsto di viàggio, e si reca a 
Parigi. Giùnto colà 3^,' ed allestito quanto occorreva 3S0 per 



336 Argomentando — eonebiding ; firom arforoentare. 

337 Posto la mira — etui kis ei/es for denipud i flrom pori*. 

338 China» ^shMthimsdf up ; firom chiudere. 

339 Diedesi — face kiauélf vp ; firom date. 

340 Tentò — Cfiad ; firom tentare. 

341 Svellerle — to snaiek firom. 
34-2 RipuUe — nftual, 

343 Vinta — cwnmuroi ; firom vincere. 

344 Potè — eoàli ' firom notere. 

345 Svelò — diseovered : firom svelare. 

316 Mai non sarebbe per intiepidire — «MmM novor ìtiun, 

347 Irremovibile wunovable. 

348 Mette in campo — puifimoord or fognai ; firom mettere. 
3496iuntoeolà — amvMfCAere; from giunfere. 

330 Allestito qoant* occorreva— ik«mN/frqpar«i wkMi wa§ iMcenary. 
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P60eeuzì6ne del suo diségno, fii chiamile ase uno de' più eapèrti 
chirurghi di quella gran città, e chiùso ^^ conrèaao nella aùa 
càmera, tenendo in una mano una bórsa con mille luigi d'oro, 
e nèll' Altra una pistòla, gì' impóne ssa di recidergli una gamba, 
quàl più gli piace 3^, e di ricéversi i mille luigi ; lo minàccia, 
in caso di rifiuto, di fincassàrgli ^^ il crànio. 

Stupefatto il chirùi^oa si strana propósta, esitò sulle prime ^ 
ma le fière minàcce ed il ricco guidaxlóne lo determinarono. 
Soffii l'Inglése coraggiosamente la dolorósa amputazióne, e 
ben guarito dòpo due mési, tomòssene a Londra colla sua 
gamba di légno : colà, vinta con simil pròva d'amóre la ritroiàa 
3S6 dèlia donzèlla, ne ottènne ^7 il bramato consènso e divenne 
996 suo sfpòso. 

54 

Un Inglése, chiamato Watson, uòmo rìcchissimo ed ancor più 
avaro, emendo venuto a mòrte, ordinò a colui che lo serviva in 
quégli ùltimi moménti di dargli una camicia, e, soUevàndo 
alquanto una mano tremante, gH additò 3^0 i] luògo né] quale 
doveva èssere. <<0h! signóre, gli disse quégli, che mai vi viene 
in capo 9W? è impossibile che vói possiate adèsso* cambiar di 
camicia. — Eppure, ripigliò il moribóndo con fiòca vóce, eppure 
convièn bène eh' io ne càmbi, e che mi métta indòsso quella 
camicia sùdicia e lacerarsi • altriménti colóro che mi porteranno 
al cimitèro s'impadroniranno 3® di quésta eh' è ancor quasi 
nuòva." 

55 

Luigi undecime stava un giórno discorrendo di bèHe biblio- 
tèche coi signóri dèlia sua córte ; disse taKkno che un gentiluòmo 

351 CbioM— «ft«t «p ; fir<m chioderò 

358 QVimpoM—heorderskiMiftomimpan: 

353 Gli piace — «iMtfMi Um > from pÌMera. 

354 FracasMrgli — to brmke (to him.) 

355 Esitò lulle prime ~A00ttatocta</nrt;>}«ai etitaie. 

356 Ritrosia— relncCmee. 

357 Ottenne — «ACoMAi ; from ottenere. 

358 Divenne — heeame ; firom diveoiie. 
350 Additò— toU i flrom addiure. 

360 Che mai vi vi«ne intsapo— «*at/4nwf kmaeowf tMto fmat hmi, 

361 Sudicia e lacera— dirty and Um. 

300 8>inpediooiranM^«pia takt ; >«■ impadranire. 
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«to amico ne possedeva una magnifica. «Egfi?" rapttsòi 
principe ; *^8e ciò è véro, rassomiglia assai bène ad «n gòbbo^^» 
il quale, portandosi la gòbba diètro le spalle, non la vede Mèi, 
sébbèn gli àhrì la vedano." 

56 

Un ricco gastàldo 864 d'un villàggio di Borgógna tomè^Favene 
l^ dlnvèmo dal melino oòn un mòzzo sacco di farina. Alla rivòl> 
ta 91^ dhm sentièro gli si presenta all' improvviso un contadino 
armato di gròsso rand^lo 966 e bestemmiando 967 e minaeciàado 
9» gli chiède il sacco. H gastàldo àgile e robusto balza 960 dal 
cavallo, affronta il contadino, e dòpo brève lòtta lo atterra e |^ 
^ce, *<yèdi, la tua vita è nelle mie mani !— -Ammazzami ^ 
jèplica l'altro, o dammi 971 il tuo sacco ; io, mia móglie, e i miei 
figlj ci muojàm 9» tutti di fame.— -Morite di fame! Bisognava 
979 dirlo prima ; prènditi pure il sacco ; te lo dóno volóntìèri, o 
vàttìcónDio." 

67 

n celebre astrònomo Lalànde, coricato 974 gm* un lètto di 
ripòso, ^nversàva pòchi giórni prima dèlia sua mòrte con 
alcuni dòtti suoi amici; un d'essi gli si accòsta all' orécchia, e 
sótto vóce gli chiède sèi luigi per soccórrere un infelice eccle- 
siàstico. Lalànde gli strìnge 975 ]a mano, egli dice: ''Gli 
ecclesiàstici hanno détto, scrìtto, e pubblicato eh' io sono Ateo; 
voglio 976 f^inie vendétta dandovi il dóppio; ma non mi 
nominate." 



364 GMtaldo— /bmir. 

965 AUa rtvolU— m a HirMii^. 

966 GroMO nodello— Iwf» cbA» 

367 Beitein»i>ndo— ^^prwy/^gitW rt t MMiMf . L^^ / c^ 

368 mùMcciMnào—tkrmUnmg t frmm ■iicckiw. 

369 Salsa — nuJhM ; finm balsan. 

370 Ammisimni ^MA «M t frmm ■■■■nm 

371 Danuni— /•veiMf^l'Midmre. 
14. T» 37S M«yam— «editt'i^vaimorira. 

373 Biiof na?a-» it wat w e g t n w f t frmm hktgàt n * 

374 Coricalo— laifiiif ;>}«» eorieara. 

375 fltfiny — jawti » — ; firvm itrifwe. 
176 VoiSo- /•«; A»«Toleft7^ 
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68 

Nel 1789 f^aono convocati in Frància gli stati gencr&li; un 
agricoltóre, elètto deputato, il quale avèa tutta l'apparènza d'èamr 
pòco accòrto, yènoe interrogato dal prendente del suo cdlègÌQ 
sulle domande che proponèTasi cfi fS^ àgli stàtL *^ Io -n chie- 
derò, rispóse l'agricoltóre, la soppressióne dei piccióni, de' 
conìgli, e de' mònaci af77,_. ^q^ì capisco 378 bène, replicò il 
l&ieflidéiite, <:òsa abbiano da f^re insième i piccióni coi mònaci, 
ed ì conigli co' picuióm. — ScuBÀtemi, signor presidènte, la còsa 
è chiarì asima ; ì pkcionì ci tnàugiaiio in grano ; i conigli in 
èrba \ i mònaci in covóni ^™. " 

69 

Un particolare entrò in una bottéga di mercante che avèa per 
inségna — ai due Babbuini 3® — e chièse di parlare al padróne; 
quésti se gli presentò immantinènte, ma l'altro rifiutò di spiegarsi 
in assènza dell' associato. ^ Ma, signóre, disse 11 mercante, io 
non ho alcun associato. — Cóme! non ayète un associato? 
dùnque ingannatesi^ il pùbblica — In qual manièra? — Certa- 
mente lo ingannate ; poiché non si trova nella bottéga vòstra 
che la metà di ciò che prométte la vòstra inségna. " 

60 

Un giórno alcuni consiglièrì parlavano tròppo fòrte 3^3 all' 
udiènza. Il signor de Harlay, primo presidènte, esclamò 383; 
^ Se quésti signóri che ciarlano 3^ non facessero più strèpito di 
quel che fònno que'fflgnórì che dormono, i signóri che ascoltano 
sarebbero contèntL" 

61 

Federigo secóndo, rè di Prussia, vedendo alla rasségna un 
floldàto che aveva un largo sfirégio 385 a travèrso la fàccia : << In 

377 Dei piecioni, dei conigli, e de* moDaoi — qftkepigeonM^ rabbiu^ andmmtki, 

378 Noncapiico — I do noi ìóderstand f fnmewpii^» 

379 Coroni — sheaves. 

380 Ai due babbuini —ft^» the) two baboen», 

381 Ingannate — fon deeeioe ; fi^om ingannare. 
383 Troppo forte— f 00 Umd. 

383 Eiclamò— «xeloMietf ;>Voiit eselanuure. 

384 Ciarlano —fraUU / firom ciarlare. 

385 Un largo afingio— Iwf» mot. 
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qua] osterìa, dissegli, sèi tu stato cosi ben bollato 9^? — Sire, 
rispóse il soldato, in una osterìa, dóve avete v6i stèsso pagato lev 
scòtto 387^ a Kolìn. " Piacque 383 al rè la rispósta, sebbène un 
po' agrétta 3^9 per lui, perchè appunto a Kolin egli èra stato ben 
battuto dagli Austrìaci, e fóce un regàio al soldato. , 

62 

Un guèrcio 3^0 scommise 39i con un uòmo il quale av^va un 
buon pàjo d'òcchj ed una vista eccellènte, che, sebbène .égli 
avesse un òcchio sólo, tuttavia vedrebbe 392 più di lui, e quégli, 
sicuro di guadagnarla, accettò la scommìssa. "Avete perduto, 
esclamò il guèrcio ; io veggo 3^ due òcchj in vói ; e vói ne ve- 
dete in me uno sólo." 

63 

Una truppa di masnadièri 394 infestava nel 181& i contórni di 
Terracina ; una séra incontrata da costóro una carròzza nella 
quale trovàvansi due véscovi, la fermarono, e, riconosciuto l'alto 
caràttere dèi due ecclesiàstici, si trassero 395 eli tèsta i cappèlli, e 
con èssi in mano con tutto il rispètto compiutamente li svaligia- 
rono 396 ; quindi genuflèssi 397 chièsero ed ottennero 398 l'episco- 
pale benedizióne, e baciate lóro le inani, i masnadièri li lasciarono 
proseguire il lóro viàggio. 

64 

Avendo un poèta d' Alsazia fatto una canzóne in lòde dèi 
pasticci del mighór pasticcière del suo paese, quésti, per dimos- 
trargliene la sua gratitùdine, gli mandò un degli oggetti tanto 
commendati 399 nella sua canzóne. Fu ^il poèta óltre ógni 

386 BoIk^-^DMiHked ; yVMii bollare. 

387 Lo scotto — the expenae, 

388 Piacque — plea$ed ; Jrcm piacere. 

389 Agretto— «o«r for disagreable, 

390 Gaercio — a bUnd cf one eye, 

391 Scmnmiae — 6et ; >^vm ecommettere. 
393 Vedrebbe — he eoùld sée ; /rem vedere. 

393 Io reggo— I tee ; Jrcm iredere. 

394 MnMaadwn—bantUttL 

395 Tratterò — took} firom trarre. 

396 Svaligiarono — » despotUd ; Jr^m ivaligare. 

397 Genaflea«i—lnMeIm/;/roiii genufletterò. 
396 Ottennero — oUainea ; firom ottennero. 
399 ConuneudaU— ^|iraùed; finm oommeDdaf». 
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«lèdere aoddìsAttodi rimile aneozitoe; ma, ohiorpién! oh 
del&re] nel mangìàni IMlkltìmo pèzzo M Mqpoiito pemiecio, 
Uairède ^, guarda, ai accerta ^\ che la carta sulla quale è stato 
còtto 4*3 al fórno, è varamente 1^ còpia dèlia sua canz^ie da 
esso inviata al pasticcière. Cane furibóndo da lui, ed altamente 
lo accusa del gravissimo delitto di Lèsa-Poeneu ^ Eh signóre, 
rispónde l'altro sènza commòversi, perchè tanta còllera? ho 
imitato Pesèmpio vòstro. Vói fiicèste una canzóne su' miei 
pastìcci, ed io ho f^tto un pastìccio sùUa vòatm canz^w." 

65 

U 90 mèrzo 1B15 Buonapàrte rientrò nel palazzo dèlie Tuglie- 
lie, e gì' impiegati, pòche óre prima addétti ^^ al servizio di 
Luigi décimottàvo, si affirettàrono a presentarsi a lui per offiirg^ 
ì lóro omàggi. << Andate, signóri, disse lóro il ftiggitìvo dell' 
Elba, non so che fòrmi d'uòmini che son^gliano ai gatti: il cane 
fedéle sègue^^ il padrtoe, e vói altri amate i muri del palazzo 
assai più che il padróne di esso." 

66 

Méntre il celebre Washington comandava gli esèrciti Ameri- 
cani, un soldato venne ^05 da un coniglio di guèrra condannato 
a mòrte. Quésto sciagurato^ èra Pùnico sostégno de' suoi 
cadènti genitóri ^7, ai bisógni dèi quali égli andava àUa mèglio 
provvedendo ^08 co' suoi mediocri rispàrmj. D generale istruito 
dèlia pietà figliale del colpévole, commutò la péna, e lo fèce só- 
lamente degradare e scacciar dal reggiménto» *< Se lo facessimo 
morire, disse égti ai giùdici che lo avèano condannato, in véce 
400 di una, uccideremmo 4io tré persóne, e ciò sarebbe ingiustìzia 
innéme e crudeltà." 

400 Ttvwtàè—ftTtéioei f finm ìxvnévf* 

401 Si accerta— OMMTM Miuet^ybr ù tme ; Ami aeoerUre. 
401 Cotto — haked ; fi-om eaoe«r«. 

409 Addetti — atUtehed, 

404 Segae— /òOom ; fir§m fegaìie. 

405 Venne — waa ; fi^om venire. 

406 Beiafarato— «V'^fteiurte. 

407 Cadenti genit6ri — M parmU» 

40S Prorredendo— frffvidinf ; flr§m ptofrv^dttt. 

409 In vece— «lueeMl 4if. 

410 Ubeideremmo— «M ikoM fdtt ; fir§m «eeidere. 

3» 
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yènne rHèiito a Federigo il Grande che un cittadino Berlin 
nèse avèa fortemente sparlato ^ii di hìi. ^ Ha egli costui cento 
mila uòmini al suo comando ?** disse il Rè ; udito che nò : ^ Eb- 
bène, che volete eh' io gli fàccia *^ ? 86 ayèsse avuto un* armata, 
oh allóra gli avrei dichiarata la guèrra." 

68 

Fu arrestato un disertóre dèli' armata del gran Federigo. H 
Rè se lo fece condurre dinanzi, e gli chièse il motivo dèlia sàa 
diserzióne. " Sire, rispóse il soldato, la fortuna non ci ha pùnto 
accompagnati in quéste ùltime tré campagne; bisógna ^^ 
dùnque andarla a cercare altróve. — Camerata, ripigliò ^4 il Rè, 
fÌMMÙàmone^^ ancor una; se ci va ^^^ male anche quésta, allò- 
ra....ebbène, allóra diserteremo insième." 

69 

In una piccola città di Normandia una compagnia di còmici 
ambulanti avèa recitato ^7 il Mlsèmiropo di Molière. L'attóre, 
che avéa fatta la parte 418 d'Àlcèste a mèzzo ^^^ cól suggeritóre 
^ s'avanzò versò i lumi dòpo la commèdia, ed inchinandosi 
rispettósamente al pùbblico, annunziò che la séra seguènte 
avrebbero i còmici l'onore di rappresentar il Filòsofo $ènza 
saperlo, ^ Non già, non già, esclamò furibóndo l'uffiziàl munici- 
pale ; avete testé recitato il Misàntropo sènza saperlo ; domani 
reciterete il fTfò«q/b sapendolo; altriménti la vedremo ^i." 

70 

Ad un soldato che con mòtti pungènti voleva umiliarlo, un 
commediante riiqsondèva : ^ Con tré canne di panno ^ e in due 

411 Sparlato — «poA:ent22;>Voiiiiparlare. 
413 Faccia — / may do furto do ; flrom fare. 

413 Biaogna — Uis neeeotary ; iWm biaognare. 

414 Rìpigììò—rtpUed; flrom ripigliare. 

415 Faocianu»e --let m Mai* (^ themj ; flrom tue, 

416 Va ^oe« ; >^viii aodare. 

417 Recitato— pei/oreMfl ;/rom recitare. 

418 Fatta la parte — siayad the pmrt ; flrom ftiie. 

419 Ameczo— 6y*a(f. 

430 Suggeritore — pronmtor. 

431 La vedremo — ve siali tee ; flrom ▼edere. 
433 Tre canne di panno— tkree yard» of eUOL. 
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minuti di tèmpo il Rè può tìm mi uòmo cóme TÒi ; ma per five 
un' uòmo come io sono, ci Tuòle ^3 uno sfòrzo dèlia natura, e 
dièci anni dì stùdio non bastano ^^, 

g. 71 

U maresciallo di Sagoma, al suo ritorno da una pardta di 
solàzzo^s fatta nelle vicinanze di Parigi, fece fermar la carròzza 
alla barrièra di S. Dionigi per dar tèmpo àgi' impiegati dèlia 
Dogana di far la visita. Uno di quésti, apèrta ^36 la portièra, lo 
riconóbbe ^ e richiudendola ^^ sùbito, disse al maresciàUo : 
" Scusate, eccellènza, gli allòri ^ non pagano dàzio 430» 

Un curato di Bà^-Brettàgna, spiegando nella doménica 
dèlie Palmeti il vangèlo a' suoi parrocchiani, disse lóro: ^^Vi 
prevengo ^^, fratèUi miei, che in quésti santi giórni per evitare 
la confusióne, confesserò : luntdiy ì bugiardi ^33 • martedì^ gli 
avari ; mercoleéPij i malèdici ^34 * gioveth, i ladri ^35 ; vmtrdi^ i 
dissoluti 436 ; sàbato^ le dònne dì mal afiàre 437. ^ Niùno andò a 
confessarsi da lui, e quésto appunto èra ciò eh' ei voleva. 

73 

Luigi dècimoquàrto diceva ad un cortigiano nel mostràrg^ i 
nuòvi edifizj che per suo cènno 438 sorgevano 439 da ògnip&rte 
a Versailles: ** Mirate colà; vi ricordate che prima èravi un 
molino a vènto ? — ^Maestà si, rispóse quégli ; il molino non v'è 
più ; ma il vènto v'è ancóra." 

493 Ci Tuole — tt ù necessari ; firom volere. 

434 Non baitano— ar« not sì^lfiinent} flrom baiUre. 

485 Di tolauo — 0/ pl«anir0. 

496 Aperta mgiud ; fhm aprire. 

487 Riconobbe ~ ruogmuà ; fnm ricoooeoert. 

49B Richindendola — «tetiiiif it again ; from richindert . 

489 6U ajlori - ike ìatrtU, 

430 Dasio— tott. 

431 Delle palme —«ftke paimi, 

433 Vi prevengo — / iitform fou ; /rom prevenin. 

433 fingiardi — the Uar$, 

434 Maledici— (Ae«Z4m<Ì0r0rr. 

435 Ladri — tAeCiUeee». 

436 Diuolttti — the ìiberiinet, 

437 Dimalaflbre — <tf 6*4 (lift) ekanuUr, 

438 Cenno— «rder. 

430 Soffavano— roifed; frcm loigere. 
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74 ^ 

Luigi décimoquàrto giuocàndo un giórno a émnf/koo ^ 
accadde ^i un tratto dubbióso, e su di esso disputavano 
i giuocatòri ; i cortigiani guardavano sènza dir nulla. D Rè 
vedendo entrar nell' appartaménto il cónte di Grammont, lo 
chiamò ed invitòUo a decidere la contèsa. ^ Sire, ^ rispóse sùbito 
Grammont, sènza neppùr guardare il giuoco, *' vói avete perduto. 
— Còme potete dir eh' io abbia perduto, se tmcór non sapete qual 
sia il pùnto dèUa questione ? — Eh maestà, la còsa è chiara e 
lampante ^^ ; se aveste la più lucciola apparènza di ragióne, 
tutti quésti signóri che vi stanno intórno si sarebbero ^à fatta 
una premura di dàrvela.** 

76 

Antonio di Grammont, recatosi ^^ un giórno dèi cardinal di 
Richelieu, primo ministro di Luigi dècimotèrzo, per chièdergli 
una grazia, lo sorprèse ^^ méntre sólo in farsétto ^^ si esercitava 
a saltar cóntro il muro. Lo scaltro cortigiano, testimònio in« 
volontàrio d'un' occupazióne si oppósta alla gravità d'un cardi- 
nàie ministro, non perde la tèsta. << Scommétto ^, gli diss' égli, 
eh' io salto cod bène cóme vòstra eminènza." La scomméssa 
è accettata, ed eccoli ambedue saltare a gara cóme pazzi cóntro il 
muro ; ma il Grammont avéa sèmpre l'avvertènza di saltar più 
basso dei cardinale. Con quésta destrézza égli perde la scom- 
méssa ; ma si guadagnò il &vór del ministro, e gettò le basi ^^ 
dèlia sua pròpria fortuna. 

76 

Chiedeva un véscovo ad un curato quanto gli rendesse la 
cura : ^ ÈUa mi rènde appunto quanto rènde a vòstra rignoiia 
reverendisnma il suo vescovado," rispóse il curato ; ^ il paiadiao 
cioè o Finfèmo, secóndo ^^ l'uso che ne faremo." 

440 SbwgHno — hadtg m mmi m , 

441 Aceadde— oeairrtf ;Ao»accftd0re. 
448 Lampante — eoubxt. 
443 Rflcatoù— ihcimi^foM;>VMir«far». v 

>f6M— flUJIfUM j firttli fOffpmidBM. 



444 Sorprete— rarvTMMl ; firim 

445 Io inetto —m ihÌM)j^àeL 

446 SeomoMtto— /kt; fiam toc 



447 Gettò le bari-»*g tknml tkefnmimitn ffrm muw. 
— > M^ *• fi». 
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77 

tJn relìgìÓBO in viàggio, entrò la séra da un pòvero curato di 
campagna, e gli chièse Pospìtalità ; le accese ^^ cordialmente 
il curato, ma non potò ofirìi^li che scarsìMma céna imbandita 
^^ in piatti di tèrra sópra una tàvola ricopèrta di grossolana 
bianchOTÌa ^\ con posate ^^ parte di stagno, parte di fèrro. D 
r^lgiósa -rietg^iatÀre, cùì piacèvano i suoi còmodi *53, e che 
amava del pari i buòni boccóni, iè' portarsi dàlia carròzza àna 
sua cassétta, e da quella trasse finissime biancherìe, posate 
d'ai^nto, buon vino e buòne provvigióni che séco portava 
sèmpre di risèrva quando viaggiava, per ricórrervi in caso di 
necessità. Alla vista di tanto lusso, il buon curato gli disse sor- 
ridendo: << Padre mio, nói due, insième riuniti, fiuèmmo cer- 
tamente un buon mònaco ^ — E perchè mài? — Perchè vói 
avete fatto il vóto 455 di povertà, ed io l'osservo.'* 

78 

Un uòmo di Parigi, il quale paréa vivere mólto agiatamente, 
s'invaghì ^^ d'una fanciulla ridótta ^7 quasi all' indigènza dàlia 
successiva mòrte de' suoi genitóri, e la sposò. Pòchi mési dòpo 
venne quésta con sómmo suo dolóre a scoprire altro non èssere 
suo marito che una spia ^58 del govèrno: <<Ah! gli diss' èìtei^ 
sènza dùbbio vi appigliaste ^^ a quésta infame professióne, 
solamente dòpo di aver riflettuto che a far quèUa di ladro e 
d'assassino si arrischia la vita ^^1 " Détte quéste paròle, usci di 
casa, e dal pónte Reale si precipitò nella Senna, óve si an- 
negò 461, 



449 AoeolM— «eloMMtf; A*"» «ceoglìttr*. 

450 Imbandita — gerved ; /hm» imbòundire. 
481 Groasohuia bianchef ia — eottmlmen, 
4&ei Fotate —plaU mihfork and gpwnu 

453 I «noi comodi — atkis emse, 

454 Monaco — monk, 
456 livoto— 1*0 vaw. 

456 S*invafhi— /flU im Unef/rom inraghire. 

457 Ridotta — ridMeed} fircmrìàtuTe. 

458 Una spia — a 9f^, 

450 Vi appiciiatta -*yoii tooft; J¥om appifliani. 

460 Si amaeliia— yoitfùfc; frem arrischiare. 

461 0>aoiiefò*ftpi0«f érmmoi\/nm auMgart. 

i5ml 
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T» 

ìtem gravemente m&mo un cortigiano pièno di débiti. ** La 
wbkk grazia ehe domando a Dio, dieèTa quésti al suo confessóre, 
è che si dégni di prokmgàrmi la vita fin tanto che io abbia 
pagato i miei cred^òri — Il motivo che v' ànima è lodévole, 
rispóse Pecclesièstioo ; qierìàmo che Iddio esaudirà ^^ la vòstra 
preghièra." Allòrm l'ammalato, v^to 463 ad un. aaoiiso che gU 
sedeva accanto gii diaB»«4«to vóce: <^Se Dio mi lascia vivere 
sino al pagaménto de' miei débiti, són sicuro di non moidx più." 

80 

Nella célèbre e lunga guèrra civile dèlia Vandéa, l'arma- 
ta republicàna un giórno si ritirava sconfitta innàn;ii all' 
esèrcito nemico vincitóre; perdute le artiglierìe, minacciata 
alle spalle, il totale di lèi annientaménto pareva inevitàbile, 
n general Kléber chiamato a se il colonèllo Schouardin: 
<<Prèndi téco, gli dice, una compagnia di granatièri, póstati ^ 
a quel burróne ^^ ; arresta i nemici ; ti &nii uccidere co' tuoi, 
e l'armata sarà salva. — Si Generale," ri^nde Schouardin. £ 
rivòlta lafi^nte ai Vandeisti, combattendo con sómma bravura, 
tanto li trattene ^ quànt' èra mestièri ^^ per assicurar la sal- 
vézza de' vinti ^. Schouardin, cóme avéa détto Kléber, vi 
peri, e séco lui perì tutta la compagnia di granatièri che lo 
avéa si ben secondato. 

Non si sa quàl sia più ammiràbile in quésta circostanza, se 
l'energia sublime di Kléber, o l'eròica rassegnazióne del colo- 
nèllo. 

L'abate di Molières èra estremamente astratto 4^, ed aveva 
inóltre la vista assai córta. Una séra entrò in una sàia ov' èra 

40B Enodirà— «ffi^aor; firom%9Kaiin. 

463 Yiito— tmnui fortemnif. 

464 Sotto T0C6 — MI a Uno veiee, 

465 Potuti ^flace yonraélfì fivm postare. 

466 Burrone— deqifirttor. 

407 Li trattenne — «tofltÀtm ; fium trattenere. 
468 Era mestieri — il waa nemary, 
460 Vinti— eenffMred; >Vmi riacere. 
470 Astratto — tnotteiitivs. 
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riunita una brillante conTersaziÓDe, tenendo ^''^ Bòtto fl brèceio 
un pèzzo di i^òja ^73 6nde coprìvasi l'apertura d'un neceMrio 
^ sulla quale aveva in véce lasciato il pròprio cappèUo. 

82 

li'ecli^sse solare annunziato per l'anno 1724, avèa spàrso ^74 
un si gran tenóre nelle campagne, che all' accostarsi dell'epoca 
fatale, opprèsso ^'^^ un curato dàlia fatica di confessare i con- 
ladini i quali si credéan tutti dover morire in quella catàstrofe, 
per ottener un po' di ripòso, s'appigliò al partito ^76 di assicurarli 
nella prèdica, èssere stato l'ecdisse differito al mése venturo. 

83 

Da picciolissime càuse nàscono ^77 talvòlta efS^tti grandissimi 
Alla barba di Luigi sèttimo, détto il giovine, fU debitrice 478 ]a 
Frància di tré sècoli di guèrre e di camificine ^'^, 

Provava quél principe gravi rimòrsi per alcune crudeltà da 
lui commésse ^^ ; il véscovo di Parigi per sedarli ^i, gli ordinò 
di reddersi la barba in espiazióne del suo peccato. La re^a 
Eleonora di Guyènna, sua consòrte, non pretèndo soffiire il 
marito cól mento raso ^ si separò da li^ cbiése ed ottènne il 
divòrzio e la restituziòn dèlie provincie recate in dòte al monar- 
ca. Divenuta spòsa d'Arrigo, dùca di Normandia, pòseia re 
d'Ing^^rra, cominciò quésti in Fiandra le ostilità cóntro la 
Frància, le quali, con pòchi e brèvi intervalli, durarono eòn. 
infinita effiiskine di sàngue lo spàzio di trècent' anni, finché 
sótto il sèttimo Cario vennero gì' Inglési interamènteespùlsi^as 
dal régno. 

471 Tenendo -^koUUng-i firom tenete, 
473 Stnoja — nuU. 

473 D'un necessario—^ a iarkptaeé. 

474 Sparso —spread; >Vó» spargere. 

475 Oppresso— oMno*eIm0d;yi^ opprimere. 

476 S'appiglio al partito— toolc the resoliitùm; firm^ appigliani. 

477 SHMcono -^ tprmg fot atre proiiued j firom nascere. 

478 Debitrice— wieRMi. 

479 Caraificine— «Imiftter. 

480 Commesse — e ammitt ed ; J^ram eommetten. 

481 Sedarli— to meus them. 
488 Raso— steDMf Ami rail«>re. 

483 Espulsi —>4lrio«i >Vmi ; >o» espeOne. 
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84 

Èrano gli esèrciti di Lui^ décimo-quàrto in ógni luògo ed in 
ógn' incóntro sconfitti ^^ da preponderanti fòrze nemiche ; la 
Frància stèssa èra in procinto d'esser invàsa ^85 dall' inglése 
generale Marlborough, allorché una femminile contésa fìa la 
spòsa di quésto, e lady Mashem cangiò improvvisamente la 
politica dell' Europa, ed arrestò, le armi vittorióse degli alleai 
nemici. 

In un moménto di dispétto, la duchéssa di Marlborougfa 
lasciò cadére una tazza d'acqua sùUe vésti dèlia rivàie, allóra in 
gran crédito prèsso la regina Anna presènte all'oltràggio ; qués- 
ta l'avrebbe fórse obbliàto ^ ; ma lo stèsso giórno la duchéssa 
osò 487 negarle un pàjo di preziósi guanti eh' élla grandemente 
iHtmriàva. Offésa sifiàtta divenne ^^ imperdonàbile. La du- 
chéssa cadde 4^ in pièna disgl'àzia ; fu tòlto ^^o al dùca il co- 
mando dell' armi ; si trattò cóUa Frància una pace separata, ed 
una tazza d'acqua, ed un pàjo dì guanti salvarono ^^ la perico- 
lante monarchia. 

85 

Un uòmo, le cui fiiymze èrano quasi sèmpre in diaòrdiDe, 
rìoonèva ^^ spésso élla bórsa degli amici Andò un giórno a 
trovar l'un d'essi, che gli avéa più vòlte fenduto servigio, né mài 
glieP aveva rammentato ^3 : ^ Vengo ^^ a pregarti di prestarmi 
dièci luigi. — Non li ho. — Ma ne ho assoluto bisógno. — Ti 
dico 495 che non li ho. — Quand' è cosi, non mi rimane 486 più 
che una sóla risórsa. — Mi fai 487 tremare. — Vo a gettarmi nella 
Senna. — Quésta risórsa potrebbe òggi mancarti, perchè la Sén- 

484 Sconfitti— 6«ateii;>VMi tcoofifiera. 

485 Invasa — iimadei ; frcm ittvaéen. 

486 Obbliato ^forroUm ; fir^m obblian. 

487 Cho^daredffinm oaar». 

488 Divenne —keeami ; Jr^m diTeniro. 
488 Cadde —/«Il ; Ami cadere. 

490 Tolto — eaAeii;yhmi togliere. .^ ^ \ 

491 SalTaroDO— MNdfAoiii aatran. » ^ ^ ^ '^ 
493 Ricorrerà — had reeoune ; /hm rieonere. 

493 Rammentato —rmmnded ; AemramiiMiitaf*. 

494 Venfo- 1 eome;firam venire. 

495 Dico —Tulli fjrvm dire. 

406 Rimane — ramaiiu f firtm rimantre. 
497 Fai —fM maké} firom tu: 
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oa è gelata.». Ma ècco Pùhimo servigio che posso ^96 rèiH)ertì ; 
prèndi quésto scudo ; ti servirà per far rompere il faccio. " 

86 

Udendo un fìmcìùHo che sua madre avèa perduta una sua Hte, 
córse 499 tutto allégro e saltellante a gettarsele al còllo, dicendo: 
*' Ah ! madre mia, quanto sono contènto che tu abbi finalménte 
' perduta quèUa brutta lite che ti cagionava tanti fastidj ! " 

87 ' 

Era stato vietato ad un iànciùllo il chièdere a tàvola. Un 
giórno che si vide s*^ dimenticato nella distribuzión dèlie por- 
zióni, non volendo disubbidir chiedendo, domandò un po' di 
sàie, còsa che gli èra perméssa. Interrogato che ne volesse 
fhre : ^ Per mangiarlo cól lésso ^^ quando me l'avranno dato, " 
rispóse, 5<*2. 

88 

Uno scolare venne 503 nn giórno a contésa nel cortile del col- 
lègio cól giovine La Trìmouille, e riscaldatasi la disputa sèmpre 
più, dàlie i)aròle e dàlie ingiùrie vennero ^94 ^]\q rnàni. ** Non 
sai tu ^\ disse La Trimouille all' altro, eh' io sóu figlio d'un 
Dùca ? " L'altro, allungandogli un gran càlcio 506 diètro : "Pi- 
gliati quésto, rispóse, quànd' anche tu fòssi principe, non potrei 
dartelo più solènne. " 

80 

Alla processióne del Copus Domini ^ quattro procuratóri 
sostenevano sul Santissimo 503 i| baldacchino. Taluno che li 
riconóbbe, esclamò : " Per redimere 509 ji gènere umano Gesù 

498 Posso — I ean; from potere. 

499 CorKO — ran ; front correre. 
600 Vide— «aio; ^om vedere. 

501 Wìeno^hoiledhetf, 

502 Rispose — he OMswered ; Jrom riipondere. 

503 Venne — carne ; firom venire. 
604 Vennero — come ; frvm venire. 
505 Sai tu —Icmno y<m ; jfrom s^tere. 
505 ChIcìo— Atcik. 

507 Corpoi» Domini — eor^ws ànAAx. 

503 Pul santissimo — ooer CAeMii«eeraC«i AMt. 

£09 Badimera— reétem, 

4 
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Cristo TÒUe sio morir crocifisso fi^ due ladri ; ògi^ trìon^te e 
vìncitór dell' infèrno ne sòffire quattro a sudi fianchi. " 

90 

La signóra Du Defbnt, dònna dotata dì m^to spirito e di non 
minóre malignità, divenne ^^^ cièca in un' età mólto avanzata. 
Il cavalièr dì Rbulìère disse ^^ di lèi: << Con dùeòcchj fu malè- 
dica ; con un òcchio sólo divenne dònna di spirito ; sènz' òcehj 
è calunniatrìce. " 

01 

Si chièse ^^ un giórno ad un filòsofo perchè si vedeva 
sovènte l'uòmo di spirito àllap^ta del ricco, emài non sì vedeva 
on ricco alla pòrta d'un uòmo di spirito. '^ Perchè, rispóse il> 
il ricco l'uòmo di spirito conósce ^}\ il valóre dèlie ricchézze, ed -- <J^ 
filòsofo, ignora 5i5 del tutto il valor dèlio spirito. " , 

02 

Un ciabattìno ^^^ inglése che al suo mestière riuniva quello di 
piagnóne ^^7 ai funerali; andò ^^^ un giórno a trovare un suo 
camerata, e gli disse ^i»: « Giovanni, fammi sso un servizio. — 
Quale ? — Di andare stamane a piàngere in mia véce ai funerali 
H" del Banchière Carshel. — E perchè non ci vai tu stèsso ? — Gli 
è perchè in cosciènza òggi non posso ^^ piàngere ; mia móglie 
è mòrta quésta nòtte." 

93 

Un particolare caduto in una profónda misèria, ottènne ^ 
non sènza fatica, un' udiènza dal re, e gli disse : ^' Maestà, mio 
padre m'ha lasciato un creditóre che prima dimorire non potè ^^ 

510 Voììo—msked ,• /rum volere. 

511 Divenne — became { Jrcm divenire. 

512 Disse — said'fj^omdìte. 

513 8i chiese— stmdxt^ adted ; firom chiedere. 

514 Conosce — launoa ; front conoscere. 

515 finora • is ignorant ; firom inorare. 

516 Un ciabattino — a etMtr. 

517 Piagnone — wrmer ; from piagnere or ^togM». 

518 Andò — voent ; from andare. 

519 Disse— -MÙf,'/rom dire. 
500 Fammi — dome { firom f>ire. 

591 Non posso — Tarn not able ; firom potare. 
533 Ottenne— cUtùned ; firom ottenere. 
S83 Potè— cniU; AoM potere. 
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soddìsf^e. Io l'ho pagato in parte àQa mèglio ; ma costui 
insiste e mi torménta per èsser intieramente soddierfàtto , féci 
sonòra quanto potei ; ma non ho più nulla, e se vói, Sire, non 
m* ajutàte, non so cóme liberarmene. — C chi è mài quésto bar- '^ 
baro ed ìnsaziàbil creditóre che vi perseguita ? — Sire, è il mio 
stomaco ; Pho pagato spésso, ma óra non ho più nulla da dar- 
gli. " H re non potè fìire a meno 534 Ji rìdere, e diede 585 al 
supplichévole di che far tacére il creditóre. 

04 

Il gran Condé, infastidito 59S dì sentire uno stolido parlare ad 
ógni moménto del suo signor padre e dèlia sua signóra madre, 
chiamò un sèrvo, e gli disse: ^Signor servidóre, andate dal 
mio signor cocchière, e ditegli da parte del suo signor padróne 
di attaccare 5Q7 j miei signóri cavalli alla mia signóra car- 
ròzza." 

96 

Venne 538 riferito un giórno al dùca di Roquelaure èsseri?] 
accèsa 539 fra due dame dì Córte una sèria contésa durante lu 
quale s' èrano èsse vicendevolmente caricate d'ingiùrie. ^ Die. 
mine 5»! disse il dùca; ma vediamo 531^ riprése 532 grave- 
mente : si sonò èsse chiamate vècchie ? — Nò, signóre. — Quand' 
è cosi, m'incarico di rappattumarle 533. " 

96 

Mólte signóre èrano ragunàte in conversazióne in casa d'un 
capo dèlia magistratura, il quale con mólto si^ito le motteggiava 
^34 sulla violènza dèlie lóro declamazióni cóntro un nuòvo sistè- 
ma da lui introdótto 535. Egli le rimproverava che inceppàsse- 

584 Fare a meno —hdp. 
SS5 Diede— ^av0;/rom dare. 

536 Infastidito — tired ; from infiistidire. 

537 Attaccare — toput. 

SaS Venne— it toas ì Jromvenìn. 
539 Accesa — riseti ; from accendere. 

530 Diamine — thedeuee. 

531 Vediamo— Ut US see; firom vedete. 

532 Riprese —replied ; from riprendere. 

533 Rappatumarle —reameUe them, 

534 Motteggiava — railedi from. motteggile. 

535 Introdotto — àKrMtec«d;>>Mi introdurrò 
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ro S9S le sue mire còli' influèDza da èsse esercitata sui lóro mariti, 
e soggiungeva ^^^gembràrgri la lóro opposizióne tanto più strana, 
che nulla sapéan ^^ di politica, della quale più non s'intende- 
vano ^'^ésse di quello che potessero intèndersene dèlie òche. 
<*E che, signóre? rispóse una di, quelle; non vi ricordate più 
che le òche salvarono ^^ il Campidòglio ? " 

07 

Un mariuòlo 541 che avea la cièra 5*3 e l'abito d'un galantuòmo, 
pranzò 5*3 da un trattóre ^^4 ; e dòpo aver desinato, si mise ^^ 
destramente in tasca la posata ^^ d'argènto, ed accostòssi al 
banco per pagare Io scòtto 547. La padróna, che se n'era 
avveduta 548^ non disse nulla, ma con mólta presènza di spirito 
aggiùnse 549 al cónto trénta sèi franchi per una posata. Il ma- 
riuòlo sconcertato pagò e se n'andò sènza £wc paròla. 

98 

Un Guascóne vantàvasi di scèndjcre da una famiglia si andca, 
eh' égli, dòpo tanti sècoli, ancor ])agàva gì' interèssi d'una sóm- 
ma di danàrp prèsa in prèstito 550 da suoi remotissimi antenati 
per andare a Betelèmme a venerar Gesù Cristo nel presèpio 551. 

99 

Era stato un Guascóne malèdico da mólto tèmpo minacciato 
di bastonate, e tal minàccia lo fecèa 552 vivere in continui timóri 
e in grandi cautèle ; ma còlto 553 all' improviso una séra, gli fti 

536 Inceppassero— eroff«e(2,'/roiii inceppare. 
Sin Soggiungeva — added ; /rum soggiungere. 

538 Safittan— -imeio f from sapere. 

539 8' intendevano — aeguainted ; front intenderii. 
640 Salvarono — gamd ; Jrom salvare. 

541 Un mariuolo — a th^f. 
543 La ciera — the appearanee. 

543 Pranzò— dinsci; Jrom pranzare. 

544 Trattore — restorator. 

545 Mise — jntf ; from mettf're. 

546 ÌjB. posata — the sUver fork and spoon, 
517 Lo scotto — the eifense. 

548 Avveduta — perceived ; firom a wedere. 

549 Aggiunse -~ added { from hggìungtire, 

550 Presa in prestiUi — horrowcdt fi^m prendors. 

551 Nel presepio — in, the manger» 
559 Facea — madei from (are. 

553 Colto— mrprwetff'/rom cogliere. 
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k miDàccia ben bène ^ ademi^ta sulle spalle ; il Guascóne 
allóra se ne consolò dicendo : ^ Manco male ^ in quésta maniè- 
ra avrò alméno finito di aver paura. " 
100 
Un' altro Guascóne dàvasi ^^ il titolo di marchése alla córte 
del rè di Sardegna. La. regina chiésegli un giórno per ischér- 
no 5^ in quél parte del móndo fòsse piantato il suo marchesato. 
'^Maestà, rispós'égli prontamente, nella più amèna e ridènte 
porzióne dei vòstro régno dì Cipro. ^ 

101 

Chièse taluno in prèstito ad un amico la sómma di sèi luigi. 
<< Non ne ho adèsso s^ che tré sóli, rispóse quésti — Ebbène, 
replicò 5» Pàltro, datemi «w intanto quéi tré ; mi sarete debitóre 
del rèsto. 

102 

In una conversazióne nella quale n giuocàva, un Cruasoòne si 
accostò ^1 ad una persóna, e le domandò alcuni luigi m prèsti- 
to. ^ Ma signóre, disse ^^ quella, non ho il vantàggio di conó- 
scervi. — Per quésto appunto mi sono indirizzato ^^ a vói, rq^ioò 
il Guascóne, perchè tutti quelli che mi conóscono ^^ non vo- 
gliono ^^ prestarmi più nulla. ** 

103 

Dòpo la mòrte del gran pensionèrio olandése Bamevelt, i due 
suoi f iglj entrarono ^66 in una cospirazióne cóntro il principe 
Maurizio. Venne ^^ quésta scopèrta ^^ ; al più giovine liusd 

554 Ben bene — «ery weU. 

555 Mmco male — oU rigkL 

556 Da vasi — gtme io kmsetff firam dara. 

557 Per ueheriio — /or/tai. * 

558 AduMO — ^ tue 

559 Keplicò — ri|pIted;>VMirep]icmM. 

560 Datemi -^gane ne ; frem dare. 

561 Accostò — come iM«r ; firtm aeeoatan. 
569 Disse— »otrf;/)w« diie. 

563 IndirimtMto -^ applied i Jr§minéìn*MaMB. 

564 Oaatncovo — Imam ; jirom eonoseen. 

565 Vogliono— .iotU;/*flìii volere. 

566 Entrarono— «Rterad; Ami eatrare. 

567 Venne — «ne* ; firam venire. 

56B Seoptrte— dìMMMrtd ; Am aooprìn. 

4* 
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di méttersi in salvo ^^ còlla fòga ; ma il maggióre ^^o fu arres* 
tato. La védova di Barnevelt chièse ed ottènne udiènza dal 
principe, che, nella sua qualità di statholder, poteva far grazia 
al co][)èvole. Maurizio rimase ^^i inflessibile alle preghière di 
lèi, e gli dimostrò la sua sorprèsa al vedérla chièder grazia pel 
figlio, quando fòtto non aveva un sòl passo ^^2 ^Qcle ottenérla 
pel marito. " Non ho domandato grazia per mio marito, ris- 
I)òse con fermézza la védova, perch' égli èra innocènte ; l'ho 
chièsta 5^ per mio figlio, perché pur tròppo è colpévole. " 

104 

n celebre maresciallo Turénna comandava un esèrcito in 
Allemàgna. Dai moviménti dèlie truppe francési, i magistrati 
di Fraucoiòrte arguirono ^74 eh' èi si disponesse ^75 a passare sul 
lóro territòrio, e , per evitare gì' incòmodi e i disastri che séco 
trac 576 il passàggio d'un' arniàta numerósa, in tèmpo di guèrra, 
fecero ^77 offrire al maresciallo la sómma di cento mila fiorini, 
perch' égli consentisse a cangiar direzione ed a passare per altra 
strada. ^ Non posso ^^^ in buòna cosciènza, disse Turénna ai 
deputati, accettare il vòstro danaro, perchè non ho mài avuto 
l'intenzióne di passar sulle vòstre tèrre. " 

105 

Era un contadino andato a consultare un oculista, e trovatolo 
a tàvola in atto di mangiar bène e di bére ancor mèglio, do- 
mandogli che far dovesse per guarir del suo mal d'òcchj. •* As- 
tenetevi dal vino," rispóse quégli, do|>o aver gettato uno sguar- 
do sulla parte inférma del contadino. Quésti accostòssi all' 
oculista, e : **Mi pare ^79^ disse, che gli òcchj vòstri non siano 

6*^ Mptterjli in fulvo — *«©« kinueff, 

670 11 Ma? li re — theddest. 

671 Rinmw — re/MOÌii«/:yrom litnanere. 
67*2 Cr-i Sdì paMo —the leastsUtp. 

57^^ Chie^tH — <mA:«* ; from chielera. 

674 Arxn'tono — theufkt • Jrinm aririiir». 

6*5 niapt»ne««o— «Hwdwpoaerf.'yV'o» disp-^rre. 

676 Trao —drams fur pritductd ; firdm trarre. 

677 Fecero —mode. ; fnm fare. 

678 NoM po9«o — / rannot ; firtm potare. 

679 Ili ^nn-^it sterna tonti from ^9iXtt9, 
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% 

ÌD ÙQO Stato migliòre de' miei, e tuttavìa voibeète vino. — Avete 
ra^'ióne, replicò l'altro, ma a me prème ^^ più di bére che di 
guarire.'' 

106 

Diceva ^1 im viaggiatóre d'aver visitate le quattro parti del 
móndo, e dì aver veduto, fra le mille còse curióse da se 2ì<® os- 
servate, una còsa più curiósa di tutte le altre, dèlia quale niùn 
viaggiatóre avèa sin allóra f^tta menzióne. Era quésta, ali' 
udirlo, un cavolóne^^ si smisurato che ognuna dèlie sue fòglie 
potèa servir d'ombrèlla 584 © di padiglióne ad una schièra ^85 dj 
cinquanta uòmini a cavallo. " Anch' io, rispóse freddamente 
uno dèlia conversazióne, anch' io bo viaggiato mólto, ed ho 
veduto al Giappone treèènto operàj 5* occupati a lavorare in- 
tórno ad una immènsa caldàja, intàntochè altri cento cinquanta 
la stavano forbendo 587 (li déntro.-^ A quàl uso mài servir do- 
veva quèll' enórme vaso ? — A cuòcer il vòstro smisurato cavo- 
lóne." 

107 

Ognun sa che ci sono aringhe d'apparato, prescritte «8 da' 
cerimoniali dèlie córti. Un primo presidènte del parlaménto di 
Parigi, aringàndo il primo di dèli' anno il dùca di Borgógna an- 
córa in fasce 589, si contentò di dire: " Altézza reale, i mèmbri 
del Parlrmènto vèngonno 69®, offrirvi i lóro omàggi rispettósi, i 
flglj lóro vi ofirirànno i lóro servigj. 

108 

Tré deputati degli stati di Brettagna, presentatisi a Luigi dé- 
cimoquàrto, il véscovo, cbeèra il primo, dimenticò ^^ il discòr- 

580 Pwme—eoitcenu ; front premere. 

581 Dicevi-^gaidi firomùìTB. 
589 IhiM — 6y him. 

583 Un cuvolone a large eabbage, 

S&\ Ombrella — purtisot. 

585 UiiHflchi(*ra — ahani, 

536 Opera}— tooribRen. 

587 Stillano forbendo— poKahed ; front stare ami forbire. 

538 Pif^critte — p^e^m&ed;/**""* prescrivere. 

539 In fasce — infitnt 

599 Vengono — eon»e/rom venire. 

591 Dimeuticò — /or/ot > Aom dimenticare. 
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80 che avèa preparato, e non potè ssa cQre un sólo accènto. H 
deputato que lo seguiva si credè obligàto a prènder la paròla in 
véce ^^ di esso, ed esclamò: " Sire ! mio nònno, mio padre, ed 
io siamo tutti mòrti al vòstro servizio. — Tacete ^, rispóse il 
Rè, io non capisco 585 i discòrsi de' mòrtL " 

109 

Filippo quinto, recandosi 596 nel 1707 in Ispàgna per precider 
possésso di quél régap, passò per MondhérL II curato di quél 
Bórgo andògli incóntro 5^ alla tèsta de' suoi parrocchiani, e gli 
disse: **Sire, i lunghi discórsi sono incòmodi, e són nojósi gli 
oratóri ; mi contenterò dùnque di cantarvi una strofètta 5de : 
Nói fiàm tutti contènti, 
Signor, di qui vedérvi; 
Il Cielo v' accompagno 5» ! 
Un principe si buon. 

Dòn, dòn. 
Cent' anni, e ancor più 'n là «», 

Là, là. 
Impèri 601 nelle Spagne 1 
Filippo oltre mòdo soddisfatto del zèlo del curato-poèta, ap- 
plaudi dicendo : «Bravo! Bravo! Da capo WS.» Non si fóce 
603 quésti pregare, e ricantò 604 ]a stròfa con anche maggior brio 
W5; il rè gli fece dare dièci luigi. Il curato, ricevutili ^ disse 
in pròsa : « Bravo ! Sire ; da capo ! " E Filippo, piacendogli 
l'arguta facèzia, fé' raddoppiar la sómma. 



593 Tùtheouidifinm potere. 
505 In vecu — iwtMi. 

594 Tacete — keepsUenu} firom tacere. 

595 Capisco — wndersttmd ; Jrom capire. 

596 Recandosi — eoming ; fi^m recare. 

597 Andòsli incontro— io«iU towuHkim; firom andare ineoatro. 
596 Strofètta — «toiittf. 

5!«9 W* accompaf ne — aceM^ny fou tot occ wy a fiu ; JHm aeeooiptfMra. 

600 Pia *n là-aiufMor«. 

601 Imperi — rtign. ; firom imperare. 
6QS Da capo — agaiit. 

603 Fece —mai»! fivm fare. 

604 B ieantò — sang agtnn ; firom ricantare. 

605 Maggior brio— groater joff. 

006 lUoev«tili-*Jk«»Nf roewoed tìma ; firom rioeTtm. 
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110 

Un Inglése, appéna sbarcato a Calais, domandò un barbière ; 
giùnto 607 che fu : ^^Càro mìo, gli disse l'Inglése, io sono ddkàto 
mólto assai nètta barba ; ècco ima ghinèa se voi radete ^^ me sèn- 
za tagliare. Ècco dite pistòle ; se vói tariate me, io farò saltar 
cervella a vói sùbito. — Non abbiate timóre, milord, " rispòse il 
barbière ; e gli fece la barba còlla maggior leggerézza. " Cóme ! 
disse Plnglése contentissimo, /e /n«/à/e non hanno fatto paura f — 
Niènte afl^tto ^ milord, replicò il barbière, perché se a caso 
610 vi avessi tagliato oh la pèlle, avrei finito col recidervi oia a 
còllo." 

'ili 

Facèa 613 taluno riflèttere a Varillas, stòrico nòto per le sue 
menzógne, eh' égli avèa in ùu suo Kac4:òuto alterata cousidera- 
bilmèntc la verità del fatto. " Può darsi oi4 rispòse colui ; ma che 
prème <>id? None égli quél fSitto, tal quale l'ho raccontato io, 
mille vòlte piìi interessante che noi sarebbe s' io l'avesse riferito 
com' è accaduto oiep »» 

112 

Dovéa l'abate di Vertot fare la descrizióne dell' assèdio dèlia 
Roccèlla, fòrte città di Frància, prèsa ^n sui calvinisti dal cardi- 
nal di Richelieu, ed aspettava cèrti documénti particolari su 
qiiéll' avvenimento. Quésti tardavano mólto a giùngergli, e lo 
stòrico impaziènte fece la sua descrizióne, servendosi del pòco 
che ne sapèa, e supplendo al rèsto còlla sua immaginazióne. 
Giùnsero «'^ àUa fine i documénti : " Me ne dispiace ^i^, diss' 
égli, ma l'assèdio è fatto. " 

607 Giunto — having arrived ; fiom giungere. 

608 Rtuieto—shaved; from tndete, 

609 Niente affatto —noe at alL 

610 AcMO — byehaiue, 

61 1 Tagliato ^eut ; from tagliare. 
613 decidervi — cut you. 

613 Faceva — marie ; from fare. 

614 Può <lai«i — tkal may be ; J^nm potere dare. 

615 Ohe preme — what matters it t from premere. 

616 Accaduto — kappetud ; from accadere. 

617 ?n»9. — takem i from prendere. 

618 Giuntelo — eaméifrom viungere. 

619 Me uediipiace— /a»v<ry«0rry/or U ; from diipiactit. 



Digitized 



by Google 



46 THE LITTLE T&EA8URE OF THE 8TUDEHT 

118 

Un òste dèi contòAii dì Bourg, inferme gravemente: qualche 
tèmpo dòpo cadde «20 jn s| profóndo letargo, che ognuno lo cre- 
dè mòrto, e la mattÌDa seguènte venne chiùso ^ nel fèretro 628 
per èssere pòco dòpo transportàto al erimitèro. Sua móglie, 
henchè tutta in làgrime, s'accòrse ®® che il cadàvere èra stato in- 
vòlto 6^ in un bel lenzuolo nuòvo. Persuasa ^^ che un len- 
zuolo vècchio sarebbe buòno dea pari pel defunto, si chiùse nella 
càmera óve quésto èra depósto 6^, aprì il fèretro, e si prèse il 
lenzuolo. Siccóme un' idèa nàsce da un' altra idèa, le caddcin 
pensièro ®^ di risparmiare anche il lenzuolo vècchio, e perciò 
rivesti il manto d'un àbito d'arlecohino lasciatole in pagaménto 
da un ciarlatano ^ 

Giùnta l'ora de' funerali, quàttr' nominisi recarono 689 il fère- 
tro sùll» spalle e s' avviarono 630 - ma cammin facendo, eccoti 
631 il morto che risuscita, s'agita, si scuòte 638, e si dibàtte 633 : 
gli uòmini spaventati lasciano cadére il fèretro, e se la bàttono 
^^ cògli assistenti ; il fèretro va in pèzzi, ed i fuggitivi, i quali 
tratto tratto 635 gj volgevano 636 indiètro, veggono, 637 con terróre 
e maraviglia moversi fra i rottami...... 638 un arlecchino ! 

114 

Era impósto 639 ad un ufiìziàle di recarsi ad una pericolosis- 
sima spedizióne ; un suo amico, temendo pe' giórni di lui, gli an- 

680 Cadde —fai ; from cadere. 

681 Chiuso — encl.aed ; from chiudere. 

688 Feretro — cojfin. * 

683 S'accorse— />erc««ed ; from accorgersi. 

684 Involto — mveloped ,• from involgere. 

685 Persuasa ^peratLoded for eonvinced ; Jrom persuadere. 
enti De posto — put ; from deporre. 

eaff Le cadde in pensiero— i« carne to hermind j from cadere. 

688 Ciarlatano — ^uodfc. 

689 Recarono— jmC ; fr&m recare. 

630 Avviarono — VMdked ; from avviare. 

631 Eccoti — freAoM. 

638 Si scuote — stìrs ,* from scuotere. 

633 Si dibatte — stntggles ; firom dibattere. 

634 Se la battono— eMopfld; from battere se la. 

635 Tratto tratto —from txme to lime. 

636 Volgevano — twrìted round ; fi-om volgere. 

637 Veggono — aee ; firom vedere. 

638 Rottami— piece». 

639 Impofto — ordered ; firom imporre. 
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dava WO pur suggerendo plaiwibUi pretèsti di esentarsi dàll* 
e«ecuzi6n di quèll' órdine. ^ Avete ragióne, disse Tuffizii^e, 
co^ salverei certamente la mia vita ; ma Tonór mio sarebbe 
mòrto." 

116 

Dòpo la battàglia d' Austerlit^ alcuni granatièri francési, i 
quali non avevano mangiato dàlie sèi dèlia mattina, ed èrano le 
cinque dèlia séra' si occuj)àvano a portare alle ambulanze dèi 
Russi feriti 641 ; qn uffiziàle disse lóro : " Camerati, è tèmpo di 
mangiare ; lasciate là quéi miseràbili e andiamo." Uno de' gra- 
natièri replicò : " Si può ^42 égli sentir la (kme quando rimane 
«43 a farsi una buòna azióne ? E quésti meschini non són èglino 
uòmini cóme nói ?" 

116 . 

Un ignorantóne sosteneva «^4 non èsser véro che, secóndo 
l'apparènza, il sóle girasse intórno al móndo. ^Ma cóme non 
gira égli intórno al móndo, gli fu ripósto, se, dòpo èsser giùnto 
all' occidènte, dóve tramónta ^^^^ lo vediàm646 sorgere in oriènte? 
— Ciò sì spièga mólto agevolmente, replicò l'ostinato ; la nòtte 
égli ritorna indiètro ^'^ per la stèssa strada che he fatta di giórno, 
e se non lo vediàm ripassare, gli è appunto perchè ripassa di 
nòtte." 

117 

n célèbre poèta Boileau presentòssi un giórno al tesòro reale per 
riscuòtere la sua pensióne, e consegnò l'ordine ad un impiegato. 
Costui leggendovi le paròle : <* La pensióne che ahbiàmo accordòr 
tà a BoUeau per la soddisfazióne che ci hanno procurala i suoi 
lavóri,^ gli domandò di quàl natura fossero i lavori suóL — **Di 
fàbbrica ^8, rispóse ; són muratóre." 

640 Andaira nnggerenào — «urgested } Jrom andare e suggerire. 

641 Feriti— immii<led;>romtirire. 
643 Bi può — eanamf one; Jrom potere. 

643 Rimane — he remaina ; from rimanere. 

644 Sosteneva — prelended ; from sostenere. 

645 Tramonta — oeU ; /nom tramontare. 

646 Vediamo — Wésee; /ram vedere. * 

647 Ritoma indietro — U retracea tte sUp» ; from ritoman. 

648 Di fàbliricA— ^flMMnry. 
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118 

Lo scopatóre W9 d'un' amministrazióne diceva ad un pòvero 
diàvolo, il quale vi cercava un picciolo impiègo, e lo pregava di 
dir qualche paròla in favóre suo al primo impiegato : ** Caro mio, 
davvéro farei voluntièri qualche còsa per vói, ma non posso ^^ 
perchè ho già altri miei cliènti che mi hanno pregato prima. " 

119 

Un capitano di nave, il quale a vèa bisógno dèlia protezióne d'un 
capo dell' uffizio dì marina, gli mandò una bàlia di caf!è |)er 
rènderselo favorévole. " Che còsa è quésta ?" domandò costui 
al sèrvo che accompagnava il mésso. ^< Signóre, è una bàlia di 
caffé dì Levante, il mio padróne vi prega ^^ di aggradirla. — Bène, 
bène ; mettetela ^2 là, e dite 653 al vòstro padróne eh' io non 
prèndo ^^ mài il cafié sènza zùcchero. ^ Né il capitano si di- 
menticò di mandargliene una buòna provvigióne. 

120 

Un appaltatòr generale 655 aveva con ógni mèzzo accumulate 
immènse ricchézze. Facévasi égli fàbbriccàre un superbe {Milaz- 
zo, e chièse perciò a Piron un' iscrizióne per collocarla sul pe- 
risdlio. Il poèta si scusò 636 gùlle prime per la difficoltà di trovare 
un mòtto conveniènte e preciso ; ma l'appaltatóre insistè : ^ Eb- 
bène, signóre, ponete 657 sulla pòrta del vòstro palazzo : Hacel- 
DAMA. ^ Quégli, che mai non avèa lètto le sagre scrìttùre, né 
sapèa significar quel mòtto : Campo di sàngue, fu mólto grato al 
poèta ditale iscrizióne, eh' ei considerò per qualche tèmpo cóme 
assai lusinghièra per lui. 

121 

Nelle comunità le óre dei pasti 653 sogliono èssere annunzia- 
te dal suòno d'una campanèlla. Il gatto d'una di quelle, il quale 

649 ÌM»copM.tore — the iweeper, 

650 Non pusso— lemmot ; frtm potere. 

651 Prefft — pray ,* fir«Hi pre|;are. 
653 MetteUtU — puC it { firom mettere. 

653 Dite — eeU ', from dire. 

654 Prendo — t^e ; firom pr«>nderft. 

655 App Itatur generale — e atncari. 

656 tìi teosò — ùpoUfitei ; fr»m wiiian. 
4SSlf PoTiete— fwt ,* jfom porre. 

«6tt Palli— Mob ; fnm papera. 
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mài non trovava da mangiare in refettòrio se non dòpo quél 
suòno, si èra avvezzato ^50 a d^^i attentissimo. Gli accadde MO iT 
on giórno, all' óra di colazióne, dì trovarsi chiùso in una ftànza, 
e la campanèlla suonò inutilmente per luì. Ebbe un bèi miago- 
lare ; in quèlP óra niàno lo senti. Liberato più tardi dal suo car- 
cere, l'appetito lo trasse ^^ all' istante in refettòrio ; ma èra q>a- 
recchiàto ^ e non ci trovò più nùDa. Due óre dòpo il mèzzo di 
si sente suonare all' improvviso la campanèlla ; tutti accórrono 
<^ per saper còsa ci fòsse di nuòvo ; èra il gatto che stava per le 
ùnghie appiccato ^^ alla cordicèlla, e l'agitava a tutto potére <^ 
per far venire una secónda colazióne. 

122 

Era un càn barbóne ^^ addestrato ^^ a far le commissióni del 
suo padróne, la più importante dèlie quali si trovava èsser quella 
d'andar a prèndere in un panière il di lui pranzo all' osterìa. Un 
giórno, due cani del vicinato, allettati ^^ dal buon odóre, assah- 
rono il barbóne, che, depósto ^^ il panière, si mise coraggiósa- 
mente a difènderlo. Ma uno cóntro due ! Il succèsso èra assai 
difficile, poiché mèntr' égli resisteva a quésto, quello correva al 
pranzo, e, rovesciati ^^ i piatti, afferrava ^71 quanto venivaglì ai 
dènti. Vista impossibile la salvézza ^el desinare, il barbóne si 
precipita in mézzo a' due masnadièri ^ i quali con maravi- 
glìósa prestézza sbarazzavano ^^ il panière, e addentato 674 uq 
rimasùglio ^75 di p6llo, volle ^^ alméno, non potendo fiur mèglio, 
avere anch' egli la sua porzióne. 

659 Avvezzato — aicustomed ; firom avvezzare. 

660 Accaddtt — kappmei ; from accadere. • 

661 Trasse — dirteted ; from. trarre . 

66i Sparecchiato — deartd awttf ; firom spareocbitre 

663 Accorrono — run ,• firom accorrere. 

664 Appiccato — suspended ; >r»mappiccare. 
666 A tutto potere — wUk ali ki$ migkL 

666 Can barbone — a spaniel. 

667 Addestrato— ta^ght ; fi^om addestrare. 
66B Mietuti— attraetotf;Aom allettare. 

669 Deposto — haning putdom ; firum éepmn, 

670 Bovcsciati — vf$«aiMg ; firom rovesciare. 

671 Aflbnava — eaurht ; firom aflbrrare. 
678 Masnadieri — «ttfatiw. 

673 Sbarazzavano — emptied ; firom sbarazzare. 

674 Addentato —«a»a|r wok kù teetk ; firom addentare. 

675 Rimasuglio — romamo, 

676 VoUa — wiokedì firom volere. 
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123 

Ub ìmlvìaoóiiey ridétto À^eetròim<^ momèmi del viver a!K>,4l 
Mceiéòte, il quale P esortava n cooitoèrai, dìsm ^^ 'oh' égli èiiro 
mèle Bonjivòa fòtto vivendo, tranne <^ <|i;ièUo d'aver quàlolie 
vòlta beùto vino cattivo ; peocàto di oùi aUòra sincéMinènte n 
podtiva, e con tutto il cuòre domandà^ra perdóno a Dio. 

124 

Aveva ^80 un Ficnr^tino lìiestiòri d'im cavallo ; tiovAtone ^l 
uno al prèzzo di venticinque ducki : << Ve ne darò, ctìsoe al ven- 
^ I» (. ditòre, quindici "Hgi ducati l' un sópra l' altro ^^ ; pel rimanènte, 
" acconsento ad èsser vòstro debitóre. " Del che il venditóre fu 
contènto. Quésti, alcuni mési dòpo, andò a chièdere i dièci 
ducati al Fiorendno. <<Non sono quésti i nòstri patti, ràpóee W; 
siàm convenuti che vi rimarrò delatóre di tal sómma, e s'io vela 
pagassi non ve ne sarei più debitóre. " 

126 

Un poetàstro^^ leggéa d'inverno ad un amico un suo compo^ 
niménto ; la stanza èra freddissima, e mesohinissime il fuòco 
del cammino. ^ Che te ne pare ^^ ?" disse quégli al suo gelato 
ascoltatóre, quand' ebbe finito di lèggere. *^ Mio caro, rispóse 
quésti, mi pare ^^ che se ci ftsse più fhòco ne' tuoi vèrsi, o de i tuoi 
vèrsi fóssero nel fuòco, non avrei tanto fréddo in quésta stanza." 

126 

Un giovine, dilapidato in pochissimo tèmpo un i^gue patri- 
mònio, infermò 687 gravemente; il mèdico gli fé' cavar sàngue. 



677 Eatiwd^Uut, 

678 Dine — MÌtf ; /ro» dire. 

679 Tranne — esécipt. 

680 Artm. mestieri — wantód ; firtm «Ter meitieri. 

661 Trovatone — havmgfmnd (tfikm) ; fitom trov«m. 
683 L*an sopra l'altro — tn cash. 

683 Rispose — tmnoerti ; firom rispondere. 

684 Poetastro—tMipMC 

685 Che te ne pare — itoli 4e yen jJMrfjiiytiiiisf 

686 Pare — U seaui firvm |iarere. 

667 Infermò— /W mk f ftrim infermara. 
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e tornato 11 giórno MfUènte, disse all' atmnalàto, <^ il suo sé»- 
gae èra un po' verdastro. *^ Verdastro ? riprèse^^ qttègfi ; non 
mi ft marflvigliB, penhò ho ma ng i ato il mio patrimònio in 
èrba." 

y éra^^ négH scòrsi tèmpi un giùdice, il quale in matèria di 
procèssi criminali non conoscèa che una sóla fórmola di giudizio. 
Se il carcerato era vècchio : ^ Appiccato, appiccato, dicèa ; chi 
sa quant' akre®w ne ha fatte!" S'era giovine: "Appiccato, 
appiccato ; chi sa quant' altre ne farebbe !" 

128 

Èrasi un consiglière addormentato all' udiènza, il jM^dènt» 
nel raccògliere i sufiràgj chièse a costui il suo parére sull' affare 
di cui si trattava 691. Svegliato all'improvviso, il consiglière -\ 
rispóse fregtodosi gli òeohj : " Appiccato. — Ma si tratta d' un 
prato. — Ebbène, falciato «92.»» 

129 

Un litigante ^ per rènderà il giùdice favorévole, gli palesò ^M 
che il 8ÙO avversàrio lo andava mettendo in ridicolo ^^^ in ògm 
hiògo. ^ Che impòrta a te s' égli mi métte in ridìcolo ? rìspóte 
il giùdice onèsto ; narrami soltanto i tòrti che ìm fktd a te, pereh* 
io debbo dar sentènza sùUe ingiùrie tue, e non sùUe mie." 

130 

Un prelato portoghése d'indole estremamente iracónda, si 
acoèse 0^ un giórno dì tanta còllera cóntra il sÙo calzolàjo^ 
dèi servigi ^^^ quale èra malcontènto, che, trasportato dal fu* 



688 Riprete — rqpUed ; firom riprandere. 

689 V»era— fAeréloa». 

«90 aa&nt' altro -(Bri«6«iiate ti wmàtritoH f kom ma mUe r im t i / ) \- u :> ^ 

691 Di cui si trattava— (off) wkiék va» treatM} firom trattare. 

692 Falciato ^luithé nunoed} fnm falciale. 

693 Litigante— pleadM*. 

694 Palesò — iolk ; from palesare. 

695 Andava mettendo in ridicolo— turiMi tute fOitultì firom ««Mere. 

696 Accese -ÒHrned ioxwaoffi^m aeoendetfe. 
607 Cabolajo — skomàkor. 
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róre, lo ucdse^ La védova di quèst* infelice chièsta ^^ in 
vano giustizia d' un delitto che l' immergeva co' figli suoi nèll' 
indigènza, risolse ^oo alméno, di vendicarsi, ed a tal fine ógni 
vòlta che il prelato compariva in pùbblico, élla conducéva àUa 
funzióne il maggior ^^ de' suoi figli, ed additandoglielo''^: 
^ Mira, dìoèvaglì, colui ha ucciso tuo padre !" 

A misura che il fanciullo cresceva quéste paròle si scolpivano 
più profóndamente nel cuòre di lui, talménte che a pòco a pòco 
vi nàcque 7^ un òdio implacàbile, un di quégli òdj che nulla 
puòTW estìnguere, tranne 705 la mòrte dèli' oggetto abbonito. 
Infatti il giovine artigiano còli' omicidio del prelato vendicò al- 
cuni anni dòpo la mòrte dèlio spènto "^ genitóre. L' omicida 
arrestato venne ^ dòpo brève procèsso, condannato a mòrte 
dal tribunale ; ma quégli si appellò al rè. 

Il monarca piènamente informato dell' affiire, chiamati à se i 
giùdici, domandò lóro a quàl péna fòsse stato sottomesso il pre- 
lato che ucciso aveva il padre dèlio sciagurato artigiano. ^ Ad 
una péna assai grande," rispóse il presidènte del tribunale. ^ Ei 
fu sospéso 70B da ógni funzióne ecclesiàstica per un anno intéro, 
né potè 709 in tal tèmpo celebrare la méssa. — Benissimo, ripigliò 
il rè ; la giustìzia débb' èssere eguale per tùttL Ordino per con- 
seguènza che per un anno intéro quel giovine calzolàjo i^a sos- 
péso anch' égli da ógni sua funzióne, e che per tutto 1' anno ei 
non pòssa fare neppure un pàjo di scarpe." 

131 

Beautru considerava un giórno un basso rilièvo che rappre- 
sentava la Giustizia e la Pace in atto di abbracciarsi. — ^ Ve- 



608 Uccise — iktUed ; yrom acoidere. 

699 Chiesta — haevug asked ; fiym chiedere. • 

700 B.i»o\M—r$8olved} firomnsoìrete, 

701 Maggior — elrfsft. 

70S Addiundoglielo — in Omomg kimUkim; firom additare. 

703 Nacque — waa hem for it htcame ; from nasoere. 

704 Può — con ì from potere. 

705 Tranne — tzctpt, 

706 Spe iito — decwutdf dead ; fnm spegnere. 

707 Venne — eome for loaa ; fiim venire. 

708 Sospeso — guspended for forMdeni fi^m sospendere. 

709 Potè ~ eould ; from potere. 
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èète/' disÉ^ègli ad cm «nlec^ ehe gCÉn^ vidnoTio, «qutile due 
mìserèlle^ii : si abbràcciaDo, e si danno 7is p estrèmo addio pw 
separarsi e non rìyedè|!8i mài più." 

139 

Chiedeva taluno per qua] ragiótie fòsse vietato alle dònne di 
servire la méssa; un bèllo spirito rispóse èssere stata siffSitta 
proibizióne fondata sul caràttere femminile. ^ Siccóme, diceva 
colui, le dònne sono quasi tutte ostinate, né vogliono mài èssere 
le prime a tacére, cosi se èsse servìsseroja méssa, il Kyrie dH$on 
non finirebbe màL" 

133 

Un gentiluòmo di Bassa Brettagna, estremamente taciturno e 
lacònico, non intombava mài, e non rispondeva che con m<mo- 
sìllabi. Trovàvasi un giórno a pranzo da una principéssa, la 
quale, ben conoscendo il personàggio, scommise 713 con un uffi- 
zial generale della guàrdia reale svizzera 7i4 eh' ei non ver- 
rébbe7i5 acdpo^io di tràrgli^n di bócca più d'una paròla in 
rispósta ad ógni sua domanda. L'uffiziàle accettò la scom- 
méssa 718^ e póstosi 719 a tàvola accanto al gentiluòmo, cominciò 
a fargli gli onori del banchétto : 

« Quàl minestra?» vi piacerai più.? 

— «Riso. 

— « Quàl vino vi va più a gènio ?« ? 

— « Bianco. 

— << È véro, signóre, che siete di San Malo ? 



710 Stavafli vicino — wt» iy iUm; from stare. 

711 Miaerelle— yoor erestam. 
713 Danno— ^e ; firom dare. 

713 SeommiM— Mj/t^MiieoonettoM. 

714 Svizxoia — Sioìm. 

715 Verrebbe— eowu ì - _ _™-^ . a--. ««.ìm 

716 A capo - to «*« «ir { ■•"~'*^ ' ■''^ ^•■^• 

717 Trargli — to take (Arhm km) ; finm trarre. 

718 Scommetta- 6ettM^. 

719 Pottoti— Aaom^ (pbeti kmtélf) tmUdì frvm ptfm. 

790 Minettra— jpottofe. 

791 Vi piace — da yM (ifct ifiram piacere. 
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•— <^ Ho sentito dire die quella città aia cufittodha da' ùkoà ; è 
égli véro ? 

— "Si. 

— " Oh quésta é pure stravagante ! 

— " Ciò non è più stravagante di quél che lo sìa il vedére il ré 
di Frància custodito dagli Svizzeri. 

— "Ahi signóra, esclamò Tuffiziàle, ho vinta 723 la scom- 
méssa ! In véce d' un monosìllabo ho da lui ottenute alméno 
vénti paròle tutte in una vòlta !" 

134 

Il dùca di Roquelaure non èra bèllo. Gli accadde 724 un 
giórno d' incontrare un uòmo bruttissimo eh' érasi recato a Ver- 
sailles per un aSkre che lo chiamava a córte. Roquelaure lo 
presentò égli stésso premurósamente a Luigi décimo-quàrto, e 
parlò in favóre di lui, assicurando il ré di avere a quel gentiluò- 
mo le più grandi obbligazioni. Il monarca accordò la grazia 
domandata e chièse "^ al dùca quàl sòrta d' obbligazioni potesse 
égli mài avere ad un uòmo di provincia eh' èra venuto allóra 
per la prima vòlta a Versailles. " Ah ! Sire, rispóse Roquelaure, 
se non ci fòsse in Frància quél babbuino 726 io sarei l' uòmo il 
più brutto del vòstro régno." 

135 

Un particolare assai ricco aveva una fìglia si brutta di vólto, 
che bisognava èsser padre per sopportarne la vista. Disperando 
di maritarla altriménti, diédela727 in móglie ad un cièco 728, 
Giùnse 729 alcun tèmpo dòpo in quella città un celebre oculista, 
il quale, dicévasì, avéa restituita la vista a mólti cièchi, e fu con- 
sigliato lo suòcero 730 a condurre il gènero da lui. " Il Ciél me 



793 Vinta— ^amed;yìeotii vincere. 

724 Accade— happaudifinmaccmàdn. 

795 Chiese ~ asked ; fircm chiedere. 

796 Babbuino— òoftóon. 

797 Diedela — fave her } firom àue^ 

798 Cieco — bhnd man. 

799 Giattte — arrived i flromgiìUigen^ 
730 BvMceto '-fuktr-mrktw 
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ne guardici, rwpbae quégli ; se P oculitla teetìtuisBe la TÌala a 
mio gènero, quésti mi reedtuìxébbe sènza dùbbio mia figlia.'' 

136 

Un muratóre'^ domandava ad un calzolàio 733 di quàl malat- 
tia fòsse mòrto suo padre. ^ Oimè ! disse ^34 a quégli, non par- 
larmene ^35 di grazia; il pòvero galantuòmo mori d'afflizióne 
nel vedérsi 736 appiccare." 

137 

Un uòmo camminava un giórno per Parigi, portandosi una 
gròssa piètra sótto il bràccio. Interrogato che ne volesse fòre: 
^La pòrto, rispóse, dal mio notàjo, cóme una móstra 737 dèlia 
mia casa che è pósta in véndita." 

138 

Un artigiano incontrando un suo camerata che tenèa qualche 
còsa nascósta sótto il mantèllo, gli domandò che portasse. ^ Un 
palòs8o738^" rispóse quégli. L'artigiano cérca, e trovatagli in 
véce una bottiglia, se la tracanna 739 in un sólo fiato 740, e gli r^ 
plica nel restituirgliela 741 vota : " Prèndi ; non so che farmi del 
fòdero." 

139 

Stava un giórno attèntamente considerando la facciata di 
S. Petronio a Bologna un uòmo il cui vòlto èra adombrato da un 
naso majùscolo, anzi colossale. Un bricconcèllo èraglisi pósto 
accanto, e curiosamente rimirava quella gigantésca prominènza. 
Credè sulle prime l'uòm dabbène che colui stésse colà aspet- 
tando 743 la limosina; dissegli perciò: « Vàtti con Dio; non ho 



731 Me ne gaardi— ikeao«i/br6idf ; firmm guardare. 

732 Muratore — mawn. 

733 Calzolajo— »Ao«ma*«r. 

734 J)iBie - #a*i ; from dire. 

735 Non par lar mene —dowt tpttk te mt oieirt it / >Wiii parlare. 

736 Nel vederti— m atàng kmse^, 

737 ÌAwitH.— tampU, 

738 Ftiìo»wo—hanf§r, 

739 Se la tracanna— *e «imiUoioerf it ,' firom tracannare. 

740 Fiato— ir«c^*«. 

741 Nel rertituirgliela ~ m re$tormg U to km. 

748 Stewe . . . aapettando— «aiwcterf; A«iiUf«,«irfaipelUra. 
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ohedàrtL ««Esiaikmtniò. IlbrìecoiioèHol'nidòiegahàBdo^^a^ 
e, fermàtoBi quégli un po' più lungi, anch' esso feimòm e rqii» 
gliò il córso dèlie sue osservaziónL Ripetè il Huòn uòmo il suo : 
\ ^<Non ho che darti, vàtti con Dio." Ma il bricconcèllo : Non 
T domando la limosina, disse. — Nò ? e che còsa vuoi dunque da' 
Atti miei 744^ tu che mi sèguiti, e mi guardi con tanta attenzióne ^. 
Vorrei 745 una grazia. — Ed è ? — Vorrei che aveste la bontà di 
dirmi se quel vòstro bel nasóne è tutto d'un pèzzo.'* 

140 ' 

Un dilettante 748 di quadri considerava i sètte sagramènti di- 
pinti dal Ptisrìno, ed èra parer suo che quello del matrìmònìo 
fòsse di mólto inferióre in mèrito àgli altri sèi ^ Veggo bène," 
^V- disse ad alcuni amici che gli stavano intórno 747 \\ dilettante, 
prababilmènte malcontènto dì sua móglie, ''veggo bène quanto 
sia difficile, anche in pittura, il fare un buon matrimònio." 

141 

Una signóra, nòta 748 per le sue relazióni coi più distinti lette- 
rali di Parigi, contendeva 748 un giórno con mólto calóre con uno 
di èssi, il quale con non minor caldo ritorcèvale 750 cóntro i di 
lèi rimbròtti 751. U baróne d' Holbàch li ascoltava in silènzio 
ambedue ; finalménte Iicco8tàt06i758 ad èssi, domandò lóro sorri- 
dendo: "Non sareste già per avventura 753 segretamente ma- 
ritati?" 

142 

Un celebre mèdico èra all' agonia ; mólti de' suoi confiatèlfi 

lo circondavano, e deploravano rì gran pèrdita. ''Signóri, dine 

'"' lóro moribóndo, non vi affiinnàte754* làscio dòpo di me tre 

743 L> andò legnitando— /«Uomnì «m tUwèg. 

744 Che oofa rooi dunque da* fktti miei — wkat do mk wmU •fm$ tktm 1 

745 Vorrai— /«JkoitU Ukei Jrmk volera. 

746 Dilettante— amateur. 

747 Che gli •tanuM intorno •^«M «er« mrmmiMmf firtm stai». 

748 Nota -known, 

749 Contendeva — Haputei ; finm eontendora. 

750 Ritoroevale— tHriMd agmiut for nude k§rì frtm ritoreoi*. 

751 Rimbrotti — rnroaehn, 

758 Aecoetatofi — kavi$tg àrawk mot; firom «Moatan. 

753 Per avventura — iy ehamu. 

794 No» vi lAft i n ata — é» mf ^0ti j /t mt thm ; >l— 
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grandi mèdici." I suoi confiratèlli pregàrank) di nominàili, 
giacché ognun di lóro credèasi^ss di èssere in quél nùmero. 
^ Sono èssi, riiqpóse, la dièta, V acqua, e V esercizio,^ 

143 

Un mèdico fiorentino, chiamato a visitare un' inférma, le 
tastò il pólso, e le domandò quanti anni avesse 756. Non ebbe si 
tòsto udito che ne aveva ottanta 757, rigettò sdegnato il di lèi 
braccio, e gridò : ^ Poffiir Domeneddio 758 ! e quanto tèmpo vo- 
lete ancóra stare a quésto móndo?" E vòlte le spalle 799^ se 
n' andò. 

144 

Èransi due mèdici accordati nella prescrizióne d'una mèla 
còtta 760 ad un lóro ammalato; ma non poterono 761 accordarsi 
giammài sulla manièra dì cuòcerla. Quésti pretendeva dovérsi 
cuòcer la mèla avvòlta in una carta grìgia ; quégli la voleva in- 
vòlgere in una fòglia di vite 763. L' uno disse miràbili còse sulle 
proprietà dèlia carta grìgia, né con minóre eloquènza l'altro 
sviluppò i prodigiósi efiétti che dovévansi attèndere dàlia fòglia 
di vite ; siccóme quésto non volle 763 mai cèdere a quello, né 
quello a quésto, le dottissime lóro dissertazióni furono da èssi 
amichévolmente finite con alcune reciproche bastonate 764^ dòpo 
le quali ognuno se n' andò dàlia sua banda 765^ pienamente con- 
vinto 766 dèlia superiorità dèlie sue ragióni sópra quelle dell' 
avversàrio. 

146 

Un mèdico espèrto fìi chiamato da una signóra, tutta la malat- 
tia dèlia quale stava néll' immaginazióne; alle domande di ìùk 



756 Credeui — tkougkt ; /Vom credere. 

756 QoaDti anni avesse — kmo old ahe vcu, 

757 Ottanta— eì^Attf. 

758 Poffar Domeneddio— AaaveiiA/ 

759 Volte le spalle — haeinf twmed kis baek} from volgere. 

760 Mela coita — haìud appiè, 

761 Poterono — eould; frvm potere. 
76B Vite — vme. 

763 Volle - wiakedi from volere. 

764 Bastonate — bastìng, 

765 Dalla sua banda — ^qf) kù vay. 

766 Convinto — e4mmiued ; Jirtm con vincere^ 
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èlk rìfpóm che manglàTa, beèm e domava bène, e eh* èrano hi 
lèi tutti i ségni cF una salute perfètta. ^ Benissimo, ya benissi- 
mo^ replicò il mèdice; lasciate Are a me; se volete, io vi 
darò un rimèdio che fiurà sparire tutti quéi ségni di salute in un 
bàtter d'òcchj 788.» 

146 

Ad un modèrno Esculàpio di^iacè va fortemente che si spar- 
lasse 769 de' mèdici. ^ In quanto a me, diss' égli, niùno può 
lagntoi del mio mètodo di curare. — No certamente, fu rispósto, 
giacché i vòstri ammalati si muòjonoTTO tutti." 

147 

Andava un mèdico a vedére un suo malato ; il portinàio lo 
férmo appiè dèlia scàia, dicendogli èsser inùtile eh' ei salisse 
perchè l'ammalato èra mòrto. '^ E mòrto? riprése 771 il mèdi- 
co; mirate che furfante 779! Còme mi ha ben corbellato 773 1' 

148 

Negli ùltimi anni del vìver suo un mèdico rinomato, accor- 
gendosi che gli andava a pòco a pòco mancando la memòria 
érasi astenuto dal praticare la sua professióne. Avevano lo 
stùdio e la fatica talménte logorato 774 le sue facoltà mentali, 
eh' era quasi rimbambito 775„ Tastava macchinalmente i 
bracciuòli dèlie seggiole, cóme se quésti fossero i pólsi de' 
suoi malàtti, e spediva ricètte 776 ùi consequènza dèlie sue 
osservazióni. Egli domandava di quando in quando 777 a' 
suoi di casa per quàl motìvo niùn venisse più a chiamarlo cóme 
per l'addiètro 778. « Signóre, gli rispondèvimo 779, non vi sono 
più ammalati ; vói li avete guariti tutti. ^ 

767 y&bsnÌMÌmo — veryi00tt. 

768 In un batter d*oechj— m e ttaùdUmg oftm 0y«. 

769 SparlaMo —èkonld tpeak 01 ; firom sparlare. 

770 Moojooo— ^; /hmiinorire. 

771 Riprete — roMei ; fitm riprendere. 
773 Mirate che nirfknte — o4/ wluitaektat! 

773 Mi ha ben eorbellato —he has ìaughed at me. 

774 Logorato — diminished ; Jrom logorare. 

775 Rimbambito — become ckiUuh ; Jrom limhambire. 

776 Ricette —preeeriftionef 

777 Di quando in quando— y^vm Ume te tìme* 

778 Per l'addiètro— h^e. 

779 Gli riiponderano — thof n fH ei U kkm. ; firem rbpoadtre. 
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149 

Un N(Miiiàimo, Tenuto a Parigi, andò a trovare un sào amico, 
e, profittando di quell' occanóne, gli domandò uno scudo che 
gii avèa prestato quindici anni addiètro ''BO. L'amico lo lascia 
tm instante, o^re alla sua bibliotèca, ne ritòma con un Hbro e 
gliePòffire, dicendo : **^ Pr^idète ; quésto è un i»èmio di memò- 
ria che mi sòn guadagnato al collègio nella mia gioventù ; affé 
781, voi ve lo meritate assai più che non l'ho meritato io. 

160 

Un ecclesiàstico dì nòbile lignàggio sentì alcune persóne 
ciarlar '^ fra lóro méntre stava celebrando la méssa ; còlse "^ 
égli il moménto in cui dovéa revòlgersi per dire : Dòminus vo- 
Mscunij ed esclamò : <<In verità, se colui che dice la méssa fòsse 
un pòvero ciabattino '^^ voi non avreste per lui minor rispètto 
di quello che avete per un mio pari '^. " 

161 

L'abate Prévòt fu nominato cappellano 'SB del prìncipe di 
Conti. " Signor abate, gli disse quésti, vói avete voluto èssere 
mio cappellano ; ma vi prevengo che mai non ascólto la méssa. 
— Siam d'accòrdo^ altézza, io non la dico mài. " 

16« 

Una dama èra si scrupolófia, e portava tant' óltre "^ la purézza 
dei costumi che rimproverò un giórno aspramente il suo libràjo, 
perché nell' ordinare 788 |a di lèi bibliotèca, aveva mescolato 
Insième le òpere di autóri mascolini e femmink)!. 

163 

Un Normanno ed un Piccàrdo èrano ambedue, còme ladri, 
.condótti alle fórche "^ ; il primo si befiàva ''^ del secóndo che 

780 Ooindiei eodì addietro— j^^teoi ffmn i^f». 

781 Afie — b^mtMh! 
788 Ciarlare— toprottle. 

783 Coìae ^ èdtea } Jrom cogliere. 

784 CiabattiDO— c«ÒNer. 

785 Per un mio pari -^for a per$miM$ 90, 

786 Cappellano— ehapUàn. 

787 Tant »oltre— *e far» 

788 NelP ordinare —m/xiiif. 

780 Condotti alla forche — emiimeUd U tk» gdlQm fJk»m990À9m> 
790 SibeAva— lMifiUiI«ti>inMibeifki«, 
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piangeva diróttamente ^i per la mòrte vidna, e lo insultava 
sulla codardia "^^ da lui dimostrata in fàccia all' inevitàHle sup- 
plizio. Sdegnato il Piccàrdo, si volse ^^ ai suo compagno di 
sciagura, e gli disse singhiozzando : ^ Són io fórse ^94 Norman- 
no per mirar con indifferènza le fórche ? Sòn io fórse, còme 
vói altri avvézzo ad èssere appiccato ? " 

164 

Un gran signóre, il quale amava con passióne i cavalli, fh 
avvertito una mattina che il cavallo suo favorito, da luì montato 
il giórno precedènte, èra mòrto nella scórsa 795 oòtte. " Cóme i 
il cavallo che ho montato jèri? — Eccellènza si. — 11 cavallo 
bàjo, che avèa sèi anni sóli, e mangiava jèri séra si bène ? — Ec- ^ 
cellènza sì. — Ah ! Dio buòno ! Che siàm nói T^ei » 

166 

Un signóre passeggiava t^ nel suo giardino; èra d'estate 
nelle óre più calde dèlia giornata. Il giardinière, il quale non 
aspettàvasi in quéi moménti d'esser sorprèso ^96 dal padróne, 
stàvasene sdrajàto 7^9 a dormir sótto un àlbero. ''Cóme! gli 
gridò quésti, tu dormi, o manigóldo ^ in véce di lavorare ? 
Non mèriti che t'illumini il sóle ! — Appunto per quésto, " ris- 
póse il giardinière sbadigliando ^^i e fìggendosi gliòccbj. ''gli è 
appunto per quésto eh' io m'era pósto ^Oi colà all' ómbra. " 

166 

Una madre aveva buòne ragióni per non vantare in presènza 
di sua figliala felicità dèlio stato conjugàle. "La donzèlla, dioé- 
vale ^ che prènde marito, fa bène ; ma fa mólto mèglio colèi 



791 Dirottamente ~ftittar%. 

792 Codardia— Mwardtce. 

793 Si volte— («niatfrmiiu(;>inMiTolfer«. 

794 Honiufone — om/? 

795 Scorsa— elmted for/<ul ; pom ■correre. 

796 Che >iam noi —vhat ore «m ? 

797 Paswgfiava— »attA<;yVempaMeniare. 
796 Sorpreso — tmrpriMd .* Jrom «orprei^re. 

799 Sdraiato — lanmg ; fróm edrajare. 

800 Manifoldo— ra«ca2. 

801 Sbadigliando— /<uptef;Aeiiiebiidigliart. 



808 Poeto— fMl{/*w» porre. 
803 DieeTak— MMife kmf 



Arai dire. 
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che nói ^^ prènde. — Cara madre, rispóse quella, in quanto a 
me, mi contènto di far bène ; lasciamo ad altri il pensièro di ftr 
mèglio. " 

167 

dna buòna vècchia, dòpo aver orato innanzi all' immàgine di 
San Michèle, prèse ^^ due candelétte di céra, accèse 906 p^mi^ 
innanzi all' arcàngelo, e l'altra innanzi al diàvolo figurato sótto 
i di Mi piedi. Il curato del villàggio, che se n'accòrse ^^ pas- 
sando, le gridò : « Eh ! che fate colà? Siete pazza ? una candé- 
la al demònio ? — Nò, non sono pazza, signor curato ; mi hanno 
sèmpre détto èsser còsa prudènte l'aver dégK amici da per 
tutto ; non si sa dóve si può andare !" 

158 

Un poèta, o, per dir mèglio, un pòvero diàvolo che credévasi 
tale, presentò un suo sonétto al papa Clemènte sèttimo. 11 pon- 
téfice, nel gettarvi gli òcchj, s'accòrse èssere il secóndo vèrso 
mancante d'una sillaba, e fece osservar lo sbàglio al poèta. Ma 
quésti sènza scoraggìrsi rispóse : ^Sì dégni ^ vòstra santità di 
continuare a lèggere, e troverà sènza dùbbio qualche vèrso che 
avrà una i^llaba di più ; l'uno compenserà l'altro. " 

159 

Un sèrvo, mandato da Boileau per aver nuòve d'un suo amico 
tormentato dàlia podagra*®, ritornò a dirgli che l' infermità èra 
mólto cresciuta, e eh' égli soffiiva in quél giórno acutissimi do- 
lóri. " Quel pòvero diàvolo, riprése 8io Boileau, deve 8ii bes- 
tenuniar 812 come un turco 8i3 f — Ah ! signóre, replicò il sèrvo, 
è la sóla consolazióne che gli rimanga 81* | »» 

804 Noi — noe it, /or non lo. 

805 Prese — took ; fnm prendere. 

806 Accese — Ugkted ; from accendere. 

807 Se n'accorse — pereeioed it ; ft-om accorgerli 

808 Si degni — ddgns ; firom degnare. 

809 Podagra— ^oitf. 

810 Riprese — rep{te<2 ; /rom riprendere. 

811 Dere — oic^At ,* /rom dovere. 
813 Bestemmiare — to a 



813 Come no turco — as a vagm 

814 Eimanga — remaùu ; from i 
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160 

Vn Parilo, uscito la prima vòlta di Parigi, paaseggiànda 
Mìe spóode dèlia Loire, aramiràya la larghézza di quél fiume, e 
Pamenità di quelle rìdenti campagne. <' Eh via ^ non e' è 
mèle, diceva égli fra se stésso ; benché non sia che un fiume 
di provilficia, bisógna ^^^ convenire che la Loire è assai bèlla. ^ 

161 

Interrogato un canònico 8^7 gè recitasse regolarmente il bre- 
viàrio: "Nò in verità, rispòse egli — Còme! non sapete vói 81» 
che siete obbUgàto a confessarvi di si grave mancanza ? — Lo so 
819 benissimo ; ma so ancóra che fò 820 mólto più prèsto a con- 
fessarmi di non recitare il brevìàrìQ, che a dirlo tutto tùtt' ì 
gìòmL" 

162 

Abitava una gran signóra vicino ad una chièsa, ed il suòno 
dèlie campane 8Si mólto l'incommodàva. Un giórno eh' élla se 
ne dolse 892 in presènza del cónte di O**^*, quésti le suggerì di 
ottener licènza dàlia polizia di fior méttere del letame 8S3 nella 
strada innanzi al palazzo, dicendo eh' esso aveva la proprietà di 
diminuire il romòre. 

163 

Méntre una signóra q)agnuòla, in&tuàta 834 dèlia sua nobiltà, 
si tratteneva in una numerósa conversazióne, le fii annunziata la 
mòrte d'un grande di Spagna suo parénte. " Poverétto 835 ! es- 
clamò un' altra dama ; ne ha fótte dì bèlle 836 in vita sua ! AfS^, 
se Dio non gli ha usato misericòrdia, deve star mólto male néll' 

815 Eh via— (ut ii»ie$d. 

816 BÌMfna — itis neee»»ary ; frma, biaognare. 

817 Un eanooico — a eanmi, 

818 Non sapete voì—dofou nUlauwffiram sapere» 

819 Lo so— IhunoU; frmm, sapere. 

880 Fo — /dtf.-yromfare. 

881 Campane— 6e2/«. 

833 Se nedelse — cofliplaiiiatf ^tl | finm dolete. 

833 Del letame— some dMng. 

834 InfkiwUi—pnmdi frSti inlktaare. 

835 Poveretto — poarféUow. 

836 Ne ka Aktte di belle— *• JkosaMtft «ony jUviidkfc 
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altro mónde. — Adagio ^ adagio, signóra tnia, rìspóst la signó- 
ra: credete a me; prima di condannare un grande di Spagna 
di prima classe, Domeneddio ci ha ^^^ da pensare assai." 

164 

Racontàva un Normanno ad un suo amko unfòtto assurdo e 
veramente incredibile. ^ Va, gli disse quésti, va a racontàr simili 
ftndònie ^ a' fanciulli e non a me, a meno che tu nói fòccia 830 
per ischio 831. — No, per Bacco 832 1 Da 833 Cristiano, ti dico 
la pura verità. — Ebbène scommettiamo 834. — Sconmòèttere 
Oh quésto poi nò ; ma se vuoi, son prónto a giurare che il fatto 
è véro. " 

166 

. C^ùnto 839 Arrigo quarto a Rouen, il presidènte del parlamén- 
to di quella città presentòssi a lui per arringarlo, ma perduto sul 
bel principio il filo del preparato discórso, eì si rimase 836 muto- 
lo a bócca apèrta. Un cortigiano che stava prèsso il monarca, 
gli disse: «Non vi fàccia spècie 837^ Sire, se il presidènte 
manca di paròla ; tutti i Normanni sono più o meno soggètti a 
quésta malattia." 

166 

Un curato di Normandia, dòpo aver battezzato il figliuol^o 
d'un suo parrocchiano, volle còlle spése dèi battésimo farsi pa- 
gare pur quelle dèi matrimònio e dei funerali. Chièstagli 838 
dal parrocchiano la ragióne di tal novità inusitata : '< D' óra in- 
nanzi, rispóse 839 il curato, farò sèmpre cotì per non pèrdere i 
miei diritti ; giacché i Normanni, in véce di morire tranquil- 



887 Adagio— ^en%. 
838 Ci ha,— ought...it. 
889 Fandonie — ^oriM. 

830 Noi faccia — y<w CmayJ do U ; Jrom. fare. 

831 Ischerzo,o scherzo —yim. 
833 Per Bacco — heaoens ! 

833 Da — «pon thefaUh cf. 

834 Bcommeiiiamo— Ut uabet •.Jrom sciMiiinettere. 

835 Giunto arrived ; firom giungere. 

836 Si rimase — remamed ; Jrom rimanere. 

837 Non vi faccia specie — do nei he mrvritedf Jrom fare ipecie. 
SaS Cliiestagli — havinr been aàuà of kun ; from chiederò 

639 Riipose — annBorodi J¥om rispondere. 
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kmèiite nel làio paese, c6me fliimo tutti i galantu^nlnì, vaniiOy 
quàado sòn grandi, a farsi tutti appiccare ahròve." 

167 

Un novellista spacciava 840 jn un caf^ fra l'àhre nuòve, èsser 
caduto un arco del fòmóso Pónt' Eusino ^^ in Turchia. 
<< Quésto è si véro," rispóse prontamente un di colóro que 
^udirono, << che il gran signóre ha ordinato a' suoi architétti di 
servirsi dèDe Sdde del Levante 842 per ristabilirlo. " 

168 

Si chiedeva un giórno in presènza del signor B***, célèbre 
spacciatór di novèlle, se vi fòsse qualche nuòva interessante 
sulla guèrra che ardeva fra i Turchi ed i Moscoviti. " Chiede- 
tene, fii rispósto, al signor B*** ; égli ha sempre novèUe fres- 
chissime, poiché le f3J)brica egli stèsso." 

169 

Un particolare sedeva una séra in platèa 843 al teàtrp accènto 
ad uno stolido 844, 11 quale gli canterellava 845 continuamente all' 
orecchio, méntre un' eccellènte virtuósa còlla melodia del suo 
canto rapiva gli astanti. Quégli annojàto dal ronzio, fé' un ges- 
to d'impaziènza. ^ Che avete, signóre ? " gli domandò lo stolido. 
<<Ho, rispóse il particolare, che darei volontièri a tutti i diàvoli 
quelF insolènte virtuósa, la quale m'impedisce 846 di udire la 
vòstra bèlla vóce." 

170 

Avendo un sèrvo accompagnato alla chièsa la sua padróna, 
balzata 847 del caprìccio dèlia aòrte da una bassissima estrazióne 
ad un rango signorile, le pòrse 848 capo vòlto 84» a suo magnifi- 

840 SpaociaTa — rUaUd ; Jrom spacciare. 

841 Pont' Eoiino — (bridge) £«zme, the hlaek tea. 

843 Delle Scale del Levante —((^the ladder* cf the LmtontJ^ sta parU, 

843 Platea ~ jnt. 

844 Stolido— eozeonò. 

845 Canterellara —triUed ; firom canterellare. 

846 Impedisce — prevents ; frvm impedire. 

847 Balzata— corrM/yrim balxare. 

848 Pone — ^ao« ; frum porfere. 

849 Capo volto— «p «ide doiom. 
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CO libro^di preghière. La novèlla signóra, la quale non aapèa 
lèggere, sei ^^^ teneva coet capo vòlto, e sembrava lèggere, con 
mólto raccoglinénto, quà«do un vicino, che la conosceva, la 
fóce 851 accòrta 8^ dell' erróre. " Vi ringrazio, dias' élla; ma 
che volete ? Quél mìo servidóre è un véro scimunito ^ " 

171 

Interrogato un nuòvo nòbile, uòmo non privo di prontézza di 
spirito, pèrch' egli non avesse fòtto dipinger le sue armi sulle 
sue carròzze: ''La ragióne é semplicissima, rispóse; égli è 
perché le mie carròzze sono assai più antiche dèlia mia no- 
biltà." 

172 

Un villano ^ rèo di grave delitto, e condannato da' suoi 
giùdici ad èssere appiccato, il giórno prima dell' esecuzióne do- 
mandò d'un chirurgo. Interrogato qual bisógno si pressante 
potesse mài aver d'un chirurgo égli, cui non rimanevano che 
pòche óre da vìvere : *' Gli è appunto per quésto, rispóse ^ che 
ho gran bisóno d'un chirurgo ; non mi hanno mài cavato 
sàngue 856j ed óra vorrei farmelo cavare 857^ perché ho udho ®6 
che un primo salasso ^^ salva spésso la vita. " 

173 

Ritornava un contadinòtto^^ dal catechismo, e suo padre ve- 
dendolo tutto afflitto e lagrìraóso, gli chièse ^^ che avesse. ^ Il 
signor curato mi fa sèmpre rimpròveri, ed òggi per giùnta mi ha 
dato uno schiaffo ^ — £ perchè ? — Mi ha domandato quanti 
Dèi vi sono. — Ebbène, tu gli avrai rispósto che ve n'é^ un 



BSt^Beì—itifromae lo. 

851 FBee-'made;firomhn, 

858 Accorta — pereeived ; firom mocotgen, * 

853 Scimunito ~/oof. 

854 Villano — countryiium. 

865 Rispose ~ anawtred ; finm riapondero. 

856 Cavato sangue — hled: frtm cavar MOfM. 

857 F'imielo cavare — (moke me) he Uei. 

866 Udito ^keardj firom udire. 
869 Salasso— Ueadm^. 

868 Cont^dinotto — Mtartry pmA. 
861 Chiese— ajfted;>rMicUedMFa. 
san Schiaffo— iiiq^ /J^c ' ,J 
9a Y9n* è -^thereie, . 
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0Ólo. — Còme, un sólo! Gli ho détto che ve ne sòno^^ tré ; ed 
a quél che pare, non è ancóra contènto." 

174 • 

Un véscovo interrogava un villano sulle verità principali dèlia 

' reUgìòne, ed avendogli domandà|;o quanti Dèi vi sono, quésti 

rispóse prontamente : " Per Bacco 865^ monsignóre, non ve n'ha 

che un sólo, e benché da sólo, poverétto ^ v'assicuro io eh' è 

mólto mal servito." 

175 

Avendo un villano ucciso con una lanciata un cane che vo- 
leva mòrderlo, il padrón del cane lo citò innanzi al giùdice. 
Quésti, udite le ragióni del contadino, gli domandò perché,' in 
véce di uccidere il cane minaccióso, non si fòsse contentato di 
^ oppói^li il bastóne dèlia lància. " Avrei fìitto co^," rispóse il 
contadino, " se il cane avesse voluto mòrdermi còlla còda, e non 
co' dènti." 

176 

Un orgoglióso gentiluòmo vantàvasi in presènza d' un suo 
contadino dell' antichiEusima nobiltà del suo lignàggio ^7. u Xàn- 
to pèggio, signóre, gli disse rozzamente il contadino ; quando le 
semènze 868 sono assai vècchie, is' imbastardiscono 86». 

177 

Trovòssi la carròzza d' un véscovo arrestata in campagna da 
una carrétta che occupava il bèi mézzo dèlia strada. Invàno il 
cocchìèr di monsignóre gridava, tempestava 870^ minacciava ; il 
carrettière, attènto ad acconciar non so che rótto all' arnése del 
suo ronzhio87i, talora 872 non gli badava 873^ talora Mie grida ris- 



864 Ve ne sono — ikere are, 

865 Per Bacco — tabe ture ! 

866 Poveretto— «nfortKiutf e. 

867 Liznaggio — raee. 

868 Senranze— ««ed. 

869 Imbastardiscono — degenerate ; yrom imbastardire. 

870 Tempestava — stormed} Jrom tempestare. 

871 Ronzino — horse, 

872 Talora — eometówee. 

873 Badava —paid aUentìon ; firom badare. 



Digitized 



by Google 



or THE ITALIAN LAKCHJAIHE. 67 

pendeva còlle grida, còlle ìngiùrìe àUe ingiùrie, alle minàcce- 
còlle minàcce. Dòpo wi lungo aspettare, il prelato impaziènte 
mìse^'^^ il capo iltòr dèlia portièra, e , yisto che il carrettière 
èra un grande e vigoróso gìovinòtto, disse 875. £» nù pare, 
galantuòmo, che vói siate mólto mèglio mantenuto 876 che istrui- 
to 877. — Non vi fìiccia q)ècie878j monsignóre, rispóse il carret- 
tière; perchè nói altri ci manteniamo 879 da nói, e P istruzióne 
ce la date vói altri." 

178 

Un villano aveva alcuni figHuolètti, che certamente non èrano 
né bèlli, né spiritósi. Il suo padróne, ricco e titolato signóre, 
gli disse un giórno vedendoli : '' Eh cóme diàmine fai tu per 
aver figli si brutti e sì scimuniti 880 ? Mira quanto sono carini 88i 
f miei, e quanto sono spiritósi ! — Oh ! oh ! eccellènza, rispòse il 
villano, lo crèdo anch' io che sono bèlli, e che hanno dèlio spi- 
rito. Càpperi 8821 cóme potrebbe èssere altriménti? siete in 
tanti a farli!" 

179 

Luigi decìmoquinto faceva nella pianura di Sablons la rassé- 
gna 883 delle sue Guàrdie Francési e Svìzzere 884. XJn contadino 
del vicinato, il quale in un campo che gli apparteneva avéa se- 
minàto pisèUi885j tratto dàlia curiosità, accórse 886 ad uno spet- 
tàcolo si nuòvo per lui; ma rimase percosso 887 da maravìgUa 
insième e da dolóre al mirare l'intéro guasto 888 del suo bel 
campo di pisèlli, allóra occupato da un battaglióne di Svizzeri 
che vi facèano le lóro evoluzìònL 



874 Mise — jnrt ,* fr<m mettere. 

875 Disse — «otd; ^rimidire. 

876 Mantennto —fttà ; frcm mantenere. 

877 istruito — instructed ; front istruire. 

878 Non vi faccia specie — donotbe surprùed. 

879 Manteniamo — feed ; Jrom ntentenere. 

880 Scimuniti —/ooZùA. i 

881 Carini — eharming. 

882 Capperi — heavens! 

883 Rassegna — review. 

884 Svizzeri — SiPÌM. 

885 Piselli— 6ean«. 

886 Accorse— ra»,'yrom accorrere. 

887 Rimase percosso — (remainedj for wasstnuki firom vimtMert andjMreuoCdrtf. 

888 Guasto — iht havoc. 
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Lo scaltro contadÌDo non perde la tèsta, ed immaginata sul 
fatto una furberia, nèUa speranza di ottenére con èssa una in- 
dennità, dìèdesi^^ a gridare con quanto fiato avèa ne' polmoni : 
<< Miracolo! miracolo! — Qual miracolo intendete?" gli chiè- 
sero alcuni che gli stàvan più prèsso. Non rispóse il villano, 
ma continuò a strillar ^^ con maggior vóce : << Miracolo ! mira- 
colo !" Il rè, che non èra lontano, avendolo udito, se lo fèce 
condurre dinanzi, e gli domandò qual miracolo fòsse accaduto. 
*< Ah maestà ! un gran miracolo ! In quél mio campo che ve- 
dete colà io avèa seminàti bèlli e buòni pisèlli, ed in véce di pi- 
sèlli ne sono nàti bèlli e buòni Svizzeri! Che ve ne pare, 
maestà?" Riseci il rè della facèzia^ e fé' generosamente 
indennizzare l' astuto ^^ contadino. 

180 

Alcuni ladri, condannati alle fórche^ uscivano dàlie prigió- 
ni di Londra per incamminarsi al supplizio. La madre d' un 
di costóro^ incontròlli per istrada, e riconosciuto fra èssi suo 
figlio: "Mio caro Giorgio, dóve ti condùcono ? — Alle- fórche, 
madre mia. — Quànd' è cosi, fa un ùltimo piacére a tua madre ; 
non farti 896 appiccare cól tuo bel giubbettino dèi di dì fèsta; 
fanne un regàio a me; per èssere appiccato, il tuo farsétto ^^7 
rósso di tutti i giórni è più che decènte." Ottipia madre ! ! ! 

181 

Nei tèmpi pòco lontani da nói, nei quali i protestanti èrano in 
Frància perseguitati con sómma ^^ crudeltà, un ambascìadór 
d'Inghilterra chièse ^99 a Luigi dècimoquàrto la libertà di 
quelli di èssi che condannati èrano alle galère per sólo motivo 



869 Diedeti — begwt ; fivm dare m. 

890 Strillar ~A«ll0». 

881 Rite — fM#ikei<;/ViMi ridere. 

898 Facezia— j«#t. 

898 Attuto— eumUng, 

894 Alle forche —Uthè gtOmn. 

885 CtMtoro — OtfM. 

896 Non farti -~donU moke f»mr$é(f. 

887 Fametto— joeiec. 

898 Somma — txtreme, 

889 ChìeM— a«lketf;>W»eliied0ra. 
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dì religióne. ^ Che direbbe il rè dèUa Gran Brettagna, rispóse 
Luigi dècìmoquàrto, s' io gli chiedessi la libertà dei prigionièri 
di Newgàte ? — Sire, replicò l' ambasciadóre, il Rè tìiio padróne 
li accorderebbe sùbito a vòstra maestà, snèlla li reclamasse cóme 
fintèlli suoi." 

182 

Un magro accomodaménto ^oo è spésso migliòre d' una grassa 
fite*>i. Un cèrto baróne ha, non ha guari*®, spèso più di 
40,000 franchi in una lite da lui intentata ad alcuni gastàldi p^ 
un pàjo di cappóni che pretendeva èssei^li dovuti ogn' anno : 
ha spèso 40,000 franchi, ed ha perduto la lite. 

183 * 

Ferdinando il Cattòlico, rè di Spagna, nel mandar colònie ne* 
vasti suoi dominj dèlie Indie Occidentali, ebbe la saggia precau* 
zióne d' impedire che non si mischiasse con quelli che partivano 
pel Nuòvo Móndo alcun individuo che sapesse *>3 ^ giurispru- 
dènza, per timóre che ancóra colà non s' introducessero *^ le 
Hti. 

184 

Un gentiluòmo giuocàva una séra alle carte in una numerósa 
conversazióne ; distratto dai discórsi che si tenevano intórno a 
lui, fece un gròsso spropòsito 9^5, e gridò indispettito : " Sono un 
véro L * * * ;" e nominò un personàggio rinomato pel pòco suo 
spirito. Il signor L * * *, trovatosi casualmente «* diètro la seg- 
giola 907 del giuocatóre sfortunato, si oflGèse^os di sentirsi citato 
in rìmil circostanza, e gli disse sdegnóso : ^ Voi siete uno sto- 
lido I — Avete ragióne," replicò il gentiluòmo ; <<gli è appunto 
quél eh' io voleva dire." 

900 Magro accomodamento — UUU agreemaU, 

901 Grassa lite — great lamo-awt. 

902 Non ha guari — not long since. 



9^ Sapesse — (might Iouad) knew ; Jrom sapere. 

904 IntTodacevaero^Cmight introduce tkenuekaeej fox migkt be òOroduckl ; Jrom 

introdurre. 

905 Grosso sproposito— ^eot blunder. 

906 Casualmente — byehanee. 

907 Seffgiola— cAotr. 

908 Offese — ciffèndeà tot waa qg^mded } firom oflfondere. 
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185 

Il dùca di Pembrock manteneva 9^9 un nùmero consideràbile 
di pòrci 910 nelle sue tèrre di Wiltshire. Neil' attraversare un 
giórno un cortile fu sorprèso di vedérli tutti ragunàti intórno ad 
un truogolo 911, e di udirli co' loro grugniti 912 fòre uno strèpito 
infernale. Spinto 9i3 dàlia curiosità di conóscerne il modvo, si 
accostò con precauzióne, e scòrse 9i4 nel truogolo un cucchiàjo 
d' argènto. Nel tèmpo stèsso sopraggìùnse un guàttero^is 
anch' égli maravigliato di ^ gran baccano 9i6. " Oh siete pure 
il gran baccellóne 9i7l" gli disse il dùca; ^ hanno ragióne que' 
pòveri animali di grugnire 918 cosi; chi v' ha insegnato a dar 
lóro un sòl cucchiàjo, méntre són tanti ? " 

186 

Accadde 919, non ha mólto, un' assai piacévole avventura 
nella strada dì San-Martino a Parigi. Un particolare dàlie 
finèstre d' un quinto piano pescava còlla lènza 92o in un vaso di 
vétro, da lui fórse prèso per una pescheria 92i, il quale, pósto sur 
una finèstra del quarto piano, contenèa con una pinta d' acqua 
alcuni pesciolini, che, credendosi colà déntro in sicurézza, vi 
guizzavano 9^ innocèntemente, e vi Ricévano mille vòlte e ri- 
vòlte 923.»» 

Già due o tre degli abitatóri di quèll' ónda cristallina, prèsi 
all' ésca 924 ingannatrice, èran d' un saltò balzati dal quarto 
piano al quinto, allorquando il proprietàrio dèlia peschièra, av- 
vertito dai vicini dèlia pirateria comméssa a suo danno, com- 



909 Manteneva — kept ; Jrom mantenere. 

910 Porci — hogs. 

911 'J'ruogolo — trough. 
913 Grugniti — gnauinga, 

913 Spinto — urged ; fiwn spingere. 

914 Scorse — perceivèd ; firem scorgere. 

915 Guattero— sctttium. 

916 Baccano — uproar, 

917 Baccellone — fool, 

918 Grugnire — to grwU, 

919 Accadde — happeued ; finm accadere. 
990 Colla lenza— wttA the Une. 
981 Peschiera — pond. 
993 Guizzavano — swam about ; from gaixsaie. 
983 Volte e rivolte — tenud ' 
934 £8ca— iotc. 
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parve 9^ coli' archibùso ^^ Alla mano ; spianarlo 9^, spararlo ^96, 
e rovesciar mòrto ... un canarino 9S9 che saltellava in una gab- 
bia appèsa ad una dèlie finèstre dèi pescatóre, fu un pùnto sólo. 
Verificati ì due delitti, l' affSu-e andò in tribunale. Il pigionante ^^ 
del quarto esigè che quello del quinto esibisse la sua licènza di 
pèsca ; e quello del quinto chièse che il pigionante del quarto 
mostrasse la sua licènza di càccia. Compensate le spèse, il 
tribunale mandò in pace ambedue i litiganti ^i. 

187 

Il signor De la Feronnays, véscovo di Lisieux, abbondonò la 
Frància allo scoppiar dèlia rivoluzióne del 1789, e si ritirò nella 
Svizzera. Un giórno, il suo sarto 933 gii portò un pajo di cai* 
zóni^sSj égli se li provò 934 in gua presènza ; ma èran si strè^ 
che il prelato non potè métterseli a verùn patto. ^ Mio caro 
sarto, gli disse il véscovo, lo vedete vói stèsso, avete sbagliato 935 
la misura. — Monsignóre, avete ragióne, rispóse lo Svizzero dab- 
bène ; i calzóni són tròppo strettì pel deretano 936 di vòstra gran- 
dézza. — Dite piuttòsto, replicò il prelato rìdendo, per la gran- 
dézza del mio deretano.'' 

188 

Il padre Boursault, Teatino, non raccontava mài sènza ridere 
la seguènte storièlla: << Trovandomi in una città di Spagna, 
^iési di celebrare la méssa, ed il sagrestano si esibi 937 per ser- 
virla. Appéna aveva io détto le paròle : Introibo cui altare Ik% 
una vècchia, inginocchiata pòco lungi dall' altare, lasciòssi sfiig- 
gire una romorósa corrèggia. H sagrestano vòlto a lèi, le disse 



9S5 Comparve — a|»p0ar«{;/rom comparire. 

936 AreiiibuM)— ^n. 

987 Bpiannrto — toaimat, 

986 Spararlo — tojCre. 

939 Caiiarioo — eanaryUrd. 

990 Pigionante — tenanL 

981 hitiguìtì—pleaden. 

999 Sarto — tailor. 

933 Calzoni —|Minta<e«M. 

934 Provò — CrMd....«m ; >hm provare. 

935 Avete 8ba|liato— you ktnemistaken} fnm ebagliare. 

936 Deretano— AaeJ( fari. 

^937 Eeibi— 4^#d j fMim eaibiie. 
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freédamènte : Signóra, non tócca a vói ^98 a rispóndere ; e sùUto 
rivolgendosi vèrso di me, pronunziò: ad Deum qud Ueliyicat 
juoeniìdem mecan, Quésto caso mi sconcertò sif&tamènte, che 
non sentendomi più in istàto di continuar la méssa, fui coitrètu» 
a riprendermi il càlice ed tornarmene in sagrestia. " 

189 

Fu riferito in una conversazióne che un pòvero cappuccino, 
nèlF attraversare un bòsco per transferìrsi da uno ad un altro 
convènto, sorprèso ^3® dàlia nòtte, e smarrito ^^ il sentièro, vi 
èra stato divorato da' lùpL ^ Bisógna ^ disse un tale, che la 
fòme sia veramente una còsa terrìbile ; per giùnger a man^^àrai 
un cappuccino, dovéan quei lupi meschini non aver pròprio 
nulla da métter sótto ai dènti ! " 

190 

n signor de Calonne, ministro di stato sótto Luigi décimosès- 
to, s'immaginò èssersi nascósto un ladro ^^ nella sua stanza 9^; 
chiamati i domèstici, e fatte infruttuosamente ^^ le più accurate 
ricérche, un d' èssi, vòlto 9^ ai ministro, gli disse ingenuamente : 
^ Eccellènza, vi assicuro che qui non v' è alcun ladro ; non v* è 
qui altri che vói. " 

191 

Molière giaceva ^^ da ^7 mólti giórni ammalato; un suo 
amico giudicò a propòsito d'inviargli un mèdico. Il sèrvo 
venne ^^8 a dir a Molière che un eccellentissimo veniva a visi- 
tarlo. ^ Ditegli, rispóse quésti, che sono anmialàto, e che perciò 
non ricévo vìsite." 

938 Non tocca a voi — tkis is not yovr buainesa ; firom toccar*. 

939 Sorpreso — aurpriaed ; Jrom sorprendere. 

940 Smarrito — lostf firom smarrire. 

941 Bisogna— ttwiMCéMarjf. 
943 Ladro— eU<f. 

943 Stanza- cAamisr. 

944 Infruttuosamente — Mtdudjf. 

945 Volto — tumed ; firom Tolcere. 

946 Giaceva- roRamed tu bti; firom giacere. 

947 Da— /«r. 

948 Venne — carne ; firom venire. 
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192 

Alcune signóre èrano andate a visitare la casa de' pazzi 949. 
Ad una di èsse venne in capo di chièdere ad un di que' mes- 
ehinì 950 tre nùmeri da giuocàre al lotto 95i. ]] pazzo compia- 
cènte scrìsse 958 sùbito i nùmeri sur un pèzzo di carta ; quindi 
attorcigliatolo 953 gè lo cacciò 954 jn bócca, e lo trangugiò 955 dj. 
cèndo air attònita spettatrice : " Signóra, domani i vòstri nùmeri 
usciranno certamente." 

193 

Un mendico di Madrid accostatosi ad un forestière, gli chièse 
la limosina. ^ Non avete vói rossóre a fai quésto brutto mes- 
tière ? gli disse quèstL Perchè piuttòsto non lavorate, sano e 
robusto cóme siete ? — Signóre, rispóse il mendico, vi chièdo la 
Imòsia, e non de' consiglj ; " e gli volse 956 le spalle con tutto 
P orgóglio d'un Castigliàno. 

194 

Tre masnadièri 957^ dòpo avere svaligiati alcuni viandanti, si 
ritrassero 958 nel più fólto dèlia boscàglia, che serviva lóro 
d' asilo, per dividervi il ricco bottino fatto nella lóro spedizióne. 
Strettì 959 però dàlia fame, pensarono prima di tutto a soddisfar- 
la. Gettate le sòrti 960 per vedére a qual di èssi toccasse 961 ad 
arrischiarsi a partir in cérca di provvigióni, colui, sul quale la 
aòrte èra caduta, si travesti 962, e con un suo asinèlio si avviò a 
tale effètto verso una città non lontana. 

Cammin facendo, andava costui in fra se stèsso pensando, eh' 
ei sarebbe assai ricco, se fòsse sólo a possedére la prèda ; eh' ei 

949 Pani — madmen f or bedkm, 

960 Meschini — wtfurtuHate. 

951 Da giiiocare al lotto— jmt tu the lottery, 

968 Scrisne — «rote ; firom. scrìvere. 

963 Attorcigììato\o—k4tvmiftwiiitedUf/ìrom attorcifliftre. 

954 Cacciò — put ; fi-om cacciare. 

965 l'rangugiò — BwaUovoed ; Jrom trangugiare. 

966 Volae — tumed ,• Jrom voleere. 

967 Masnadieri— il^Aioay rMera. 

968 Ritrassero — retìred ; Jrom ritrarre. 
9r*9 Stretti -preMsd : Jrom stringere. 

960 Gettate le Boiti—ìkamntr dram lot$. 

961 Toccasse — oufkt ; Jriim toacare. 

969 Travesti — digguiaed himaéLf} firom travestir*. 

7 
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potrebbe, abbandoDàto il pericolóso mestière cangiar di paese e 
(fi Bòme, e vivere una vka onorata nei ripòso e nella tranquillità. 
Una idèa succedendo rapidamente all' altra nel sào càpo^ 
venne ^^ a formare il diségno di avvelenare ^^ i suoi trlstì ^^ 
compagni, e V esegui comprando in più luòghi dell' arsèaico che 
mischiò còl vino e eò' liquóri ad ès» destinati. 

Ma cost^^, nèll' assènza di lui, avèan èssi pure calcolato che 
più gròsse sarebbero le lóro porzióni di prèda» óve ^ non ia 
tre, ma in sue sóle parti venisse ^^ quella divisa ^ e fermaro- 
no la risoluzióne di sbrigarsi ^^ dèli' incòmodo compagno, 
cóme prima ^^ tornato fòsse còlle bramate provvigióni. 

Gli oppósti diségni ebbero effètto entrambi 871 del pari. Ap- 
péna il masnadière mostrossi co' viveri, i due, che l'aspettavano 
ansiósi, gli fòrono adèsso 973 all' improvidso co' lóro pugnati, e 
lo trucidarono 973 > ed èssi, dòpo avere alìegramènte mangiato e 
beùto, sorprèsi da atrocissimi ed insanàbli dolóri finirono in 
in brève la vita, lasciando ad un primo più fortunato occupante 
le ricchézze da èssi cosi mèle acquistate. 

196 . 

Un particolare parìàva in un caM con ùnaimprudénle libertà 
sóprar matèrie politiche, e di govèrno. Un individuo che lo stàvn 
attentamente ascoltando, gli si accostò dòpo qualche tén^K>, e, 
mostrandogli un cèrto distintivo che portava, gli ordinò sótto 
vóce 974 di seguirlo. " Veggo bène, rispóse l'àtorò pur sottt^ 
vóce, èsser vana ógni resistènza, ma vi fo 975 riflèttere eh' io sonò 
un galantuòmo, padre di numerósa famiglia, la quale sarà im- 
mèrsa 976 nella desokzitoe, se vói m' arrestate ; ho adòsso 977 

963 Venne--came; firom venire. 

964 Avvelenare — topoison, 

965 Tristi — vficked. 
- 966 Ove — ^. 

967 Venisse — was ; firom yenire, 

968 Divisa — dtvided ; firom dividere. 

969 Sbrigarsi — to get rid. 

970 Come prima — aasoon aa. 

971 Entrambi — both. 

97*2 Furono adosso — aasaulUd Mm. 

973 Trucidarono— e«t hia tkroat} firom trucidare. 

974 Sotto voce —ima Uno voice, 

975 T%—make} fremere, 

976 Immersa— pI«ni^e4;/rom immergen. 
^77 Adoiio — 6yMe. 
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ièihiigìd^òro; 86 Tidèste, saremmo pvèflto d'aeeòido.'' Alk 
propósta di nei luigi d'oro, rindivlduo rìqpóae : ^ Parlate pie 
piano ^ ed usciamo di quL " Escono ^^ in fatti e Tanno lòtto 
U vestìbolo, prèsso la pòrta d'un vicino teatro ; il particolare 
paga i sèi luigi ; quindi si volge alla sentinèlla, e mostrando il 
suo distintivo : << Arrestate, le dice, quésto fUrfònte ^ che per 
sèi luigi venterebbe il suo govèino." Èrano costóro due spie, 
che ancóra non si conoscevano fra lóro. 

196 

Lord Rochester, più nòto pel suo spirito che pel suo perso- 
nale coràggio, aveva in un suo poemetto esaltata la codardia ^^ 
Trovandosi una séra in un cafié, sopravènne ^^ un particolare 
U quale sènza resistènza, e sèn:^ laménti aveva da cèrta per- 
sóna da lui ofS^sa, ricevuto un buon càrico di bastonate. Ro* 
Chester, fattigli mólti compliménti sulla mansuetùdine ^^ del 
suo caràttere, gli disse finalménte: **Ah ! perché non ho io sa* 
piltto a tèmpo che vói eravate uòmo da ricéver bastonate sènza 
dir nulla ! Ve n' avrei date io quante avreste voluto per farmi 
un po' di rìputazión di bravura ! " 

1»7 

Il padre Chartenier predicava a Parigi nel 1715. Sdegnato 
égli cóntìx) la gioventù, la quale cól sólo fine di ridere occorre- 
va alle sue prèdiche, un giórno inv^ ^^ forteméi^ cóntro tale 
indecènza; quindi vòlto ^^ ai gióvani, esclamò ^^: <<I)òpo la 
vòstra mòrte, óve mài vi credete di andare ? fórse alle fèste di 
bàlio ? fòrse ai teatri? fórse alle brillanti conversazióni? Non 
già ; non già. Al fuòco! Al fiiòco ! Al fuòco ! " Egli pronunziò 
quest' ùltime paròle con una si spaventévole energia, che gli 
uditòri clredéndo èssersi il fuòco appiccato alla chièsa, córsero 9^7 

978 Più piano — Umm-, 

979 EacoDo — tkey grò out } Jrom vmoite, 

960 Fwhnte — rageal, 

961 Codardia — cowardice, 

968 Sopravènne — carne / firom venire. 

963 Mansuetudine — sweetiu»», 

964 Inveì — gpoke ; firom inveire. 

965 Volto — tunud ; firom volgere. 

966 £fclamò — exeìaàud ; finm eaclamare. 

967 Conerò — nm; fivm correre. 
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precìpHósamèDte alle pòrte per uscirne, e mólti di èan nel primo 
impeto 888 rimasero 989 oèUa calca ^^ qual più, qual meno feriti 
e malmenati»!." 

198 

Lo stèsso predicatóre travestiva sovènte con forme burlésche 
i fkttì dell' antico e del nuòvo testaménto. Cod, per es^pio, 
égli riferiva la conversióne di Maddalena. *<£ra costèi M8, 
diceva égli, una signóra di rango ^ ma di pèssimi ^^ costùmL 
Accompagnata un giórno dal marchése di Bétània, e dal conte 
d'Èmmaus, trasferìvasi élla dàlia città ad un suo casin di deli- 
zie 995; Cam min facendo, scòrsero 996 èssi un prodigióso nù- 
mero d'uòmini e di dònne ragunàti in vastissimo prato ; Madda- 
lena curiósa fece fermar la carròzza, e mandò un suo pàggio ad 
informarsi, del motivo di si numerósa riunione. Il pàggio le 
riferi al ritorno, che quella gran fòlla èra colà riunita per udir 
predicare l'abate Gresù. Cominciando la grazia ad operare nel 
cuor dèlia dama, scése 997 élla di carròzza co' due suoi cavalièri 
servènti, ed accostatasi al luògo dóve l'abate Cresù predicava, lo 
ascoltò con sómma attenzióne, e fu talménte penetrata dàlie 
paróle di lui, che da quel pùnto rinunziò ad ógni mondana 
vanità." 

199 

Dolévansi cèrti villici ad un capitano che alcuni suoi soldati 
avessero lóro svaligiata 996 ]a casa. 

Interrogati sei ladri vi avessero lasciato nulla, rispósero che 
veramente non avéan quelli rapito tutto ciò che avrebbero po- 
tuto portar via. " Quand' è così, " ripigliò il capitano, ^andate 

a lagnarvi altróve. Ah ! «e fossero stati colóro soldati miei, non 

__________^ ì 

988 Impeto — transport. 

989 Rimasero — remaòud ; firom rimanere. 

990 Calca — croiod. 

99 1 Malmenati — aìnuei ; Jrom. malmenare. 
993 Costei — tkis one. 

993 Signora di rango — lady cf tank* 

994 Pessimi — veryhad, 

995 Casino di delizie — ìumst cf pUaamre, 
998 Scorsero — percemed ; Jrom scorgere. 

997 Sctse — ahgkUd ; fi^om scendere. 

998 d vaUgiaU — plund» ed ; fircm nraUgiare. 
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vi avrebbero lasciati neppure i chiòdi ^ ai muri, né gli spor- 
temi»» àUe finèstre ! " 

200 

Nel separarsi ^^^ da un suo compagno un uffiziàle dell' ar- 
mata francése gli disse iws ; « Addio ; vó a pranzo da iw» Vil- 
lars. Quésti, che in quél moménto gli stava pòco discòsto: 
^ Non pél mio mèrito, gli disse, ma pél grado mio di Generale, 
dite, vi prègo : dal signor ViUars. — Perdonatemi, replicò sùbito 
V uffiziàle; non ho mài sentito che n dica: dal^^^M signor Ce- 
sare, o dal signor Alessandro.^ 

901 

<< Bèlla còsa la probità!" diceva un droghière i<Xfó a sua mó- 
glie dòpo aver chiùsa la bottéga. ** Mài non abbiamo difibrile 
d' un moménto i nòstri pagaménti ; da nói ^^ cambiale scadù 
taioe? ^ cambiale soddisfatta sono la stéssa còsa; infètti nói go- 
(]]4ii]oiMi6 il crédito il più illimitato, e la riputazióne la mèglio 
fondata. 

^ A propòsito. Chécca i^, avete mésso un po' d' acqua nel 
tabacco? 

« — Si, signóre. 

« — Dèi pépe^io néir acquavita ? 

* — Si, signóre. 

a _ x)élla cicória ^oii nel ca^ macinato ? 

« — Si, signóre. 

« _ Dèlia pólvere di légno nel pépe ? 

« — Si, signóre. 

« >- Dèi grasso di castrato ^^^^ nel butiro salato ? 

909 Chiodi— iMib. 

1000 Sportelli— «tettMv. 

1001 Nel separarli— mjMrfiv. 

1008 Disse — gaU; firom dira. 

1009 Da — oe. 

1004 Dal — ut. 

1005 Droghiere — groeer, 

1006 Danoi— «itAiM. 

1007 Cambiale scaduta— MI éu ; fir§m aeadere. 
1006 Godiamo— atjoffti for kmoe ; fir§m godere. 

1009 Checca — Fnmce» ; firwm Fr au eewa. 

1010 Pepe— yi5p|wr. 
1911 Cicoria— Mecory. 
1919 CaMrato— imtleii. 

7* 
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<< — SI, signóre, óra lo sto mettendo. 

« — Crédo che nòli vi sia altro ww. Sùbito che avrete finito 
di accomodare iw^ il butiro, venite a dir con nói le sòlite onL- 
ziónii<>i^ dèlia séra; quindi andremo tutti a dormire in santa 
pace, e còl cuòre tranquillo, còme 1' hanno tutti colóro che 
adémpiono ^oie rigorósamente tutti i dovéri del lóro stato. Bèlla 
còsa la probità ! " 

202 

Infermò ioi7 gravemente Pont-de-Veyle, letterato, amicissimo 
dèlia signóra Du Defifant La signóra de Beausset, incontrata- 
la 1018 {Ina mattina, e supponendola mólto occupata dèi pòvero 
ammalato, la fermò e domàndòlle : ^ Ebbène, cóme sta égli ioi9 p 
— Mólto mèglio. — Sia ringraziato il Cielo i Ma ne siete ben 
ncùra ? — Oh, sicurissima ! La mia camerièra l'ha veduto pòco 
^loao* égli 1' ha sùbito riconosciuta ed ha cominciato a muò- 
vere il suo codino lOJii. — Il suo codino ? Ma dì chi parlate vói ? 
io vi parlo del signor Pont-de-Veyle. — Ah! poverétto! Egli 
sta per morire 1022. io mi credéa che parlaste del mio cagno- 
Uno 10*^ eh' è stato e^li pure assai male ; ma, grazie a Dio, adès- 
so è quasi fuor di pericolo." 

203 

Due furfònti ^o®* venuti a contésa, esaurirono 1025 p un cóntro 
1' altro l' intéro vocalK>làrìo dèlie più pungènti ingiùrie. Un di 
costóro 1026 il dì seguènte incaricò un tèrzo ^^^ di domandare in 
suo nóme all' avversàrio ima riparcnióne (P onore, ^ Che vuol 
égli da me i<^ ? " disse quésti eh' èra un po' sórdo, dòpo èssern 

1013 Non vi sia altro— thi$ ia alL 

1014 Accomodare — prepare, 

1015 Le solite orazioni — ««Ma/...vray0r«. 

1016 Adempiono —fulJU ; from adempire. 

1017 I nfermò — /«U «ielle ; fivm infermare. 

1018 IncontratrJa — hanng mei her ; fhnn incontrare. 

1019 GooM sta ef li ì — kow dee» he eoi /rem ttare. 

1030 Poco fa— fiut nov, 

1031 Codino ^ little taa, 

10*23 E^li sta i<er morire — Ae tf jrtM^ to ìm ; /Ve» atare. 

103 { Camolino — Uttle ibg, 

1084 Furfnnti— r(Mea/«. 

1035 Eiaorirono— >ezJkatw<«f;>9'omeMiirir«. 

1033 CoitorO'Oew. 

1037 Un teno— aUmijMrM». 

1096 Che rool egU da me— wJbiC i§u he wi$h qfmel frem volere. 
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Atta ripètere il messàggio ; ** una riparazione tPonàre 9 dite piut- 
tòsto eh* ei pretènde un onore bèllo e nuòvo ^^^ ; mi p^t^ il 
diàvolo se il pòco rimastogli merita i<^ d' èsser riparato/* 

204 

Un granatière dèli' armata dèi maresciallo di Sassonia arres- 
tato per aver rubato ne' campi alcuni pólli che potéano valèro 
intórno ^^^ a sèi franchi, venne ^oaa condannato alle fórche 1093. 
Il maresciallo, vedendolo condurre al supplizio, lo rimproverò 
di aver cosi mìseramente arrischiata la vita per sèi franchi. 
«Eh cospètto 1034 f fnio generale," rispóse i<^ 11 granatière^ 
** non r arrischio io fórse ógni giórno ancor più miseramente per 
due sòldi?" 

205 

Un prelato tedésco ^^^^ avéa fra suoi subordinati un eccle- 
siàstico sémplice e dabbène, il quale èra sòlito i<^ di appic- 
care i<^ a quasi tutte le sue rispóste il latino vocàbolo : diatingìio. 
Un giórno, volendo il prelato in numerósa conversazióne prèn- 
dersi giuoco 1039 dèlia costui semplicità, dìssegli seriamente: 
** Signor dòn Taddeo, potrèbbesi, in caso d' urgènza, battezzar 
cól bròdo iwo un fanciullo ? — Distinguo^^ replicò sùbito l' inter- 
rogato; <*col bròdo dèlie vòstre cucine, non mài; sarebbe dav- 
. véro un gran [leccato ! Cól bròdo dèlia cucina dèlio spedale da 
vói amministrato, e' si può battezzar benissimo, poiché, se non 
è acqua pura, pòco vi manca imi.» 

206 

Trovàvansi in una osteria due uffiziàli. Francése l' uno, l' altro 
Spagnuòlo. Quésti disse al Francése : *^ Vói altri non vi battete 

1039 Bello e nuovo — wUe ne», 

1090 Merita — w wrtk the trauhU ; firom meriuro. 

ioni Intono — ahout. 

IffB Venne— «a«;yr0iiiTenire. 

1033 Alle foreìi»— te the geUetu, 

1034 Cospetto — totmd*, 

1035 RitpOM — emeworeii firem rispoodora. 

1036 Tedei«co— Chrwum. 

1037 En»o\ìio—wa8 eeautomedifivm WOÌU9* 
io;» Appiccare— te àdd. 

1039 Prenderli giuoco — aumue kmatffi 

IMO Brodo— troO. 

1041 Poco ri manca— itwflliRAsC Ulto ii;>lwaiMMOU«r 
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che per danaro ^048 ^ mòntre nói, che n^ siamo pagati, combat- 
tìàmo solamente per V onore. — Avete ragióne, " replicò P uffi- 
ziàie francése, " ognuno dì nói combàtte per ottener ciò che gli 
manca." 

Il successóre del signor di Vandómo nel govèrno d* una pro- 
vincia accettò il regalo di mille luigi d' òro^ che, secóndo V uso, 
e per pura formalità, gli venne presentato al suo ingrèsso. '* Ma,'' 
gli dissero 1*^3 i magistrati un po' sconcertati, " il vòstro prede- 
cessóre li ricusò. — Oh!" rispóse il governatóre novèllo, "co- 
desto signor dì Vandómo èra un uòmo inimitàbile." 

208 

Si parlava dèlia metensicòsi in una conversazióne. (In baccel- 
lóne 1W4 volendo fare il facèto 1045 disse, eh' égli tanto più volen- 
tièri credeva alla transmigrazióne dell' ànime, eh' égli stèsso si 
ricordava benissimo d' èssere stato una vòlta 1046 p àsino d' òro 
citato da Apulèjo. " Siete fortunato," gli rispóse una signóra ; 
" in tanti sècoli non avete perduto che la doratura 1047,»» 

209 

Dolèvasii048 una signóra di èsser già vicina ai trènt'ànni. 
Un che 1' udiva, e che sapeva averne èsàa mólti di più : ^< Con- 
solatevi," le disse, " ve ne i^® allontanàjte ógni giorno." 

210 

Un' altra signóra, la quale, dòpo aver oltrepassato i quarànt' 
anni, fòcèva ancóra la giovinetta, assicurava di averne appéna 
venticinque : " Lo so benissimo," le rispóse un fiicéto ; **Bbn già 
quìndici anni che lo andate dicendo i<^." 



1043 Per danaro — far numm, 

1043 Dissero— «Old; ftwn dire. 

1044 Baccellone— /oo2. 

1045 Faceto— JMter.'' 

1046 Una volta— /ormerly. 

1047 La doratura — theffué^, 

1048 Dolevatii — eomplatiied ; finm dolerti* 

1049 Ve-ne— yoiir (»d/J ; firom it. 

1050 Andate cucendo— ««y ; fivm dire. 

' tu I 
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211 

Un gran signóre, allorquando il suo segretàrio gli recava le 
lèttere, ne trovava sèmpre fra èsse alcuna di qualche persóna 
che invocava la protezióne di lui. Volgendosi i'>5i allóra al se- ^ 
gretàrio: **M' interesso io forse iosa per costui 1053? — Eccel- 
lènza si ; Vòstra Eccellènza gli ha già scritto eh' élla bramava 
d' èssergli ùtile. — Ma parlatemi schiettamente ; quésto tale mi 
prème 1054 égli davvéro, davvéro? — Eccellènza id. — Quandi 
è cosi 1055^ raccomandatelo caldamente." 

212 

Un avvocato generale disse un giórno al suo segretàrio : " Se 
ben vi ricordate 1' anno passato ognun ^^^ disse che il mio dis- 
corso èra tròppo brève. Quèst' anno fòtemì ^^7 parlare più lun- 
gamente ; fate che il mio discórso duri alméno due óre." 

213 

Un giovine istruito al pari che modèsto avéa costantemente 
osservato il silènzio in un' adunanza di letterati. Ritornato con 
suo padre a casa, quésti ^^ gli domandò perché mài^ istruito \ 
cóm' égli èra, non avesse cercato ^59 <Ji farsi onore con quél che 
sapéa : " Perch' io temeva," rispóse, di èsser pòi interrogato só- 
pra quello che ignorava." 

214 

Un véscovo inglése vedendo a córte una dama pingue oltre 
mòdo, eh' ei non conosceva, domandò ad uh giovine gentiluòmo, 
che gli sedeva accanto ^^ chi mai fòsse quella enórme scrò- 
fa 1061. u Quella enórme scròfa, milord," rispóse il gentiluòmo, 



1051 Volgendoti — tàmhtg ; fidata volgere. 
1053 M* interesso io forse —dol take an interest ? 

1053 Per costui ^for tkia man. 

1054 Mi preme — does.. exeite my interest ; Jrom premerò. 

1055 duand' è cosi — in tku ctue, 

1056 Ognun — eoerv oite. 

1057 Fatemi — mcuce me ; firom fkro. 

1058 auesti—tAwtme. 

1059 Cercato — trjM ; from cercare. 

1060 Che gli sedevi! accanto— toAo salt &y km 

1061 Enorme scrofa — ÌArge so». 
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<< è la móglie dell' ambascìadóre di Svèzia, ed è inóltre la madre 
del porchétte 10^2 che si da i®63 1' onore di riverire ^^ la Gran- 
dézza vòstra." 

215 
• U gran Federigo, allorché un soldato novèllo mostràvasi àgli 
òcchj suoi mèntr' égli facéa la rasségna 1^5 (jèHe sue guàrdie, 
soleva 1^^ fài'gli le tre seguènti domande ; " guanti anni avéU^ 
Da quanto tèmpo siete al mìo servìzio ? Ricevete voi regolarmente 
H sòldo ed U vestiàrio ? " Avendo una bèlla statura 1W7 procurato 
servigio in una di quéUe compagnie dèlie guàrdie reali ad un 
giovine Francése, il quale nulla sapéa di Tedésco 1068, il suo ca- 
pitano lo prevenne 1069 che àUa prima rasségna il rè gli farebbe 
immancàbilmente le tré accennate domande, ed ìnsegnògli le 
tre corrispondènti rispóste, che il Francése ebbe prestamente 
imparate a memòria l^®. 

Di li a pòchi giórni Federigo passò in fatti la rasségna, e 
scòrto 1071 il nuòvo bel soldato, gli si accostò 1072 per interro- 
garlo ; ma cominciando casualmente 1^73 dàlia secónda doman- 
da, gli chièse: "l>a quanto tèmpo siete al mìo servìxio^ — Vènf 
un ànno,^ rispóse il Francése. Attònito il ré dèlia rispósta eh' 
ei non poteva conciliare còlla giovinézza del soldato, gli disse ; 
<< Ma gitanti anni avete ? — Un anno, cdn buòna grazia di vòstra 
Maestà, " Federigo sèmpre più maravigliato, esclamò ^^^ : 
Per Bacco 1^75 / © ^^* siete pazzo, lo sano io stèsso /" 11 soldato 
che prèse ^076 quéste paròle per la tèrza domanda, affi*ettòssi i<^ 
a rispóndere cóme oragli stato insegnato: ^^ Vinto e VMro, Ma- 
estàf — Què«f' è, <' ripigliò Federigo, la prima vòlta che mi sdnio 

1068 Forchetto— ^jn>. " 

1063 Che si da~ who has ; firom due 

1064 Riverire — to greet 

1065 Rassegna— r«n«o. 

1066 Soleva— i««i;yr<w» solere. , 

1067 Statura— «Aope. 

1068 Tedesco — German. 

1069 Prevenne -rioamed ; firom preven ire. 

1070 Imparate a memoria — Itarnt by keart. 

1071 Scorto — haoing pereeiveà ; Jrom scorgere. 

1072 Gli si accostò— qpproaehed; firom accostarsi. 

1073 Casualmente — hy chance. 

1074 Eacìamò^exclatmedì firom esclamare. 

1075 Per Bacco — tft« deuee! 

1076 Prese — took ; firom prendere. 

1077 Affirettossi — hasUned ; from affrettare. 
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sen^ trattar di pazzo àUa Usta dèOe nàe trùppeP D soldato 
credè 1078 ehe quésta frase fòsse un' altra domanda; ma é^i 
aveva esaurita ^©^ tutta la sua provvigióne di Tedésco, né fé' 
più mòtto 1^, ed il monarca rìse i<»i mólto quando Penimma 
gli venne dicifràto ^o^ dal capitano. 

216 

Un prìncipe tedésco, alquanto 10^3 superstizióso, vide ùnanòtte 
sognando tre sorci ^^ un gràasOj un màgroy un cièco. Persuà-' 
so 1085 il prìncipe dover tal sógno nascóndere un sènso misterió- 
so, ed interrogati invàno i suoi più saputi lo^e cortigiani, ne 
cinése finalménte la spiegazióne ad una vècchia sibilla che gli 
venne indicata. " B vòstro sógno," gli disse costèi ^^ " è al- 
legòrico : il dórcio grasso è V emblèma dei vòstri nmàstri ; il 
sorcio magro è quello del vòstro pòpolo ; il sorcio déeo é V em- 
blèma di vài stèsso.^ 

217 

<< Quanto mi dispiace i^es^ ^jcéva sospirando una signóra, 
<< che i miei figli siano dotati dì tanto talènto ! Quanto li com- 
piàngo 10891 Se fossero sciòcchi, èglino farébber fortuna cóme 
l'ha fatta il lóro zìo!" 

218 

La signóra Amouid essendo andata a far visita a Voltaire, 
quésti le disse : ^ Ab ! signóra mìa, són giùnto ad ottàntaquàttr' 
anni, ed ho fatto ottàntaquàttro sciocchezze !— Avete veramente 
b^i ragióne di dolervi ! Io ne ho trentacinque, e ne ho giè &Me 
.più di mille." 



1078 Credè — beHeved ; from credere. 

1079 Esaarita—«xAaiwte<f;/Vom esaurire. 

1060 Né fé * più motto — said notHng more ; firom fare. 

1061 Rite — laugked ; firom ridere. 

1063 Diciiìrato gli venne — waa txpUàned Ut kim ; firom dicifrare. 

1063 Alquanto— «onMwAat. 

1064 Sorci — futee. 

1065 Pertuaio — e<mvtficed; /V«»r penuadere. 

1066 Saputi— leomed. 

1067 Costei— tAwone. 

1068 duanto mi dispiace — hoto sorry l am ; Jrom dispiacere. 

1069 Callido li eompiango— kow Ipii^ tktm j firtm ^oo^piaimen. 
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219 

Un elegante giovinòtto, stanco dèlia vita dissipata che avéa 
menata lungamente, si maritò 1090. AH' uscir dàlia chièsa la 
novèlla sua spòsa gli disse ^^^ : "Mio caro consòrte 10^2, vi crèdo 
interamente corrètto 10^3 di tutti i passati vòstri traviaménti iw*, 
e spero che d'oggi innanzi sarete sèmpre sàggio siccóme si con- 
viene a buon marito. — Si, mia cara," le rispóse lo spòso ; " state 
pur sicura che sarò sèmpre sàggio in avvenire : quésta è la mia 
ùltima follia, e non ne farò mài più." ' 

220 

Un capitano svizzero focèa seppellire àHa rinfusa ^^^ nel 
campo di battàglia i mòrti ed i moribóndi. Essendogli rappre- 
sentato che alcuni di quéi meschini respiravano ancóra, e che 
non paréano ^<^ tanto feriti da non poter più vìvere : " Oibò, 
oibòi097^" diss' égli; "se volessi dar rètta i<>^ atùtti costóro, 
non ci sarebbe più neppùr un mòrto." 

221 

Un particolare entrò in chièsa per ascoltare la méssa, e ve- 
dendo eh' èra èssa già cominciata, si fece a chièdere 10^ ad uno 
Svizzero che gli stava accanto, se il santissimo èra ancóra levato. 
" In verità," Rispóse quégli, " non so se abbia dormito qui la 
nòtte scórsa "W.»» 

222 

Fu chièsto ad uno Svizzero se il suo padróne èra in casa. 
" Non e' è. — Sapete alméno a che óra tornerà? — Quando il mio 
.padróne ha ordinato di dire a chiunque venga ^^^\ che égli non 
é in casa, non si sa mai quando tornerà." 

1090 Si maritò — married ; firom maritare. 

1091 Dism^8aid;fr<mdite. 

1093 Consorte — kvdtand, ' 

1093 Corretto — reformed ; Jrom eomggete, 

1094 Traviamenti — «nw». 

1095 Alla rinfusa— eojreUar. 

1008 Pareano — appeared ; firtm parere. 

1097 Oibò- /»«/ 

1098 Dar retta — to mmd, 

1099 Bi fece a chiedere — OMked. 

1100 Scorsa — hut ; from Rcorrere. 

1101 Venga — «loy come ; Jrom venire. 
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In ùua céna solàzzèvole che si prolungò ben óltre ii<^ la mèz- 
za nòrte, fu chièsto ad uno Svizzero che óra fosse precisamente. 
Quésti guardato I' oriuò!o, e visto eh' èrano le due dèlia mat- 
tina : ^ Signóri inièì," rispose, ^ è già domani." 

224 

Il moschétto d'uno Svizzero èra in sì cattivo stato, che un di, 
facendo 1' esercizio a fuòco, non isparò ^^03 che alia quarta càri- 
ca. La violènza del còI|H) fu tale che ne fu lo Svizzero rove- 
sciato al suòlo, e l' archihùso, sfuggitogli 1^04 dàlie mani, andò a 
cadére alquanto lungi da lòiJ Curvòssi ^^^^ il sargènte per rac- 
còglier l'arme. "Badate i'06, sargènte,." disse lo Svizzero 
rialzandosi ; " non lo toccate, perchè vi sono no^ ancóra déntro 
tre altre càriche. " 

225 

Un soldato svizzero facèa di nòtte sentinèlla non lungi da una 
chièsa in ùua città fòrte. Era (èni]K> di guèrra, e gli spedali, e le 
case stèsse dèi privati èrano piène di ammalati e di feriti. Eb- 
bero quella nòtte gli ecclesiàstici a portar mólte vòlte il viàtico in 
divèrsi quartieri a' moribóndi. La prima vòlta, quando usci ^^^ 
dàlia chièsa il curato, lo Svìzzero di sentinèlla gridò ^^^ secón- 
do l'uso: «Chi vìva Ilio?— Il santissimo," fu risiiósto.— -"Va 
bène ; pa«sa ; è Dio padre. " La secónda vòlta : '* Chi vìva ? 
— Il santìssimo. — Va bène ; j)àssa ; è Dio figlio. " Alla tèrza) 
"Chi vìva? — Il santìssimo. — Va bène; passa; è Dìo Spìrito 
•auto. " Ma la quarta vòlta, credendo lo Svìzzero che volesse- 
ro gabbarlo: << Tartaifel, " gridò, « non ci sono quattro santissi- 
mi." E sparò cóntro il sacerdòte ^iii che fuggì ^^^ spa- 
veritàto. 

lìVQ OUm - afìer. 

1103 Inirarò, tir «patò—fired ; from Nparare. 

1 104 SfiijrgiUisli — havinr sÙpt ; from nfuggira. 

1105 GurtfM^i — tioopt t firom ttktvtite, 

1106 BoHato — take care : fntm badai» 

1107 Vi dono- thereare. 

)106 Udcl — treNt out ; freni uneiré, 
]109 Gridò — hultowed : from gridare. 
UIC Chi vivn — «Ao goes tkere. 
Jlll PneArdotP — }n*/««/. 
1119 Fuzf l -Jl^4 ; from fìifgire. 
8 
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Méntre una isignòra stava assettandosi il capo m^^ ordinò ad 
una sua camerièra, entrata quello stésso giórno al servizio di lèi, 
di portarle la scàtola m* dèlia pólvere di Cipro. La novélto 
camerièra aud^ prontamente per èssa, e prèsala delicatamente 
pel copèrchio, le rimase m^ quésto in mano ; la scàtola roto- 
lò ^1^, 6 la pólvere si spàrse sul paviménto con maraviglia e 
sorprésa non pòca dàlia fante in? inespèrta. La padróna, sènza 
sdegnarsi, le disse: ^ Un' altra vòlta, quando prenderete qualche 
còsa, badate a prènderla un po' più giù iii8.» La fìinte riten- 
ne m9 si bène la lezióne in ménte, che alcuni giórni dòpo, 
avendole la padróna ordinato di recàrie la bórsa, la prèse élla 
per V estremità, e correndo per ubbidir più prèsto, tutte le 
monéte che vi stavano déntro ne uscirono, rotolarono per tèrra 
qua e là. 

227 

Il viscónte d'Arlincourt, nòto per le sue romàntiche produ- 
zióni domandò ad un Inglése se gli paressero ben fedéli le tra- 
duzióni de' suoi romanzi pubblicate in Inghilterra. "Sono 
tanto più persuaso ^^^ dèlia lóro fedeltà, " rispóse V Inglése, 
" che nei pàssi ^^^ inintelligibili dèlie òpere vòstre, è del pari 
inintelligibile il vòstro traduttóre. " 

228 

Venne a starnutire un uòmo cui dato non avéa la natura che 
un piccìolissimo naso. Lo salutò ^123 un motteggiatóre ^^ ed^ 
al saluto aggiunse : « Dìo vi consèrvi ii24 la vista. -^ E perchè, '* 
domandò quégli, «mi fate vói quèst' augùrio? — Perché," ri»- 

1 1 13 Stava asrattandosi il capo — wm dresmf ker keéi ; Ami stare mtd «fsettoe. 

1114 La scatola — t^ box. 

1115 Rimase — remained ; frmn rimanere. 
11 Ifì Rotolò — rofled ; /ìrom rotolare. 
1117 Fante — «eroant. 

3118 Pi&giù— Zotoer. 

1119 Ritenne — retainedi fttm ritenere. 

11^ l'ersuaso — convineed ; >rom persuadere. * 

UHI Passi — passagfts. 

1123 Salutò — greeted ,- Jrom talotare. 

11S3 Motteggiatore— JMter. 

1134 Caaseivi— 2»re«0rvM{; /ì-mi conservare» 
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póse l'altro, ^s' ella venisse un giórno ad indebolirai, non sa- 
preste óve pórre gli occhiali. " 

S29 

Alcune dame attempatétte ^^^ chièsero ad un motteggiatóre 
«he incontrarono in un musèo, che còsa ei facesse colà. ^ Vói 
lo vedete, signóre mie " rispóse quégli guardandole fissamente ; 
^ sto ammirando le antichità. '' 

S30 

Stava un usuràjo agli estrèmi dèlia sua vittu II confessóre gì i 
sedeva accanto, e con soavi e patèrne ammonizióni, lo andava 
esortando a rassegnarsi alla mòrte omài vicina ; tratto ^^^ quin- 
di dal séno un picciolo Crocifisso d' argènto, glielo póse ^^ 
dinanzi agli òcchj con paròle anàloghe alla circostanza. L'am- 
malato sollevò con fatìca la dèstra, e , prèso il crocifisso, guar- 
dòUo alquanto, pòi disse : " In verità, ed in cosciènza, padre mio, 
posso prestarvi ben pòco danaro sópra un pégno ii^s tanto mes- 
chhio, " 

231 

Un altro usuràjo ben nòto, dòpo aver ascoltato una prèdica 1189 
nella quale l' ecclesiàstico avèa tuonato ^^^ cóntro l' infame pec- 
cato dèli' usura, s' accostò al predicatóre, méntre quésti usciva di 
chièsa, e séco lui si congratulò 1131 sùlP energia e sulP evidènza 
degli argoménti che avéa sviluppati nel suo magnifico discórso. 
E predicatóre, che ben conosceva 1' usuràjo, si credè d' averlo 
convertito, e cominciava a rènder grazie al Cielo, che le sue 
paròle avessero avuto un si bel risultato. " Vói non mi ca- 
pite 1133^ " gli disse interrompendolo 1' usuràjo ; " mi congratu- 
lo séco vói dèli' energìa dèlia vòstra prèdica, perchè sono con 
vinto 1133 che ne saranno rimàsti colpiti quanti osano métter le 

11S5 Attempatétte — a little old. 
11526 Tratto — drawhig ; front tnne, 

1127 Pose — put ; firom porte. 

1128 Fegno ^pledge. 
1.129 Preidica — sermon. 

1 130 Tuonato — spokeii Hrongly ; fiom tuonare. 

113 1 Seco lui si congratulò — eompUmented him ; firom congratalarai. 

1132 Capite — understand ; front capire. 

1133 Couvinto — eonvinced ; front convincere. 
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màoi 113* nel mìo mestière, e perchè mi lusingo 1135 che d' óra 
innanzi sarò io sólo, o alméno quasi sólo ad esercitarlo con mio 
maggior profìtto. " 

232 

Un prelato andò una séra a far vìsita al célèbre pittóre Le 
Poussin. Dòpo vàrj ragionaménti, levatosi quégli per anilàr- 
sene, V artista l'accompagnò col lume sino alla carròzza. 
" Quanto vi compatisco 1136 1 »» disse al pittóre il prelato, " non 
avete neppùr uno staflSère ^^^ per larvi servirei — Ed io, mon- 
signóre," rispóse Le Poussin, "vi compiàngo 1138 ancor più 
perchè ne avete tanti ! " 

233 

Il poèta Chapelle cenava 1139 una séra con un maresciallo di 
Frància. Riscaldati entrambi 1140 dal vino, cominciarono a 
riflèttere sulle misèrie dèlia vita presènte, e sulla terrìbile incer- 
tézza dèlia vita futura. Dòpo avere alquanto meditato, conven- 
nero 11*1 èsser ben malagévole il vìvere da buon cristiano, ed 
è^ere stati ben fortunati i màrtiri, i quali con poclii istanti di 
torménti si èrano guadagnato il paradiso per V eternità. Cha- 
[/elle propóse 11*2 quindi al maresciallo di trasferirsi insième in 
Turchìa per predicarvi, cóme fecero quéi primi santi, la fède 
cristiana. " I Turchi, " diceva égli, " ci metteranno in prigióne, 
poi ci condurranno 11*3 a qualche Bas.sà ; io gli parlerò con in- 
trepidézza; vói farete lo stèsso; impaleranno n^^me; pòscia 
impaleranno vói, ed eccoci entrambi in paradiso. — Davvéro?" 
disse il maresciallo sogghignando 11*5; <<vói siete ben presun- 
tuóso di méttervi innanzi a me. Tócca a me n*® a parlar il 

1134 Metter lo mani — to mcddUi 

1135 Mi Jusigno — JfiatUr myself; from lusingarsi. 

1136 duaitto vi compatisco — hou) IpUy you ,* J¥oat compatire. 

1137 Staffiere — «eroant. 

1133 Vi compiango — IpUy you ; firom compiangere. 

1139 Cenava —supped ; faum cenare. 

1140 Entrambi — òoeA 

IHl Convennero — tkey agreed; from convenire. 

1142 Propose —yroposed : from propone. 

1143 Oondurrano — toiU eoìuluet; from condurre. 
114 ) Impa lerarmo — they wiU empiale ; from impa laro. 

1145 Sogghignando — ^igglMg ; from sogghignare. 

1146 Tocca a me — »£ w my bua'uiesa ; from toccare. 
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primo al Bassa, a me che sono dùca, pari, e raaresciàno di 
Frància. Guardatela 1147 il poetastro "48^ che ardisce "«di 
voler parlare al Bassa prima d'un par mio ii^o t — ^\ ^ido ^^^\ " 
rispose Cbapelle, ^ di vói, e di quanti duchi, pari, e marescialli 
di Frància vi sono al móndo." 11 maresciallo furióso scà- 
glia 1152 una bottìglia cóntro il poèta ; il poèta si scàglia ^53 con. 
tro il maresciallo ; tàvola, sèdie, piatti, lumi, tutto va sossópra ; 
accórre la gènte al rumóre ; i combattènti sono con fatica se- 
parati ; ma chi può dir quanto si rise ii^ allorché il motivo 
dèlia terribile contèsa fu manifèsto ? 

234 

Un frate ii^ spagnuólo diceva ad un gentiluòmo francése eh' 
égli èra irremissibilmente dannato, poiché tenéa per férmo che 
la tèrra girasse intórno al sóle. '* Vói siete in opposizióne còlla 
sagra scrittura, " diceva il frate ; ^ non vi rammentate forse più 
il miracolo di Giosuè ? Egli non arrestò già la tèrra ; al sóle, al 
sóle e non alla tèrra ordinò égli che si fermasse. — Ed è appunto 
da quèll' istante," iisp6se.il Francése, '^ che il sóle non cammi- 
na più, e che in véce sua cammina più, e che In véce sua cam- 
mina la tèrra. " 

S35 

Un uòmo ottogenàrìo èra guarito da ùpà grave infermità, che 
condótto 11^ lo avéa sino alle pòrte del sepólcro. I suoi traici 
si congratulavano séco lui ^^^ pèlla ricuperata salute, e lo esor- 
tavano a levarsi. " In verità, miei cari, " rispóse lóro, " non so 
se quél che mi rimane ii^ da vivere valga la fatica d' alzarmi 
e di vestirmi. " 

1147 Guardate ììl— 9ee ; /rota guardare. 

1 148 1 1 poetastro — the poetasttr. 

1 149 Ardisce — dares ; from arfiire. 

1150 Un par mio — a man Uke mysélf. 

1151 Mi rido — / laugii ai ; from ridere. 
1153 Scaglia — tkrows ; from scagliare. 

1153 Si scaglia — nwAM. 

1154 Si rise — theif Untgked ; from ridere. 

1155 Frate— mon*. 

1156 Condotto — i«ad ; /h>m condurre. 

1 157 Si congratulavano seco lui — campUmuiUi hm ; fram congratularti. 

1158 Rimane — remtùn ; from rimanere. 

8* 
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236 

Un frate mendicante del convènto dei cappuccini, già situato 
a Meudon prèsso Parigi, ritornava una séra al convènto con 
quanto J159 avéa potuto raccòglier nella giornata. Neil' attra- 
versare il bòsco fu arrestato da un ladro, il quale còlla pistòla 
alla mano gli chièse i danari, o la vita. Il frate, dòpo inùtili ri- 
mostranze, si votò le tasche ii®>, e consegpò al ladro una trentina 
di franchi, che con tanti passi, cóii tante paròle, e con tanta fa- 
tica aveva in quél giórno accumulati ; pòscia gli disse : " Almé- 
no vói esercitate la vòstra professióne con mólta umanità : fatemi 
dùnque un piacére ; s' io tórno sènza nulla al convènto, posso 
cadére in sospètto ^^i ai superióri d' aver dilapidate le limosina 
raccòlte 1162; per giustificare eh' io sono stato derubato, e per 
non èssere severamente punito,^ scaricate la vostra pistòla in 
qualche luògo dèi mio mantèllo ; così vedranno 1163 che ho fatto 
un po' di resistènza. — Volontiéri," disse il ladro compiacènte; 
** stendetelo." Il ca|)puccino apri il mantèllo ed il ladro sparo n^*. 
Quégli guardando il mantèllo : " Ma non si véile, disse, per dóve 
sia passata la palla. — Gli è," rispóse il ladro, ^ che la [listòla èra 
càrica a sóla pólvere ; io non voleva mettervi 1165 che un po' dì 
paura. — Ma cosi la non va bene per me 1166, che non potrò scu- 
sarmi co' superióri; sparate 1' altra 1167. — Non posso farlo per- 
chè non ho àltr' arme che quésta." Non ebbe sì tòsto il ladro 
pronunziate quéste paròle, che il cappuccino, il quale grande 
èra e vigoróso, scagliòssi cóntro il malandrino n^^, ed afFei*à- 
to1oii69 pel còllo, ed atteiTàtolo con sómma violènza, gli die 
tante busse n^o che lasciòllo ivi per mólto; gli ritòlse n^l quindi 

ì 159 auiinto — ali that whick. 

1 160 ^i votò I • tasche — emptied his poclcets} from votare. 

1161 Ciideie in sospetto — hf. suspected. 

1162 RHCct>lt() — cuUecteti ; from raccogliere. 
1 I6Ì Vedi unno — wUl see ; frtm vedere. 
1U>4 S|)jirò — firrd ; frcm -iparìire. 

1IB5 Mi>ttervi — gine you ; from ini'ttnre. 

] 166 La noi va l»ene por me -r- tkat is noi wéUftirmc, 

1167 Sparate I» altra— ^re/Ae i/tA«r. 

1168 Mal.indrino— òaWa. 

1 IH9 Afferratolo — seizing him ; Jrom aflerrare. 

1173 BiHTO — hlotos. 

1171 RitulM—reto0A;;yront ritogliere. 
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i suoi pròprj danari, con quanti danari avéa colui rubati ad al- 
trùi, e tornòssene trionfante al convènto. 

237 

Maravìgliàvansi mólti, né sènza motivo, in una conversazióne, 
che il signor y*** avesse potuto col magro suo mèrito divenir 
mèmbro dell'Accadèmia. "Cesserà bentòsto la vòstra mara- 
viglia," disse un bèllo spirito, "óve piacciavi ^ 1^2 di riflèttere che 
per far 40 è indispensàbile un zèro." 

238 

La signóra N*** maritata da alcuni mési, trova vasi una séra 
solétta 1173 col marito, e le- accadeva di madigfiàre assai fre- 
quèntemente. "Vi annojàte fórse di star mèco?" le disse 
quésti alquanto piccato. " Non già, consòrte mio caro in*," gli 
ris})óse la signóra ; " ma vói ed io non facciamo che uno, ed in 
verità io m' anuòjo sèmpre quando són sóla." 

239 

Il signor B*** èra dotato dàlia natura di fòrze cotanto straor- 
dinàrie, che stringèndo còlia m^no la gamba d' un cavallo, ne 
frangeva ii?^ ]e ossa. Recatosi un giórno da un fabbro ii^e^ gli 
ordinò di fargli sùbito sùbito un arnése 1177 jj fèrit), di cui dovèa 
servirsi pòco dòpo.. Il fabbro si mise all' òpera, ma còlto i'^ il 
moménto eh' égli avéa vòlte 11^9 J© spalle, il signor B*** si nas- 
cóseii** l' incùdine 1181 sótto il mantèllo. Non è da dire se il 
fabbro rimase smarrito n^, allorché, rivòltosi per bàttere il fèrro, 
vide 11^ èssere spanta V incùdine ; ma fu ben più maravigliato, 
quando mirò il signor B*** cacciarla di sótto il mantèllo, e ri- 
jiórla sènza fatica al suo luògo. 

1179 Ove piacciavi — ifyou toUi ; Jrom piacere. 

1173 BoìeìUk— ull alone 

1174 Conjiorte mio car > — dear kwfband, 

1 1 75 Frangeva — broke ; frirm frangere. 

1176 Fabbro — Mnùth, 

1177 Arnese— tool, 

1178 Colto — AftztNjr: from cogliere. 

1179 Volte tUTRea ; front V Igei e. 

1183 Nascose — «mcffllerf ,• jfrojtt naiicondere. 

1181 1/ incudine — tAe anvt'. 

1 182 R imase smarriti» — remtiTud sttrprised ; from rimanere. 

1183 Vide — «aio; /romvidere. 
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Il signor di Fontenelle trovàvasi ud giórno a tàvola con tlùe 
giòvaDi che facevano i saputi ^^^, e mólto si parlò durante il de- 
sinare delle divèrse manière di esprimere in una lingua la me- 
désima idèa. Uno di èssi domandò, quasi motteggiando ^^^, al 
signor di Fontenelle qual fòsse la migliòre dèlie due locuzióni : 
dateci da bére, e portateci da bére. "Quésta," rispóse sorridendo 
Fontenelle, " non è migliòre di quella, né quella di quésta. Ove 
bramaste ^^^ di parlar corrèttamente, dovreste dire : menateci a 
bére.'' 

«41 

Barthe, autóre d' alcune piacévoli commèdie, avéa dovuto 
subire una dèlie più doloróse operaziòtii, alla quale l' età V inde- 
bolito 1187 suo temperaménto non permisero i^^s eh' ei sopravi- 
vésse 11® più di dódici óre. Un suo amico, che nulla sapéa dell' 
operazióne fatta quel giórno, andò a trovarlo, e portogli un bi- 
gliétto di teatro perch' ei potesse quella séra assistere alla prìma 
rappresentazióne dell' Ifigenia in Taùride, pósta n^*^ in mùsica 
da Piccini. " Ti ringrazio," diss' égli, " mio caro ; ma ór óra 
mi porteranno in chièsa, vedi bène che non potrò andare al 
teatro." 

242 

11 célèbre duca di Marlborough èra avidissimo di glòria, ma 
lo èra ancor più di ricchézze, e niùn mèzzo, per vergognóso che 
fòsse, èra da lui trascurato, purché atto lo stimasse a soddisfare 
un sì vile bisógno. Un uòmo, il quale bramava d' ottenére un 
pósto 1191 assai lucróso, andò ad implorare la protezióne di lui. 
" Milord," gli diss' égli, se mi fitte conferire tal càrica, potete 
dispórre di mille ghinèe, e vi dò la mia paròla che niùno al 

1184 Saputi — leamed ; Jrom sapere. 

1185 Motteggiando — j<^n^ ; /rom motteggiare, 
list) C)ve bramaste — tfyou vivtdd ; />oiii bramare. 

1187 Indebolito — enfeMed ; firom indeboiire. 

1188 Perni isfìro — did pemàt ; from permettere. 

1189 Sopravivesse — that he might live for to live. 

1190 Posta— jntt;/r»}ii porre. 

1191 Unpostu — aiteilEce. 
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móndo ne saprà mài nulla. -^ Dammene i^^ due mila," rispóse 
milord, ** e vallo 1^93 a dire a chi ti pare e piace." 

243 

Buonapàrte non amava i suoi ciambellani, e coglieva ii^ ógni 
occasione che gli si i>resentàs9e d' umiliare in èssi F antica no- 
biltà francése, la quale per altro col volontàrio suo avviliménto 
ben dégna si èra rendùta di tali umiliazióni. Egli non rispar- 
miava lóro alcuna nòja^^^ó^ ed ógni giórno ne vedéa nàscer di 
nuòve. Essendo una mattina di servizio il cónte di T***, Buo- 
napàrte Io chiamò ed ordìnògli di portargli alcune légne 1^96. 
Quégli balbettò ii97 nèn èsservi in quél moménto alcuno staffière 
nelP anticàmera. '<Non dimando le légpe ad uno staffière," 
rispóse bruscamente Buonapàrte ; " le domando a vói ; non siete 
fórse vói pure al mio servìzio? Gli staffièri hanno una livrèa 
vérde ; vói l' avete róssa; ècco tutta la differènza." Ed il cónte 
di T*** portò le légne! 

244 

Riccardo Steele, celebre scrìttòr inglése, invitò un giórno pa- 
récchi amici a desinare 'i^. I commensali al giùnger lóro^i^ 
rimasero 1200 sorprèsi mirando un numeróso stuòlo I30i di sèrvi 
occupati nelle vàrie bisógne 1202 domèstiche, e sul finir del 
pranzo, allorquando il vino e P allegiia sbandita avevano ógni 
soggezióne 1203^ un d' èssi domandò a Riccardo cóme mài, nel 
mediocre suo stato, ei mantener potesse tanti staffièri: "Affé, 
miei cari," rispóse quésti, " volesse Iddio 1204 che alcuno mi li- 
berasse da quésto branco di furfanti 1205 1 — E perchè non li 

1 193 Dammene — rive me/or U ; from dare. 

1193 Vallo— ^o...tC; domandale. 

1194 Co|lio?a — ««««rf;y» ai» cogliere. 
11U5 Noju — dùpieoffiire. 

119J Alcune ìegne — some Ioga, 

1 197 Balbettò — muUered ; from balbettare. 

1198 Dtisinnre — la dine. 

1 199 Al j;;i unger lurn -7- on their arrivaU 

12 )J Rimunero — reauùned f from rimanere.. 

1391 Stuolo — òand. 

12J2 I isonne — a^air», 

1393 Osili suggeziune — aVL eonstraini, 

1304 YTileifle Iddio— toou/ii la God ; fivm Toler». 

1S35 Bianco di furfanti — band 1/ vUkdtu» 
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cacciate tutti quanti al diàvolo?" ripigliò V ÌDterlocutòre. 
« Oh ! per ùoa bagatèlla," replicò il Riccardo ; « quésti briccó- 
ni 1206 g^no tutti donzèlli 1207 del tribunal di commèrcio, i quali, 
con una sentènza alla inàno, sónosi introdótti ^^^s in mia casa, e 
se n' andranno Dio sa quando. Non potendo congedarli^ ho 
dato lóro dèlie livrèe, affinchè, se mi ròdon le costole 1209^ mi 
fòcciano alméno un pò* d' onore in contraccàmbio 1210." Rise 1211 
la brigata dèlio spediènte ; pagò i débiti dell' anfitrione, ma gli 
fece prométtere di non prènder più mài tanti staffièri al €Ùo ser- 
vìzio. 

S45 

Erasi un curiale 1212 incaricato di sostenére in una lite i dritti 
d' un agiato gastàldo 1213 ; nia sollecitato pòco dòpo dall' avver- 
sàrio di quésto a difènder le sue ragióni, il curiale, adescato i^M 
dàlie larghe ofièrte, accettò la propósta. Venuto il giórno in 
cui dovevasi in Tribunale trattar la càusa, il gastàldo si recò dal 
curiale per raccomandargli caldamente i suoi interèssi. " Ami- 
co," gli disse questi, " non posso in quésta lite parlare per vói, 
perchè, per ragionila me nòte, mi è fòrza arringare in favóre del 
vòstro avversàrio ; ma eccovi un bigliétto per uh mìo confra- 
tèllo ; recateglielo 1215 da mìa parte ; égli è un uòm dabbène e 
di cosciènza, e vi servirà mèglio fórse eh' io non vi avrei servito." 
H bigliétto èra di quésto tenóre : Due cappóni mi sano cadiOi/ra 
V vgne 1216 ; ho scelto 1217 per me, cM è giiisto, il più grasso, e vi 
mando V àUro ; io spennerò ^218 {[ fnìo, e voi spennate il vòstro. 

S46 

Informato il cancellière Voisin, che un uòmo, rèo di atróci 
misfatti, avéa pur trovato protezión eà possènte prèsso il rè Luigi 

1206 Questi bricconi — these rcLseaU. 

15207 Donzelli — tiasistania. 

15Ì08 SoDosi intr< dotti — have iatroduced thenuelves ; from introdune. 

1SÌ09 Rodon le costole — gnau) my riha ; from rodere. 

1210 In contraccambio — in return. 

1211 Rise la bxigAtaL—Vujoyfid bùnd laughed; from rìdere. 

1212 Curiale — «ufvocote. 

1213 Un a£^iato gastàldo — a rickfarmer. 

1214 Adescato — allured ; firom adescare. 

1215 Recateglielo — earry it to htm ; fro^ recare. 

1216 Fra P ugne — into my clawa. 
1*217 Scelto — selected ; from acecUere. 

1218 Spennerò ~ / triU plìU^ tJu featkers qfi firom ipennare. 
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dècimoquàrto, che stava per ottener lèttere di grazia dal mo- 
narca, còrse 1219 a trovarlo oel reàl gabinétto. " Sire," gli disse, 
^ vòstra maestà, benché omnipossènte, non può in simili casi 
accordar lèttere di grazia. — Ma io le ho promésse," rispòse il 
ré, che pòco gustava le contradizióni ; ^ recatemi i sigilli i^^. 
— Ma, Sire... — Voglio così; m'intendete? — Maestà, éccc^." 
Il ré suggellate 1221 le lèttere, volle 1222 restituire i sigilli a Voi- 
fiin. " Sire, non mi è più permésso di toccarli," disse 1233 quésti 
con intrepidézza ; " èssi sono contaminati 1^4.»» Percosso Luigi 
dàlia nòbile fermézza del magistrato, esitò un istante, e gettò 
quindi le lèttere nel fuòco. " Ora me li riprendo," esclamò il 
cancellière ; " il fuòco purifica tutto." 

247 

^élla guèrra del 1756, il maresciallo di Broglie stava im 
giórno esaminando con grandissima attenzióne la posìzión de' 
nemici. Un distinto uffiziàle, suo ajutànte di campo, accostòs- 
segli in quel moménto per chièdergli gli órdini suoi. "Andate 
all' infèrno," rispósegli il maresciallo, stizzito 1125 dal vedérsi 
disturbato nelle sue riflessióni; ma sul moménto pentèndod 
dèlia pròpria vivacità : " Venite qui, venite qui," disse affettuòsa- 
mente all' uffiziàle ; " vói siete tanto pròde soldato, che sareste 
ben capace d' andarvi." 

248 
Giorgio tèrzo, rè d' Inghilterra, essendo un giórno a dipòr- 
to 1236 nei contórni di Windsor, s' abbatté in un contadinéllo 1227 
che guardava un si beli' arménto di giovènche e torèlli, che il 
principe ne fu percosso 1^^ da maraviglia. " È égli da véndere 
quèst' arménto? — Nò. — Di chi è mài?— Del gastàldo 1229 

1219 Corse — ran ,• front correre 

1220 Sigilli — «eoltf. 

1121 Sui;geIlato — hatnng sealed ; from saggellure. 

1222 Volle — visked ; from volere. 

1223 Disse — saia } from dire. 

1^4 Contaminati — contaminated ; from contaminare. 

1225 Stizzito — angry ; firom stiaiire. 

1226 A diporto — valang. 

1227 Contadinéllo — youx/jMOMiif 

1228 PercosM — • «tmdk. 
1929 Gaataldo— /amwr. 
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Giorgio. — E chi è égli quésto gastàldo Giorgio? Io mi credéTa 
di coDÓBcere tutti i gastàldi del paese, e quésto uòn 8Ò chi shu 
— Cóme ! iiÒD conosc^e il gastàldo Giorgio ? guardate ; égli 
abita colà in quella casa grande grande." Ed accennava il 
castèllo di Windsor. " A Londra, " continuò il conUidinéllo, 
** lo chiamano '230 \\ ^è, ma qui nói lo chiamiamo tutti il gas- 
tàldo Giorgio. " Sorrise 1231 i\ ré dell' ingènua ris|)òta del con- 
tadìnéllo, e dàtoglisi a conóscere pel gastàldo Giorgio, lo Inco- 
raggi ci)n un buon regàio a guardar con attenzióne e diligènza un 
arménto si bèllo. 

«49 

Èra il sòl cadènte vici co a nascóiiders'r sótto 1' orizzónte, e , 
premuróso di giùnger alla città prima che ne fossero chiùse le 
pòrt^ un uòmo, dando 18^ continuamente di sproni al suo ca- 
vallo, correva a tutta briglia. <^ìndi incontrato un villano ,1233 
che lavorava sulla stràda, fermòssi un moménto, e gli domandò 
se potéa giùngere alla città prima che fòsse alzato il pónte. 
" Sì," gli rispóse il villano, " purché camminiate un po' più ada- 
gio 1234.»' Il corrière mandò al diàvolo il precettóre, e spronato 
nuovamente il cavallo s' allontanò di galòppo. Il villano avéa 
ragióne, ed èra buòno il consiglio. Fòco lungi di là il cavallo 
inciampò 1235 jn nn cattivo pàst<^, e cascò 1236, e<l il pòvero cor- 
rière si rùp|>ei237 l'ipa gamba. La città, situata in una valle, 
non èra discòsta '238 più d' un mézzo mìglio ; con tutto ciò il 
ferito non potè giùngervi che l' indomani, e stétte per pòco 1239 
eh' égli non vi arrivasse giammài. 

S50 

Giùnto il veneràbii pontéfice Pio sèttimo a Parigi nel J804, 
égli att aversàva un giórno al Louvre la lunga galleria de' 

1333 ÌM chiamano — tkey cali hin ; from chiamare. 
12)1 t'ur i*e — smiled ; firom sorridere. 

1933 Olindo — givitig ; from darò. 
l'ìSS WWix^n^ pi oughman, 

1334 fiuhmn — sUnoly. 

1315 Inciampò — stttnbled ; from inciampare. 
133 » Cascò —feU ; from cascare. 
1»37 Ruppe — 6roiir0;>om rompere. 

1338 Discolia — disumi 

1339 Stette per poco — was verjf iMor; Jrom stare. 
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quadri, e quanti 1240 colà si tràvàrono, gli chièsero genuflès- 
si 1341 la benedizióne apostòlica. Due sóli giovinastri 1242^ cre- 
dendo far miràbil còsa, si tennero 1243 ritti in piedi, e sogghigna- 
rono 1244 allorché il pontéfice venne accostandosi ad èssi. " Si- 
gnóri," disse lóro il buon papa, " le benedizióni d' un vècchio 
non sono mài da disprezzàre," 

S51 

Allorché i Russi entrano in un appartaménto, i lóro primi 
inchini sono dirètti, 1245 all' immàgine di qualche santo, sèm- 
pre collocata nel più apparènte luògo dì esso ; fatto pòscia il 
ségno dèlia cróce, salutano il padróne o la padróna di casa. 
Sótto il régno di Pietro il grande, cominciarono gli stranièri a 
stabilirsi in Rùssia, e collocarono grandi spécchj 1246 gùi cam- 
mini 1247. I Russi che andavano a far ^sita àgli stranièri, cerca- 
vano, entrando, il sòlito 1248 santo, e vedendosi nègh spécchj, s' in- 
chinavano secondò il lóro uso all' immàgine che vi miravano. 
Maravigliati sulle prime al vedérsi rèndere V inchino : " Càp- 
peri ! " dicèvan èssi, " i santi forestièri sono assai più cortési di 
quelli del nòstro paese ! " 

252 

Arrigo Cazey, cugino d' Elisabetta regina d' Inghilterra, pas- 
seggiava un giórno tutto pensieróso nei giardini del reale pa- 
lazzo sótto le finèstre di quella principéssa. Fattasi 1249 quésta 
ad una finèstra, lo vide, e gli di^e motteggiando : " A che pensa 
^gli un uòmo quando non pensa a nulla ? — Alle promésse d 'una 
dònna," rispóse Cazey. ** Benissimo, cugino mio, " ripigliò 
Elisabetta ; " non voglio 1250 su tale argoménto méttermi a con- 
tèndere con vói. " Qualche tèmpo dòpo Cazey sollecitò l'onore 



1240 Claanti— oU those toho. 

1341 Genuflessi —fcn«e/tiL0- ,• front geouflettere. 

1242 Giovinastri — 6(u2/eUoto5. 

1243 Tennero — keld ; firom tenere. 

1244 Sogghignarono — laughed;from sogghignare. 

1245 Diretti — given ; from dirigere. 

1246 Spécchj — looking gUuses. 

1247 Cammini — chimiù»». 

1248 SoWio ^usmL. 

1249 Fattasi — haome plaeed ìursélf', from fare. 

1250 Non voglio — Ido not wisht from volere. 
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d' èsser aggregato ai pari del régno, e rammentò alla re^na, eh' 
--/^ ella glielo avéa più d* una vòlta promésso. " Già, già i25i^ " diss' 
élla ; " ma èran promésse di dònna. " 

S53 

È costume in alcune chièse di campagna che gli uòmini 
stiano tutti da un lato, e dall' altro le dònne. Un curato predi- 
cando una doménica èlle sue pecorèlle 12«, venne interrótto 125» 
in mézzo al più bel passo del suo discòrso dàlie ciarle di alcuni 
fra gli uditóri ; ónd' égli si dolse 1^54 vivamente del pòco rispètto 
che avévasi per la paròla di Dio. Levatasi allóra una dèlie 
J dònne, volonterósa di vendicar il suo sèsso accusato, secónda 
lèi, a tòrto d' èsser loquace e ciarliero 1255, « Sappia 1256 alme' 
no vòstra'riverènza," disse, " che le ciarle non si fanno dal lato 
nòstro. — Tanto mèglio, mìa cara," rispóse il curato; "tanto 
mèglio : cosi finiranno più prèsto.** 

254 

Due cai'dinàli criticavano a tòrto Rafaèle, e gli rimproverava^ 
no di avere in un suo quadro fatti tròppo róssi i vólti di san 
Pietro e di san Pàolo. " Eminènze," rispóse il pittóre un pò* 
sdegnato dell' ingiusta crìtica," io tali gli ho dipinti quali sono 
adèsso in paradiso; sono èglino róssi, è véro ; ma solamente per 
la vergógna che sentono al vedére la chièsa di Gresù Cristo cosi 
mal governata." 

255 

Monsignor d' Argouge, véscovo di Vannes, èra soggètto a fre- 
quènti distrazióni. Recatosi 1257 a far visita ad una signóra am- 
malata, si assise accanto al lètto di lèi. Pòco dòpo lasciatosi 
cader di mano un suo piccolo breviàrio, credè raccòglierlo, e 
raccòlse 1258 in véce 1259 una pianèlla 1260 eh' ei si mise in tasca. 

1251 Già, già — good ! good ! 

1252 Pecorelle— Jloc*. 

1253 Venne ìntenoiUì—was intem^ted} Ji-om interrompere. 

1254 Dolae'— eomplained} from dolere. 

1255 Loquace e ciarliero — haJbhler and taOcer. 

1256 Sappia — ffAot mayj ìcmno; from sapere 

1257 Recatosi — having gone ,* frmn recare. 

1258 Raccolse —picked up ; from raccogliere, 
1S259 In vece — iìutead of a breviary, 

1260 Pianella— ffJtpper. 
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Congedatosi prèsto dall' ammalata per timóre d^ incomodarla, 
si dirèsse i36i alla vicina chièsa per recitarvi un pòco d' uffizio, 
ma nèlP entrarvi ^^^, si senti tirar per V àbito da quàlched' uno. 
Era un servo deUa signóra che gli riportava il breviàrio, e gli 
domandava la pianèlla dèlia padróna. Il prelato attònito si 
frugò 1^^ nelle tasche, e trattane con sua maraviglia la cosa do- 
mandàtft: "Tenete, buon ^vine,^ disse al servidóre, "ècco 
tutte le pianèlle che mi trovo avere in saccòccia." 

256 

Dòpo una vivissima contèsa, il signor S*** ed il maggior B*** 
sì recarono al bòsco di Boulogne per bàttersi còlle pistòle in 
duèllo. Toccò al primo a far fuòco e sbagliò 1364. ji maggióre, 
fiestrìssimo nel manéggio di quèlP arme, sparò alla sua vòl- 
ta ì265^ e maravigliato di non veder cadére l'avversàrio, gli disse 
di mal umóre : " Come, signóre, non siete mòrto ? — Nò, cóme 
vedete. Oh ! questa è curiósa ! Eppure io non fallo mài 1266 i » 
Cosi dicendo il maggióre, eh' èrasi a pòco a pòco avvicinato, 
«còrse 1367 sul giubbétto 1368 del avversàrio il ségno dèlia palla 
che pareva avervi sdrucciolato 1369^ e si vide eh' èssa aveva per- 
cosso in due o tré scudi ripósti 1370 nel taschino 1371." Càpperi ! 
49ignór mio, " disse il maggióre, il vòstro danaro èra mólto ben 
impiegato 1372 fw 

257 

Dòpo la mòrte del suo amico Galet, Fanard incontrò Marmon- 
tel, che volle 1373 dimostrargli quanta parte prendesse nella sùà 
afflizióne. " Ah ! caro Marmontel, la mia afflizióne è ben giusta 
ben viva e ben profónda! Un amico di trènt' anni! eravamo 

1361 Diresse — went } fitrm àìtigme. 

1262 Neil» entrare— tn entermjr. 

1263 Fingo— aearched } fi^omnugue. 

1264 Sbagliò — vùssed; jrom sbagliare. 
1966 Sparò alla sua voli&*-^«d tnftw tum. 
1966 Non fallo mai —Jnever miss ; from fallare. 
1S167 Scorse — pereàved ; /rom scorgere. 

1968 Giubbetto— «oawtcoat. 

1969 Sdrucciolato — «^t^yhmi sdrucciolare. 

1970 Riposti —plaeed fot were ; firom riporre. 

1S71 Taschino — pocket, ^ *— J 

1972 Impiegato —pktetd; firom impiegare. ^ * i 1 1 i <. ^ «^ 

1973 Volle — loùAed ; >V<mi volere. 
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sèmpre insième ! E P ho perduto ! Ora són sólo al móndo, né 
so più che fòrci. Ièri andai a piàngere sulla sua sepoltura ; qual 
sepoltura ! L' hanno mésso sótto una grondàja ^^^ ! Galet sótto 
una grondàja ! Egli, che, dàcch' ebbe F uso di ragióne, non 
bévve 1275 più mài un bicchier d' acqua ! " 

S58 

Tratto da un zèlo eccessivo, non ancor del tutto estinto nd 
dècimoquàrto sècolo, un prióre dèlia badia di San-Martino de' 
Campi in Parigi, prèsa la cróce, recòssi in Tèrra Santa per com- 
bàttere i Saracèni. Rimasto ivi prigionièro, fu creduto mòrto 
da tutti, ed il rè Luigi undècimo conferì il vacante priorato ad 
un ecclesiàstico da lui amato grandemente. Due anni dòpo il 
primo prióre, fuggito ai céppi 1276 dègl» Infedèh, ricomparve 12^ 
e rientrar volle in possésso del suo benefìzio. Sórse 1278 col 
novèllo prióre una grave contèsa, e V antico ógni giórno presen- 
tava al rè un memoriale 1279 per ottenére giustìzia. Luigi un- 
dècimo, non volendo destituir 1' ecclesiàstico da lui amato, 
e non avendo in quél moménto alcun altro benefizio alle 
mani per soddisfar V oratóre che lo importunava, per tògliersi 
d' imbarazzo, ordinò al suo Prevòsto Tristano di liberarlo da 
quél seccatóre 1280 pri5r di San-M artìno. 

Tristano, ministro ben dégno d'un tal rè, recòssi la séra alla 
badia 1281, s' impadroni 1282 dèlia persóna dèlio sbigottito prióre, 
e póstolo 1283 con un sasso al còllo in un sacco, lo fé' gittàr nella 
Senna : quindi ritornato dal ré : " Sire," gli disse, " cento diàvo- 
li non lo potranno adèsso cavar dal suo fòdero i^s^." 

Ma la mattina vegnènte ècco 1' antico prióre ricomparir col 
suo memoriale in mano. 11 rè, sulle prime 1285 attònito e spa- 

1274 Una grondàja — o^futter. 
15275 Berve— drank ; from bere. 

1276 Ai ceppi —from the ekain. 

1277 RicomiNurre — reappeared; from rieomparire. 

1278 Sorae — rose; from sorgere. 

1279 Un memoriale — a pttiLion, 

1280 Seccatore — trottblesome. 

1281 Badia— 066^. 

1282 S'impadronì— «az«d; «aized ; />'(mi impadronire. 

1283 Poftolo — haomg put {to him) ; from porre. 

1284 Fodero — 6a^. 

1265 Sulle prime — atjirtt. 
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ventato, capì 1286 bentòsto lo sbàglio ^287 di Tristano, il quale, per 
mancanza di più chiara spiegazióne, avéa gittato nel fiume il 
novello prióre in véce dèli' altro, cui Luigi, cessata in tal guisa 
la competenza, restituì il priorato. 

259 

In una guèrra tra i Francési, e gli Alemanni, trovàvansi i 
primi nel paese nemico, e vi avevano impóste contribuzióni. 
Ad un uffiziàl francése che comandava gli avcunpósti venne im 
giórno presentato un bel memoriale 1288 in latino a nóme d' un 
ricco monastèro di frati, i quali con esso domandavano una 
diminuzióne alla tassa cui il monastèro èra stato condannato. 
Non capiva V uffiziàle una paròla di latino ; ma indovinando lo 
scopo di esso, présa 1389 la pènna, scrìsse 1290 sul màrgine del 
memoriale ; Si nònpayàtis^ràsibus vòstrus monastèmsj e méssa- 
vi la sua sottoscrizióne lo restituì. Quantùnque sifittto latino 
fòsse ultra-bàrbaro, i frati lo capirono 1291 benìssimo, ed il mo- 
nastèro pagò. 

260 

Arrigo quarto, stanco d' una màrcia precipitósa da esso fatta 
per portar soccórro élla piazza di Cambrai minacciata da cattò- 
lici, passando da Amiens, le autorità si presentarono per arrin- 
garlo. Cominciò 1' oratóre dandogli i tìtoli di grandissimo, di 

clementissimo, di rnagmmimìssimo "Ed anche stanchissi 

mo, ed affamatissimo," aggiùnse il ré interrompendolo ; " vado 
a riposarmi, ed a mangiare ; mi direte il rèsto domani. " 

261 

Le digràzie non vengono mài sóle. Un giovine di provìncia 
stando 1292 a Parigi per istudiàre nèll' università di quella ca- 
pitàle,'ricevè un giórno la vìsita d' un servidóre di suo padre. 

«« — Cóme stanno 1293 in casa? Che nuòve mi rechi? 



1286 Capi — understood ; from capire. 

1287 Lo sbaglio— tAe Tiùstake. 
1388 Memoriale — petition. 

1289 Presa — havmg takm ; Jrom prendere. 

1290 Scrisse — wrote ; from scrivere. 

1291 Capirono — und^stood ; firom ctLpire. 

1292 Stando — Uving ; from stare. 

1293 Come stanno — how do tkejfdo ; from stare. 

9* 
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« — Nessuna, fourchè quella dèlia mòrte del gatto. 

« — È mòrto il gatto ? E di che è mòrta quella pòvera béstia ? 

" — D' indigestióne ; per aver mangiata tròppa carne. 

" — E chi, diàmine, gli ha dato tanta carne ? 

" — Chi ? i nòstri pòveri cavalli ! 

M — Che ? sono mòrti anche i cavalli ? Spiegati, finiscila. 

" — Oh! quelle pòvere béstie vivrebbero ancóra, se non si 
fossero tanto strapazzate ^294 a portar dèli' acqua, e dèli' acqua, 
e dèli' acqua ! 

" — Dèli' acqua? e perchè tànt' acqua? 

" — Per ismorzàr 1295 il fuòco che ha abbrucciàto la casa. 

" — La nòstra casa abbrucciàta! Oh Cielo ! Ma per qual ac- 
cidènte ? 

*' — Per un accidènte disgraziatissimo, che non sarebbe suc- 
ceduto se la servitù fòsse stata più attènta nello spègnere ^296 le 
tòrce. 

" — E che bisógno v' èra di tòrce ? 

" — Avevano èsse servito ai funerali dèlia vòstra signóra 
madre. 

" — Oh Dio! Mìa madre è mòrta ? 

" — Pur tròppo, padroncino mio ; è mòrta all' improvviso di 
crepacuòre 1297 1 

" — Per carità, Giacomo, dimmi ; che gli ha cagionato tal cre- 
pacuòre ? 

— "Oh ! in quanto a quésto pòi élla aveva ragióne. Rosalia, 
quella gióvane che sèi mési fa 1298 èra sua camerièra, e che 
adèsso non si sa còsa fàccia, andò in una conversazióne, óv' èra 
anche la vòstra signóra madre, e vi andò vestita con una straor- 
dinària eleganza. Tutti dissero 1299 eh' èra veramente assai 
bèlla ; e la vòstra signóra madre ne è mòrta di crepacuòre." 

262 

Un motteggiatóre i^^ distingueva nella manièra seguènte la 

1294 Strapazzate — taùuauliai ,* fram strapazzare. 

1295 Smorzare— \ t„^,,,^ 

1296 Spegnere- j ^putimt. 

1297 Crepacuore — gri^, 

1S298 Sei mesi fa — six tnonUu ago, 
1299 Dissero — said ; Jrom dire. 
1^00 Uq motteggiatore— a JMtff*. 
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commèdia dàlia tragèdia. Nella commèdia, diceva égli, sì trat- 
ta i»! d' un matrimònio ; nèUa tragèdia d' un omicidio. Tutto 

V intrigo nèlP una e nèll' altra si aggira 1302 sbpn. quésta peripe- 
zia. Si sposerà, o non si sposerà ? si ammazzerà, o non si am- 
mazzerà? 

Si sposerà, si ammazzerà. Ècco 1' atto primo. ^ 

Non si sposerà, non si ammazzerà. Ècco il secóndo. 

Un nuòvo mèz^o di sposare, e d' ammazzare si presenta. 
Ècco il tèrzo. 

Una nuòva difficoltà impedisce di sposare e d' ammazzare. 
Ècco il quarto. 

Finalménte per terminare 1203 si spòsa, e si ammazza. Ècco 
il quinto. 

S63 

Un individuo, entrando non ha mólto 1304 in una trat- 
torìa 13^5 di Parigi per pranzare, ne scòrse 1306 un altro 
già seduto ad una tàvola, e dispósto a far lo stèsso. Quégli 
córse 1307 immantinènte dal padróne, e gli disse che se non 
faceva uscir sùbito colui dàlia trattorìa, niùn galantuòmo avrèb- 
Ì>e voluto quind' innanzi venirvi a desinare : " Ma chi è égli 
mài ? " disse il trattóre. " È il bòja 1308 di Rouen, " rispóse P ob- 
bligante individuo. Il trattóre esitò alquanto, ma finalménte , 
andò a sollecitar 1' incògnito personàggio a ritirarsi. Costui 
diss' égli allóra tranquillamente : " Ora me n' andrò ; ma ditemi 
di grazia : chi mi ha mài riconosciuto ? — Quégli, " replicò il 
trattóre additando 1309 p indivìduo. " Ha ragióne, "riprèse i3io 
il bòja, dòpo aver gettato su di lui uno sguardo ràpido ma pene- 
trante ; " ha ragióne di conóscermi ; non è mólto tèmpo eh' io 

V ho frustato 1311 e boUàto 1312." 

1301 Sitratta— ttwa^UMtioii. 

1302 Si aggira — ntiw ; Jrom aggirare. 

1303 Per terminare — tojhtish. 

1304 Non ha molto— not Umg^ since» 

1305 In una trattoria — iiUo a restorator^s. 

1306 Scorse ^pereeived ,• ftom scorgere. 

1307 Corse —ran / fì'om correre. 

1308 Boia — ez«ci(tum«r. 

1309 Additando — showmg ; from additate. 

1310 Riprese — repUed} fremi riprendere. 

1311 Frustato — «Atpt ; fremi frustare. 

1312 Bollato— marfced ; fr<m bollare. 
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264 

Due gastàldì stavano ciarlando sulla bella stagióne, e sulle 
pingui raccòlte 1313 eh' èssa pareva prométtere ; uno di lóro es- 
clamò: ^Se quéste pioggétte continuano ancóra un pàjo di 
giórni, tutto uscirà di tèrra. — Oh! che dite mài?" rispóse 
V altro ; pòvero me ! Starei frésco 1314^ ìo che ho sotterrato due 
mógli nel cimitèro ! " 

265 

Un arcivèsco venne incaricato in Portogallo di visitar le ma- 
nìfìittùre stabilite in vàrj luòghi di quél régno dal celebre mi- 
nistro signor di Pombàl, e di riconóscere i vantàggi che potèa 
ti'àme quél paese. Esaminato eh' égli ebbe il tutto, e di tutto suffi- 
cièntemente informato ; ècco il rappòrto che scrìsse all' autorità 
che gli avéa comméssa 1315 quella vìsita. " Allorché Dio creò gli 
uòmini, distribuì ad ógni nazióne quanto ^316 le occorreva 1317 per 
passarsela 1318 alla mèglio 1319 in quésto móndo ; diede 1399 per- 
ciò l' indùstria a' Francési, le chincaglierìe a' Tedéschi, àgi' 'fi-*-- 
Inglési la marìna, il formàggio àgli Olandési ; àgli Spagnuòti 
pòi ed a nói Portoghési accordò 1' òro e 1' argènto per comprar 
l' indùstria degli uni, la chincaglierìa degli altri, la marìna di 
quésti, ed il formàggio di quelli ; conclùdo da ciò èssere nel 
nòstro paese del tutto inùtili le manifatture, ed anzi visibilmente 
contràrie alle intenzióni ed alla volontà del Creatóre." 

266 

La contéssa di Sùsa, protestante, avéa per sóla ubbidiènza 
sposato un marìto egualmente protestante. Pòco dòpo il matti- 
mònio, manifestòssi tra i cónjugi una si grande antipatia, che non 
potendo e non volendo più vìvere insième, si separarono. Due 
anni dòpo la contéssa, abjuràta 1' eresìa, divenne i32i cattòlica. 

1313 Pingui raccolte— ofritndont harveats. 

1314 Starei fresco— ic*at wovld beeome ofme. 

1315 Gli avea commessa— Aod ordered Mm ; Jrom commettere. 

1316 auanto —aUthat wbich. 

1317 Le occorrerà — was neeessaryfor U; Jrom occorrere. 

1318 Passarsela — to Uve. 

1319 Alla meglio — the best it eould. 

1320 Diede— ^ot)«;^om dare. 

1321 Divenne— 6eeame;Avmdivemrer 
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Un SUO parénte, anch' égli protestante, gliene fèce rimpròveri, e 
le domandò per qual ragióne si fòrte avesse élla consentito a ri- 
nunziare alla religióne de' suoi maggióri ^^23. « Mi sono fatta 
cattòlica," rispòs' élla, " per non incontrarmi con mìo marito 
nef^ùr néU' altro móndo." 

267 

Andavano due coscrìtti dal lóro villàggio al capo-luògo del 
dipartiménto per tentar di fòrsi riformare. Stanchi dàlia lunga 
via già percórsa ^^ si as^sero sópra un banco di piètra che 
trovarono sulla strada, e chièsero ad un villico 1324 che passava, 
a qual distanza si trovassero allóra del capo-luògo. << Vi restano 
ancóra," disse quégU, << dièci buòne léghe da f^. — Manco 
male 1325 1 >' rispóse un coscrìtto, " ne faremo cinque per uno." 

S68 

Un giovine, pagato dai nemici del poèta Lamotte per fischia- 
re 1336 una tragèdia di lui che rappresentàvasi per la prìma 
vòlta, fu talménte intenerìto 1327 da una scèna oltremòdo patètica, 
che sciogliendosi in làgrime 1328^ si volse '329 ad un amico che 
gli sedeva vicino, e gU disse: " Fammi il piacére di fischiar in 
mia véce ; io non ne ho né il coràggio, né la fòrza." 

269 

Il marchése di Pontlima, grande di prìma classe in Portogallo, 
conversava una séra cól ré ; èra il soggètto dèlia lóro conversa- 
zióne assai delicato, poiché trattàvasi 1330 dèli' autorità dei mo- 
narchi sui lóro sùdditi. H marchése pretendeva che tale auto- 
rità aveva i suoi limiti, ed fl ré sosteneva eh' èssa non ne aveva 
alcuno. ** Cóme ! " disse il ré mèzzo incollerìto 1331 ; « s' io vi 
ordinassi di gettarvi in mare cól capo all' in giù 1332^ vói esite- 

1393 Maggiori — aneestors. 

1393 Percorsa— moie ; Jrom percorrere. 

1334 Vìllico— petwant. 

1^25 Manco male— ««ry well! 

1396 Fischiare — toAtM. 

1397 Intenerito — moved, 

1398 Sciogliendosi in lagrime— meeting in tears ; Jrom scogliere. 

1399 Volse — ticmed ,• yrom volgere. 

1330 Trattàvasi- «e toa«9M««(ioii. 

1331 Incollerito — angry ; from incollerire. 
1339 Col capo alP in giù— AMdjlr«t. 
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rèste ad ubbidirmi?" Il marchése a tal domanda, invéce di 
rispóndere, s' avviò 1333 vèrso la pòrta dèlia sàia. Il principe 
sorprèso gli chièse dóve andasse : " Vo 1334 ad imparar a nuo- 
tare, Sire," replicò qué^i. Il rè si mise a rìdere, e fu terminata 
la questióne. 

270 

Venne un giórno mostrata a Buonapàrte la decorazióne dèli' 
órdine dèlia Coróna di Vestaglia, novellamente fondato dal fra- 
tèllo di lui Girolamo, rè di quél paese ; al mirare in èssa il lióne 
di Cas8dj il cavallo di Brunatoick ed altri emblèmi ancóra, Buo- 
napàrte esclamò : ^ Quante béstie yì sono in quélP órdine ! " 

271 

Il signor Kunn, ministro dèlia religión protestante à Smime, 
uomo assai flemmàtico, acconsenti un giórno ad accompagnare 
alcuni amici alla càccia, e fècesi seguire da un garzoncèllo 1335 
perchè gli portasse, e caricasse V archibùso. Giùnti al luògo 
della càccia, gli venne assegnato il suo pósto, e gli fu racco- 
mandato di non muòversi di là, e di sparare 1336 in una determi- 
nata direzione. Il ministro allóra si as^e, si mise gli occhiali, 
e trattosi un libro di tasca, cominciò a lèggere, non prima però di 
aver ordinato al garzoncèllo di avvertirlo quando vedesse com- 
parir cacciagióne 1337. Infatti porècchie vòlte apparvero 1338 (yrs. 
un lèpre, óra una beccàccia, óra una pernice, e quégli preveniva 
il ministro : " Signóre, ècco là, ècco." Ma prima che il cacciatóre 
avesse depósto il libro, si fòsse alzato, ed avesse prèso con flèmma 
1' archibùso, 1' animale èra già sparito, ed il garzoncèllo dispe- 
rato esclamava: "Ah! è scappato 1339 anche quésto! — Mio 
caro," rispóse gravemente una vòlta il ministro, " anch' io nel 
caso suo avrei fatto lo stésso." 



1333 S» avviò —proceeded { from avviare. 
J334 Vo — /ai» gomg ; fi'om andare. 

1335 Un garzoncello — a yowig boy. 

1336 Sparare — tojlre. 

1337 Cacciagione— ^a»t«. 

1338 Apparvero — appeared ; fiom apparire. 

1339 È scappato — htu eseaped; from scappare. 
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272 

Nel 1812 a Berlino un maèstro dì lingua mori letteralmente di 
fòme; égli dava lezióni di giórno, e mendicava la nòtte. Gli 
furono trovati, dòpo mòrto, nascósti in càmera ben centomila 
Grànchi. Ne fu erède un fratèllo eh' ei ricusato avèa di vedére 
per lo spàzio di ventisètte anni, solamente perché quésti gli 
avéa scritto una lèttera sènza pagarne il pòrto ^340. 

273 

Un ambasciadóre di Frància alla córte di Sardegna èra si na- 
turalménte inclinato a far di tutto un mistèro, che avendo una 
vòlta male alle due gambe, si facèa curare ^^^i da due divèrsi 
chirurghi affinché niùn d' èssi sapesse che ambedue le sue 
gambe èrano nel tèmpo stésso ammalate. Era si nòto in sua 
casa che tutto doveva èsser segréto quanto vi accadeva, che ve- 
nuto il diplomàtico a mòrte, a colóro che venivano ad informar- ^ 
si del suo stato di salute il camerière gravemente rispondeva : 
" 11 signor ambasciadóre è mòrto, ma égli non vuol 1342 che si 
sappia ancóra." 

274 

La carròzza d' una gran signóra tedésca, bruttissima di viso, 
incontròssi a Parigi in una vìa mólto angusta ^343 c^n quella 
d' un gentiluòmo francése. Niùno dèi due cocchièri voleva retro- 
cèdere 1344 per dar luògo all' altro, ed ognun d' èssi alle vicen- 
dévoli ingiùrie mescolava i tìtoli sonòri del suo padróne. La -f 
Tedésca, impaziènte e sdegnósa del ritardo, mise finalménte la 
tèsta fuor dèlia portièra, ed imperiósamente ordinò al cocchière 
contràrio di retrocèdere e di sgombrarle il passo 1345, Nello 
stésso moménto il gentiluòmo póse 1346 anch' égli il capo alla 
portièra, e riconosciuta la dama : " Eh cospètto 1347 [ » diss' égli, 

1340 Pagarne il porto —paying thepostage. 

1341 Curare — toottoiui. 

134Q Vuole — wishes ; from volere. 

1343 Angusta — narrow. 

1344 Retrocedere — j^o back. 

1345 Sgombrar il pasgo — to dear thepaasage, 

1346 Pose — pwt ; fi'om porre. 

1347 Cospetto— heaoen»! 
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'< signóra mia, perchè non vi siete mostrata più prèsto ? cocchiè- 
re, cavalli, carròzza, tutto avrebbe già rinculato ! " 

275 

Un distinto personàggio francése, dotato di mólto spirito, ma 
soggètto a frequènti astrazióni, percorreva l' Italia per vedére 
quanto in quella miràbil parte d' Europa si contenesse di più 
importante e più raro. Giùnto à Róma, il sómmo pontéfice, da 
cui èra stato onorevolmente accòlto ^3^, ordinò che nulla fòsse 
trascurato per soddisfare la curiosità del nòbile viaggiatóre, e 
che gli si mostrasse tutto ciò che Róma rinchiudeva di magnifi- 
co e di straordinàrio. Allorché, veduto tutto, egli andò a prèn- 
der commiato 1349 da sua santità, il papa gli domandò s' èra ri- 
masto soddisfatto. << Beatissimo Padre,'' rispóse il viaggiatóre, 
supplico la santità vòstra di gradire i miei ùmili e sincèri ringra- 
ziaménti ; ho veduto ed ammirato tutto, tranne una còsa sóla. 
— E quale ? — Bramerei tanto di èssere spettatóre del cerimo- 
niale che si osserva nella vacanza dèlia santa sède. — Oh! in 
quanto a quésta pòi," replicò il papa, siate cèrto che vi differirò 
cotàl soddisfazióne il più che mi sarà possibile." 

276 

Un giórno un gentiluòmo chiedeva ad un altro quanti anni 
avesse : " In verità," rispóse quésti, " non lo so precisamente ; 
tuttavia crèdo averne.... cosi.... all' ìncirca....28, 38, o al più al 
più 48. — Com' è possibile," ripigliò il primo, " che vói ignoriate 
cosi r età vòstra? — Diàmine," replicò 1' altro, « tengo 1350 {{ 
cónto dèlie mie entrate, de' miei danari, e de' miei bestiami 13S1 . 
ma quanto àgli anni, non ci penso, perchè so di cèrto che non 
posso 1353 pèrderli, e che niùno tenterà di rubarmeli." 

277 

L' abate Maury, mèntr* èra giovine e pòvero, aveva insegnato 
il latino ad un consiglière di stato che voleva capire le Institu- 

1348 Accolto — todeome ; fi-om accogliere. 

1349 Commiato — leave. 

1350 Tenao—Ikeep ; from tenere. 

1351 Bestiami— cottZe. 

135S Posso — con; firom potere. 



Digitized 



by Google 



OF THE ITÀLIAN LANeUAOE. 109 

zìóni di Giustiniano. Alcuni anni dòpo il consiglière incontro 
1' abate, méntre quésti usciva dal palazzo d' un distìnto perso- 
nàggio. Sorprèso 1353 di vedérlo in un luògo simile: *' Oh aba- 
te ! Siete qui ? ^ gli disse con ària di protezióne ; ** per quàl ac- 
cidènte mài siete andato in quésto palazzo? — Ci vado 1354^» 
rispòse Maury, "còme ci andate vói. — Via, viaisss^w replicò il 
consiglière;** e' è un po' di differènza; le còse vòstre vanno 
dùnque assai mèglio ? Che còsa siete adèsso ? — Sono," rispòse 
Mauiy, " gran- vicàrio del véscovo dL«. — ** Càpperi ! Non e' è 
male," riprése il consiglière; "e quanto si guadagna? — Un 
mìgliàjo di franchi V anno. — Magro impiègo ! Magro impiè- 
go ! " borbottò 1356 sdegnósamente il consiglière. " Ma ho pure 
ottenuto un priorato di sèi mila franchi V anno. — Sèi mila fran- 
chi ! Ah ! è un altro pàjo di màniche 1357 1 »» Ed il consiglière 
mutava il disprèzzo in considerazióne. " Ho conosciuto," sog- 
giùnse 1358 Maury, il padrón di quésto palazzo nella conversa- 
zióne del cardinal di Rohan. — Diàvolo!" esclamò il consigliè- 
re stupefatto; vói frequentate il cardinal di Rohan? — Si, e 
m' ha f^tto avere un benefizio di vénti mila franchi. — Quand' è 
coidi350, signor abate, vi prègo di onorarmi quésta séra a 
pranzo." 

278 

Narrasi d' un célèbre mèdico di Parigi eh' ei non andava mài 
a visitare doviziósi 1360 ammalati sènza entrar prima o dòpo 
dèlia a, vìsita nelle cucine ; ivi abbracciava cordialmente i cuò- 
chi, dicendo lóro: "Quanto vi debbo, miei càrì amici, pei 
segnalati servigi che rendete ógni giórno alla medicina ! Sènza 
di vói, sènza la vòstra pestìfera i36i sciènza, io ed i miei confra- 
tèlli morremmo tutti allo spedale ! " 

1353 Sorpreio— ««rpwerf / fi-om iorprendcre. 

1354 Vado —lam gomg ; fi-om andare. 

1355 Via, via— jreirtiy. 

1356 Borbottò— mvttered ; from borbottare. 

1357 Pajo di maniche —Uis quiU aiuiker thing, 
1356 Soggiunte — added ; firom loggiangere. 
1350 duand' è cotì — tùng» bemg $o* 

1360 Doviziosi— HcAfMopie. 

1361 Peetilèra-^MtirtroiUi 
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279 

Lo stèsso mèdico domandava un giórno ad un ottogenàrìa 
qual regime égli osservasse per mantenérsi co^ costantemente 
in buòna salute. ^ Non mangio che una vòlta al giórno," gli 
rispòse r interrogato. " Guardatevi bène," riprèse il mèdico, 
*' dal divulgare il vòstro segréto ; i mèdici, e gli speziali sareb- 
bero tutti rovinati." 

280 

Nel di del corpus Dominila® j magnifici arazzi 1363 usciti 
dàlia manifattura dèi Grobelins èrano tèsi ^364 a Versailles lungo 
la strada per la quale passar doveva la processióne. Il colonèllo 
dèlie guàrdie sozzerò, per impedire che qualche indiscréto còl 
maneggiarli non venisse a recar lóro alcun danno ^^, Ordinò ad 
un soldato di quella nazióne di passeggiar lungo la strada sènza 
far sembianza di nulla, agitando sèmpre un suo bastoncèllo che 
teneva alle mànL Èrano già mólte óre che la processióne èra 
passata ; già gli arazzi èrano stati levati ; già la gènte èrasi da 
ógni lato ritirata, ed il soldato andava tuttavia gravemente pas- 
seggiando in su e in giù, e dimenava graziosamente il suo bian- 
co bastoncèllo. Suonavano le nòve dèlia séra allorquando il 
caso trasse 1366 fl colonèllo a passar per quella strada. " Che 
fai tu qui a quest' óra ? " disse all' imperturbàbile Svizzero il 
colonèllo maravigliato. "Colonèllo," rispòse quésti, «fò,i»7 
sembianza di nulla, cóme mi avete ordinato." 

281 

Era stato uno Svizzero dèlia guàrdia pontificia pósto in sen- 
tinèlla all' ingrèsso 1368 dèlia cappèlla Sistina in Róma, cóli' òr- 
dine di non lasciarvi più entrare alcuno, temendo 1369 f5rge i 
prelati che il caldo eccessivo, prodótto 1370 dal tròppo grande 

1362 Corpus iiomini— Corpus Christi. 

1363 Arazzi— Cape«en««. 

1364 Tni—hcMged; fnm tendere. 

1365 Non venÌMe a recar loro danno — ii^ed them ; fivm venire, 

1366 Trane— Aad for mode ; from traere. 

1367 Fo—Ipreteud}Jromfue, 

1368 Ingresso— door. 

1369 Temendo— /eortR^ ; finm temere. 

1370 Prodotto — produiced; /Vom prodarre. 



Digitized 



by Google 



OF THE ITALIAir LANGUAOE. Ili 

«oncòrao dì gènte, non incomodasse il pontéfice che vi assisterà 
al divino uffizio. Mólte persóne st presentarono alla pòrta ; ma 
in vano ; P irrevocàbile paròla non ai entra le costrìnse ^^^ tutte 
successivamente alla ritirata. Un giovine ecclesiàstico, cui èra 
ben nòta la rìgida precisióne dd soldato svìzzero, presentòssi 
anch' égli francamente all' ingrèsso. «* Non si entra ! " disse lo 
Svìzzero. " Non éntro ; esco ^^^ ; rispóse prontamente l' eccle- 
siàstico. 11 soldato cui la conségna non vietava di lasciar uscire 
chi voleva, si ritrasse, e V altro entrò trionfante e rìdente nella 
cappèlla. 

282 

Pranzava un militare tedésco in un' osteria di campagna ; era 
égli già mèzzo brìàco, allorché, credendosi ìngiorìàto dal gar- 
zóne che lo serviva, gli lanciò con tanta violènza un fiasco 1^73 
alla tèsta, che percosso ^374 il meschino nella tempia sinistra da 
cólpo mortale, stramazzò ^^^ sènza vita sul paviménto. L' òste, 
udito lo strèpito, sali 1376^ e chièse che fòsse 1377 del suo garzóne. 
** Il fiirfànte 1378 m' ha insultato," disse il Tedésco fireddamènte ; 
^ ed io gli ho data una lezióne, ónde impari ad èsser più cortése 
un' altra vòlta ; eccolo là sótto la tàvola." L' òste si mise allora 
a gridare: alT assatsino I àOa guàrdia! Vìa 137», non fate tanto 
fracasso,." ripigliò con flénmia il Tedesco; ho ammazzato il 
vòstro garzóne ; ebbène, ponetelo sul mio cónto ; ve lo pagherò, 
6 sarà finita." 
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Il dùca di Richelieu saliva un giórno lo scalóne dèlie Tuglie- 
rìe méntre lo scendeva il signor de Villéle. Il prìncipe di Tal- 
ieyrand che passava in quél pùnto, disse ad un suo amico che 
gli camminava accanto: <* Mirate que'dùe personàggi: colui 
che sàie i^eo^ scénde ; e colui che scénde, sàie." In fratti pòco 

1371 Cottrinte — oNigei } fir«m etmUU^te. 
1378 Eaco — Iamgotng out} from uscire. 

1373 Fìmco — deemtor. 

1374 PercMio— «tmefc; firom pereuatoie. 

1375 Stramazzò— /eU ; from gtramazzare. 

1376 Sali — carne vp ; Jhm salire. 

1377 Glie ÙMaB—tohathad bearne. 

1378 II furfante —tAs roscol. 

1379 Via—AMT.' 

1380 Sale— come» ^ ; Jrom salire. 
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dòpo il dùca di Richelieu fu obbligato a cèdere al signor de 
Villèle il suo portafòglio di ministro di stato, egualmente che la 
presidènza del consiglio. 

284 
Un mèmbro dèlia càmera de' comuni in Inghilterra propó- 
se 1^^ assai facetamente ^^^ al ministro lord North, in un mo- 
ménto in cui lo stato dèlie finanze èra assai critico, d' impórre 
una tassa sui fèretri 1383; quésti," diceva égli, "sono oggetti 
d' una indispensàbile necessità, ed hanno il raro vantàggio di 
non far gridare i consumatóri." 
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Un mèmbro del parlaménto rimproverava ad un suo colléga di 
non aver mài apèrto la bócca durante tutta la seduta. " Scusa- 
temi," gli rispóse quésti ; "ho sbadigliato 1384 replicataménte ad 
ognuno de' vòstri discórsi." 

286 

La vasta erudizione del signor S*** è passata in provèrbio ; 
le argùzie, le fiicézie sue, e quelle che gli vengono 1385 attribuite 
són nòte a tutti ; égli è veramente il TaUeyrand déUa sciocchez- 
za. Si assicura che contemplando un giórno la cùpola di Sàn- 
ta-Genovèfa dipinta 1386 da Gros, esclamò: "Guardate che in- 
giustizia ! dicesi ógni giórno il gran Condé, Arrigo il Grande, 
Luigi il Grande, eppùr non si dice Carlomagno il Grande ; e 
chi mèglio di quésto grand' uòmo meritò sifiSitto epiteto?" 

287 

Méntre il cónte di Sauzai, arcivéscovo di Bordeaux, stava un 
giórno nel suo gabinétto, venne un camerière ad avvertirlo che 
una pòvera dònna implorava la sua carità. " Che età vi pare 1387 
che abbia ? " domandò al camerière il prelato. " Settànt' anni 

1381 Propoie — propo»ed ; >Vom proporre. 
1383 Facetamente —yàe«(t<m«2y. 

1383 Feretri — e<^iw. 

1384 Sbadigliato— j^iqMtf; frcm sbadigliare. 

1385 Vengono— are; yrom venire. 

1386 Dipinta— jMunted ,• frvm dipingere. 

1387 Pare— <9)pear«;y^9« parere. 
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alméno," rispóse quésti. " È élla veramente pòvera? — Lo 
dice 13^, e lo ripète. Se lo dice, bisógna erèdwle; portatele 
quésti venticinque franchi ! — venticinque frénchi ! Monsignóre, 
non è égli tròppo ? tanto più che quésta dònna non é che una 
V ebrèa.— Buon Dìo! Un' ebrèa ! — Si, Monsignóre.— Oh ! è un'al- 
tra còsa ; prendete, portatele cinquanta franchi, e ringraziatela da 
parte mia dèlia sua visita e dèlia fidùcia che m' ha dimostrata." 

dì 
288 

Un giovine, avendo sedótta ^3^ la figlia d' un ricco negoziante 
di Londra, l' indusse ^390 a fuggir séco Kli in Iscòzìa. Giùnti i 
fuggitivi a Gretna- Green sùU' estrèmo limite che divide quésto 
régno dall' Inghilterra, il matrimònio vi fu immediatamente 
celebrato dal fìibbro 1391 di quél villàggio. Dòpo la cerimònia, 
il f3ibbro-ministro chièse pel suo incòmodo cinque ghinèe. " Cin- 
que ghinèe ! " riprèse maravigliato il novèllo manto ; " un gen- 
tiluòmo, che avete maritato jéri, m' ha assicurato non averne 
data che una sóla. — È véro," replicò il fabbro ; " ma quel gen- 
tiluòmo è un Irlandése che ho già maritato cinque o sèi vòlte ; 
lo considero perciò cóme un avventóre ^^^ ; e vói signor mio, 
chi sa se vi rivedrò 1393 mài più ? " 

289 

Essendo mòrto il bòjai394 di Manchester, venne la trista càri- 
ca accordata ad un individuo che non ne aveva mài adempito i 
sinistri dovéri, eppure l' indomani stésso dèlia sua istallazióne 
èra costretto 1395 ad entrai* in esercizio, e ad appiccar 1396 pel 
còllo un assasi^no. E novizio carnéfice 1397 gali 1398 sui palco, 
ed accostatosi al paziènte gli disse : " Orsù 1399^ camerata ; già 
lo saprete eh' io non ho mài appiccato nessuno. — AflS^," replicò 

1388 Dice — «of* ; J¥9m dire. 

1389 Sedotto— sedueed ; Jrom sedune. 

1390 IndiMW~«oIictt«2;>vMÌiidnne. 

1391 Fabbro— «miU. 

1309 Arventore — eugtomer. 

1308 £ÌTedrò— «Jkatf tee agam ; fnm rivedere. 

1394 Boja— execMtitfiMr. 

1305 Costretto — obUred ; from costringere. 

1396 Appiccare — to fi«y. 

1307 Carnefice — exeeutàotur. 

1308 Sali— owendetf ; >Voiii salire. 
1399 OrsA— CMM. 
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1' àhro, ^ io Dòn sono mèoo imbrogliato di vói, perchè non sono 
stato mài appiccato. — Ebbène, metteteci vói un pòco di buòna 
volontà ; un altro pòco ce ne metterò io ; e^osi le còse andranno 
bène, e saremo ambedue contènti." 
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Un celebre avvocato di Colmar essendo venuto a mòrte, lasciò 
per testaménto dugèntomila franchi allo spedai de' pazzi 1400 dj 
quella città. Interragàto dal notàjo sul motivo di si straordinà- 
ria liberalità vèrso quello stabiliménto : " Ho guadagnato quésti 
danari," rispóse il testatore, ^ eòi pazzi che spèndono la vita lóro 
nel litigare i^^ ; égli è dùnque ben giusto che li làsci, morèndo, 
ai lóro similL" 

291 

Un elegante giovinòtto, condannato non ha guari alla galèa per 
replicati fòrti di diamanti, èra sòlito dire a giojellièri, cui rubava 
le piètre prezióse cól mèzzo di cartoline intrìse 1402 di péce : 
" Se sono contènto di vói, ritornerò a prèndervi ancóra qualche 
altra còsa." 

292 

n presidènte d' un tribunale domandò ad un testimònio, pri- 
ma che quésti prestasse giuraménto, e facesse la sua deposi- 
zióne, s'egli fòsse parénte pròssimo o lontano dèli' accusato. 
" In verità, signor presidènte, non posso i^oa dire né di si, ne di 
nò, perch' io esco 1404 dàlia casa degli esjìósti 1405,»' 

293 

All' època dèlia coscrizióne, un villano del contado di Ver- 
sailles condusse al prefètto un gióvane eh' èi destinava a prèn- 
dere il luògo i406 di suo figlio designato dàlia sòrte per far parte 
dell' esèrcito. Quél giovine èra si gràcile, che il perfètto noi 

1400 De' pazzi — oferatn peopU fot ùmuu honiUU, 

1401 Nel litigare— OT|rfM4tiu>. 

1408 Intrise —ÙRÌi&ed ; Jrtm intridere. 

1403 Non pone — leannot ; from potere. 

1404 Dogli eapofti —leonu ; firom nicire* 

1405 Degli esposti —fotmdlmg hospital, 

1406 Piendere ìllaogo— tor^face. 
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volle 1407 amméttere in verùn cónto ; il villano insisteva tuttavia. 
«Che vuoi tu 1^ eh' io mi faccia di colui?" disse il prefètto 
mèzzo sdegnato ; ^ non vedi eh' églìè si débole che fórse non gli 
rimangono 1409 tre mési di vita? — Che impòrta?" replicò il 
villano ; " non dév égli andar alla guèrra ? " 

294 

La gazzétta di Grenoble, raccontando che un particolare di 
Vizille, travagliato da ardentissima fèbbre, essendosi in un mo- 
ménto di delirio gittate dàlia finèstra in istrada, non èrasi fètto 
verùn male, cosi spiegò quésto fenòmeno: 12 ammalato ha 
avvio il vantàggio di cader sópra un Inglése che passava per la 
via ; ma non disse pòi se l' Inglése, cui i^io cadde i^ii adèsso, fu 
contènto di siffatto vantaggio, 

295 

n célèbre scultóre Houdon, autóre dèlia bèlla stàtua dì Vol- 
taire che adórna il vestibolo del Teatro-Francése a Parigi, vi si 
presentò una séra per assistere appunto alla rappresentazióne 
d' una tragèdia di quèll' illustre poèta. Houdon avéa l' ingrèsso 
libero pel dritto acquistato cóli' òpera sua ; ma un novèllo im- 
piegato che nói conosceva, gli chièse il suo bigliétto. ^ Sono," 
rispóse il vècchio scultóre, accennando la stàtua, sono il padre 
di Voltaire. — Quànd' è cosi i^is^ entrate pure," replicò 1' im- 
piegato, mésso W13 in Boggezióne i^H da tale paternità. 

296 

Un mèdico, visitando una mattina gli ammalati allo spedale, 
si fèrmò al lètto d' uno di èssi e gli domandò cóme si sentisse. 
«Ah! signor dottóre," rispóse quégli gemendo, «sto tanto 
male 1*15^ tanto male, che sé quàlched'ùno venisse a dirmi eh' 
io són già mòrto, lo crederei sènza difficoltà." 

1407 Noi volle — didnot viik kim ; Jrmn volere. 
1406 Che vuoi ta — what do you loù/k tm ; Jrom volere. 

1409 Rimangono — remain} from rimanere. 

1410 Cai . . . adotto —IMO» wkom, 

1411 Cadde — *e/«B;>h»ii cadere. 
1419 Onand' è cosi —tu tkia case. 

1413 Meno— mrt ; firom metteee. 

1414 In •ofgecione— m moe* 

1415 Sto tanto male — /«n «e $iA ; frtm itare. 
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297 

n commediàDte Florìcouit, per le pressanti e reiterate rac- 
eommandazióiii d' una sorèlla di Buonapàrte, dèlia quale aveva 
égli ottenuto il potènte patrocinio i^^, fu nominato prefètto 
d* un dipartiménto dèli' Impèrio Franeèse. Ma oimè ! La ca- 
pitale dei dipartiménto, óve doveva risedére il nuòvo prefètto, 
èra appunto stata parécchie vòke spettatrice dèlie parti ^^^^ da 
Floricourt recitate i^i® nelle comédie e nelle tragèdie, ed èra 
quésti spaventato dèlia còmica e bizzarra situazióne in cui stava 
per trovarsi fra pòco. 

Fece ^^^ égli nòti i suoi timóri élla protettrice, e quésta, profit- 
tando d' un moménto di buon umóre del regnante fintèllo, gli 
chièse pel suo protétto un altro dipartiménto, né gli nas- 
cóse 14^ il motivo dèlia nuòva dimanda. Buonapàrte, che fèrse a 
bèlla pòsta aveva assegnato quél luògo, le rispóse ridendo : ^ Non 
v' è altra difficoltà ? Tanto mèglio ; Floricourt ha recitato da 
amoróso ; óra vedremo cóme reciterà da prefètto." 

Buonapàrte non slngannò I42i j Floricourt portò P àbito 
d^ alto funzionàrio con quella stèssa disinvoltura ^423^ cóHa quàle 
avéa già portati gli àbiti teatrali. Giùnto égli a Ginevra sua 
residènza, non dimenticò la prima sorgènte dèlia sua glòria, e 
propóse 1423 p apertura di quél teatro. Un attóre che dirigeva 
quello di Lyon, visto V annùnzio sui fògli pùbblici persuaso ^^^ 
dell' eccellènza dèlia speculazióne, volò a Ginevra, ed appéna 
anivàto, recòssi néll' anticàmera del prefètto per sollecitar quél- 
la Direzione. 

Méntre stava colà attendendo il moménto di èssere ammésso 
all' udiènza, un giovine elegantemente vestito venne a traversar 
l'anticàmera. "Cóme! Sèi tu 1425, mìo caro.?" esclama 1526 

1416 Patrocinio— protectùm. 

1417 Delle parti —qftké parta. 

1418 Recitate ^performed ; firom recitare. 

1419 Fece —mode ; Jrom fare. 

14M) Nascoee— e9iiceaÌMf,'yroiiiDaseoodere. 

1^1 Non n* ingannò ~ «0M tut wàsteàm; Jrom infunare. 

1^2 Disinvoltura— /octKty. 

1433 Propose— propMed;/p0m proporre. 

1424 Persuaso —persuioded ; firim persuadere. 

1425Seitu-i»ftf(m? 

1426 Esclama — «xcIatHMd ; yVom etelamtre. ' 
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l'attóre; "Ah! briccóne 1^7 f briccóne! L'indovino i^* benìssi- 
mo ; tu vuoi 14^ adèsso rititàrti dàlie scène, e divenir amminis- 
tratóre ; e adèsso solléciti la direzione del teatro di quésta città- 

— Signóre, non saprei nònsò.... — Che non «ò? Che 

non saprei 9 Animo, via 1430. parlami schiettamente. Cóme 
stài a danari i43i ? gè non ne hai tu, ne ho io. Al veder 1' ele- 
ganza del tuo vestiàrio, dovresti certamente aver un po' di cré- 
dito qui alla prefettura ; su 1^32^ dùnque, camerata ; trattiamo 
quèst' affare in comune." Ma il camerata, in véce di rispón- 
dere, si sciòglie 1433 dàlie mani del cortese attóre, balza 1434 nel 
suo gabinétto, e ne chiùde 1435 con violènza la pòrta. " Ch' io 
mi ria ingannato ? Ch' égli non sìa Floricourt ? Eh ! vìa 1436 • 
è impossìbile ! " borbottava 1437 p attóre fra se stésso ; e volgen- 
dosi 1438 all' uscière, gli mandò chi fòsse quel signóre, eh' èrasi 
alcuni moménti prima separato da lui con ri pòco garbo 1439. 
" Èra il signor Prefètto ! " " Il signor Prefètto ! ! " ripetè stupe- 
fatto r attóre ; quindi córse 1440 alla pòsta, partì sul fatto I44i, ed 
alquanto rassicurato da due óre di cammino brontolava 1442 fra 
dènti : " Sarà, se cori vogliono 1443, il signor Prefètto, ma è pur 
véro eh' égli è il mìo camerata Floricourt." 

298 

Un giórno il parrucchière di Voltaire domandò al poèta li- 
cènza di recitargli alcuni suoi versi. Ottenutala, glieli declamò 
con mólta ènfasi, persuaso cóm' èra d' aver fatto un capo 
d' òpera. " Fate parrucche," gli disse il grand' uòmo sdegnato 
dèlia presunziòn di costui ; " fate parrucche ! " gli ripetè cac- 

l^an Briccone — raseal. 

1^28 L'iadovino — Iffuessifirom indovinare. 

1429 Vuoi— youtrwA/ yr(wii volere. 

1430 Animo, via — weUtAtffi. 

1431 Come Btai a danari— *ai>c yow ony fR<mey ? 

1432 Su — eovrage, 

1433 Si scioglie — eseaped; Jrom sciogliere. 

1434 Balza— nc«Ae« ; fi-om balzare. 

1435 Chiude — akuts ; Jrom chiudere . 

1436 Ehvia- oA/ no, 

1437 Borbottava — mtUtered ; front borbottare. 

1438 Volgendosi— tMnim^,' /Coinvolgere. 

1439 Con si poco garbo — so bluwUy, 

1440 Corse — ran ; Jrom correre. 

1441 Bui fatto— immedietely. 

14^ Brontolava — muOered ; from brontolare. 
1443 Se cosi vogliono —\f they wished; Jrom volere. 
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Olendolo via, ed accompagnòllo ano alle scàie gridandogli 9Òm* 
pre alle orécchie : " Fate parrucche ! " Cresciutagli quindi còlla 
riflessióne la còllera, afferrò una. piccìola trómba maihia ^^ 
e dàlia finèstra misesi a strillare diètro al disgraziato parrucchièr 
ffaggitivo : « Fate parrucche ! Fate parrucche ! Fate parrucche ! " 

299 

Lo stèsso poèta entrato una mattina da un amico il quale 
stava vestendosi, quésti gli chièse licènza di méttersi le pianèlle. 
"Eh cospètto I" rispòse Voltaire, "se fóssero le pianèlle mie 
non ve lo permetterei certamente ; ma giacché sono le vòstre, 
non avete bisógno dèlia mìa licènza per mèttervele a vòstro bèli' 
àgio." 

300 

Una signóra, cui la natura, più che madre, madrigna, avèa 
ricusato ógni sorta d' attrattive, avéa tuttavia contratta 1' abitù- 
dine di mirarsi spessissimo nello spècchio. Rimproverata di 
quésto da un' amica, quella le rispóse: "Mi guardo, è véro, 
tròppo frequentemente nello spècchio ; ma lo Co soltanto per 
imparare còlla speriénza se possiamo avvezzarci alla brutèzza." 

301 

Nella circostanza del matrimònio del cónte d' Artoìs, la ditta 
di Parigi dìstribui un cèrto nùmero di dòti. Una leggiadra i^^ ■ 
ftnciùlla di sédici anni presentòssi anch' élla per consiglio dèlia 
madre ^nde ottenérne una. Interrogata se avesse un' amante, 
" Nò davvéro," rispóse la semplicétta i*^, non ne ho cercato 
nessuno, porch' io mi credeva che la città me lo avrebbe dato 
cóUa dòte." 

302 

Méntre il Grande Federigo, ré di Prussia, stava ^447 un giórno 
sulla gran Piazza di Berlino passando a rasségna ^^^ le tiiippe 
dèlia sua guàrdia, l'attenzióne di lui fu improvvisamente attirata 

1444 Tromba m&rina — tpeaking trumpet, 

1445 Leggiardra — eharmmg. 

1446 Semplicetta— art2M«^. 

1447 Stava — was ; fi'om stare. 

1448 Raiiegna— rrnew. 
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vèrso Una parte dì qnélla piazza da un coniùso bi^iglìo i^, e 
da un córrer di persóne che gli percòsse 1450 le orécchie e gli 
sguardi. Mandò egli un suo ajutànte di campo ad informàxii 
del motivo di quél tumulto, e Puffiziàle gli riferi al ritorno ès- 
sere stato il moviménto eccitato dall' arrèsto d'un ladro, prèso 
nella chièsa de' cattòlici, nèlF atto eh' éi rubava al còllo dèlia 
statua dèlia Madonna un ricco monile i*Bi di pèrle. " Ma ciò 
che v' ha di strano in quésto, soggiùnse 1^93 i' uffiziàle, si è che 
il ladro nega di èsser tale, e sostiene di non aver rul>^ nulla, 
sebbène tenga tuttavia nelle mani il còrpo del delitto." 

Curióso il Rè d'esser più chiaramente informèto di tal facc^i- 
da, mandò ordinando ^^^ di trattener sulla piazza l'arrestato mn 
dòpo terminata la rasségna, poich' égli stèsso proponèvasi 
d' interrogarlo. 

Finite le militari evoluzióni^ e partite le truppe, furono tratti 
innanzi al monarca l'accusato, ed il sagrestano accusatóre, il 
quale venne dicendo 1454 di aver sorprèso colui nel moménto 
che, còlto 1455 il pùnto favorévole in cui non v' avèa in chièsa 
ànima vivènte, èra salito sùll' altare, e con mano profòna, anzi 
sacrìlega, aveva involato 1456 alla Madonna il prezióso monile 
votivo ; d'aver quindi gridato : al ladro, ed il ladro èssere stato 
dàlia gènte accórsa 14^7 arrestato cól còrpo dèi delitto tuttòr nelle 
mani. "Che hai tu da rispóndere? disse il Rè vòlto 1468 all' 
accusato ; chi sèi ? Cóm' è in tua mano quél monile ? " 

" Sire, io mi sono un pòvero garzón falegname 1459, uscito non 
ha guari, dòpo lunga malattia, dallo spedale ; ho móglie e tré 
figliuoletti, né so adèsso cóme mantenérli, poiché ancor non ho 
trovato lavóro. Entrato stamane là nella chièsa dèlia mìa re- 
ligióne, méntre prostrato appiè dèli' altare, io pregava fervènte- 
mente Dio, la Madonna ed i santi per aver del pane, mi venne 

1449 Bisbiglio — murmurùig. 

1450 Percosse — atruek ; from percuotere 

1451 Monile — neeklaee, 

1453 Soggiunse ^(uUed;/r0m soggiungere. 

1453 Mando ordinando — ordered ; /rom mandare ani ordinare. 

1454 Venne dicendo— said ,• from venire ami dire. 

1455 Coìto —haoing taken ; fr<m cogliere. 

1456 Involato — atoUnifivm involare» 

1457 Accorsa ; come ; from accórrere. 

1458 Volto — ttanùng ; from volgere. 

1459 Falegname '^earfmtm^. 
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veduto 14^ il ricco monile che pendeva al còllo dèlia Vèrgine^ 
ed esclamai mentalmente: Oh! quanto sarebbe adèsso quél 
monile, più che a vói, ùtile a me ne' bisógni miei ! Mi permet- 
tete, buòna Vérgine, eh' io melo prènda? Me lo donate vói 
veramente ? Avendo élla còl capo replicatamènte accennato di 
si 1^1, io me lo prèsi. Or ben vedete. Sire, eh' io non sòn ladro, 
e che codesto monile è ben mio. 

«< — Non gli credete, Maestà," interruppe 1^62 vivamente il 
sagrestano, ^ non credete a codeste frottole ^^^ ; la Madonna 
non ha ... . — Piano, mio reverèndo," disse il rè ; '< procediamo 
con órdine e sènza confusióne. Favorite ^^ La Madonna 
può élla far codesto miracolo? — Maestà, vi assicuro che non 
1' ha fatto. — Vói non rispondete a dovére 1465 . la Madonna, vi 
domando di nuòvo, può élla far siffatto miracolo ? — Certamente, 
se vuole 1^ il può A467j ma.... — Se lo può," riprèse il rè, 
" nulla pròva che non 1' abbia fatto in favor di costui, né vói 
osate sicuramente d' opporvi alla di lèi volontà." 

Volgendosi pòscia il Rè al garzón falegname : '^ Or tu ascol- 
tami bène, disse ; il monile è tuo, giacché tèi danò la Madonna; 
ma, bada 1^68 ; d' ór' innanzi guardati 1469 dal ricéver altri pre- 
sènti dàlia Madonna o da qualsivoglia altro santo; perchè ti 
giuro da Rè che al primo eh' io sappia che tu avrai accettato, io 
ti fero appiccar 1470 per la góla." 

303 

Un malfattóre. Ebrèo di nazióne, èra tratto 1471 in Róma all' 
ùltimo supplizio. Lo accompagnavano a dritta ed a manca i47s 
due mònaci pietosi, i quali con accónci ragionaménti lo confor- 
tavano ad abjuràr gli antichi erróri, ed a morir néUa véra reli- 
gióne. 

1460 Mi venne veduto — /»oio by ehanee ,• from venire and dire. 

1461 Accennato di si — given a sign of conaeKt ; firom accennale. 
1463 Interrappe— «iiterriipted;>^oiii utenompere. 

1463 Frottole — ium»«iwe. 

1464 Favorite — do me tAe/ooonr ; Jnm favorire. 

1465 A dovere — totAejmMe orata «AmUÒ*. 

1466 Se vuole ^if the «oùftM ; from volere. 

1467 11 può — «*« co» do te ;/rom potere. 

1468 Bada —mmi ; frvm badare. 

1469 Guardati — take ear$ ; fram guardarti. 

1470 Appiccare— toikon^. 

1471 Tratto — eontbuted ; firon trarre. 
147S Manca— <4A. 
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• Segnkàvano il paziènte, pie da Ticino eh' èra loro posaàlMlB, 
alcuni Ebrèi suoi congiùnti, timorósi che quél meachino, vin- 
to 1^^ al pùnto dèlia mòrte da cristiani argoménti, non disertasse 
la fède lóro ; ed arrivati sul Pónte-Sisto, còlto i^^ un fitvorèvttle 
istante, un d'èsn gli gridò: *< Fratèllo, fivtèllo, non créder 1^75 
nulla di quanto ti vèmno dicendo; le aón tutte fandonie i^^; 
sta 1^77 fèrmo nella religióne di Mosè, e stassèra ^^^ cenerài con 
Abramo, con Isacco, con Giacobbe^.." 

Un vigoróso Trasteverino 1^79^ sdegnato delP inof^rtùno e 
bestemmiatóre consiglio di colui, afT^^ròllo improvvisamente 
pél còlio, e giù dalP alto pónte lo precipitò capovòlto ^^^ tuA 
Tèvere sottc^sòsto, gridandogli : ** Via, masealzòne ! Or va tu 
innanzi a sciacquare ^^^ i bicchièri." 

304 

Nella feróce guèrra che mossero i cattòlici àgli erètici Atbi- 
gèsi, fu dai primi prèsa d' assalto una città, i cui abitanti èrano 
in parte seguaci della novèlla eresia, ed in parte stavano ancor 
fòrmi nei dòmmi dèlia cattòlica religióne. Il condottièro dèlia 
schièra vincitrice aveva ordinato a' suoi di passare a fìl di ^àda 
ógni èssere vivènte, e di sterminar tutto, non perdonando né a 
sèsso, né a condizióne, né ad età. Un uffiziàle volle i^ fargli 
riflèttere che non conveniva cògli abitanti erètici confóndere 
nella strage universale anche gli abitanti cattòlici. *^ Ammaz* 
zète, ammazàte tutti, rispòse il furibóndo generale ; se è impos- 
sibile a vói di distìnguere gli uni dagli altri. Dio saprà b^i égli 
sènza sbagliare riconóscere e separar gli amici dai nemici suòL" 

305 

Nel mése di Giugno del 1805, la polizia fóce in Róma arres- 
tare e condor nelle carceri non picciol nùmero di dònne di mala 

1473 Vinto — emufuered ; firom vineera. 

1474 Coltu — kaomg tnted ; jnm oof liere. 

1475 Non credere— ito not bdiev» 

1476 Fandonie — iiMueiiM. 

1477 du — 6« or remmm, ; firtm lUre. ■ 

1478 Butmen-'tkù eimimg. 

1479 Tiasteverino— mikcèAiBil ^ftke wati <f T wwHvt n . 

1480 Capovolto— *MÌ>'«(. 

1481 Sciacquare — ftràiM. 

14ai Volle -.«idMf^Mivolen. 
11 
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vita, le quali si èran rèse colpévoli di gravi disòrdini. La mat- 
tina, affìsso al piedestallo del celebre Pasquino, comparve ^^^ 
il diàlogo seguènte fra lui e Marfòrio : 
" Marfòrio, — Ebl)ène, Pasquino, la sài la gran nuòva ?" 
Pasquino, -^^^l^ì qual nuòva mi vài tu jmrlàndo?" 
Mcaforio. — *^Còtne ! non sài che jèri nòtte sono state mèsse 
in carcere tutte le cattive dònne di Róma ? '' 
Pcw^no. — «Tutte! T'inganni." 
Marfòrio, — " Ti assicuro... " 

Pasquino, — "T' inganni, ti dico 1^845 non sono ancor dièci 
minuti che la duchéssa N., la quale abita qui rimpètto ^^ se ne 
stava tranquillamente alla finèstra ; V ho veduta io stèsso cògli 
òcchj miei." 

306 

Nel tèmpo dèlie Crociate, un valoróso véscovo Irlandése, 
atto 14^ del pari a trucidare i Saracèni in battàglia còW armi in 
mano, ed a convertirli còli' eloquènte paròla alla fède cristiana, 
tanto seppe ^^^ dire, e tanto seppe fare con un Arabo prigioniè- 
ro, che a pòco a pòco il trasse 1^88 nel desidèrio di abjuràr l' Is- 
lamismo, e di farsi cristiano. 

Terminate le preliminari istruzióni, esigè il buon véscovo che, 
prima di recevère solennemente il Battésimo, il neòfìto a lui di- 
votaménte confessasse i peccati suoi per averne l' assoluzióne. 

Stava il neòj^to contrito appiè del Prelato, ed a cà|)o chino 
umilmente as|)ettàva le sante paiole che cominciar dovevano la 
sua rigenerazióne. 

Ma il véscovo era dal canto suo assòrto 1489 in un profondo 
pensièro. ** Costui, diceva égli in fra se stésso, costui brama ar- 
dentemente il Battésimo, e, se óra morisse, non v' ha dùbbio che 
tal vivo desidèrio, unito allo stato di grazia in cui si troverà a 
moménti per mèzzo dell' assoluzióne, non gli schiudesse ^^^ 

1483 Compaive — apjteared : Jrom compaiire. 

1484 Diro — Isaj/i from dire. 
148i Kimpetto^opjHuile. 
1488 hiU—fiL 

J487 if»o|»po — kMw ; fiom «ipere. 

1488 Trasse — lid Por imipiredi from trarrò. 

1489 Assorto ~ ahjurhf.d {from assorbite. 

1490 Sckiudeue — migkt fot wUl opm; /rem ■efaiodere. 
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immediatainènte le jiòrte del Paradiso. Ma se vhre ! Oh se Tive, 
cbi sa che sarà di lui i^* ! Diverrà '^^ fórse un mal cristikio ! rin- 
negata fòrs' anche la nòstra santa fède, ritornerà alle cipòlle ed ai 
legumi impuri del profano Egitto ! Salviamo dènque, salviamo 
quésto miseràbile, e mi sia égli debitóre dell' etèrna sua felicità." 
Finito V intèmo suo ragionaménto, il véscovo còlla dèstra ac- 
compagnò le sagre paròle dèlF assoluzióne da lui pronunziate 
sul pròno 14^ penitènte, ed, afferrata nel tèmpo stèsso còlla sinis- 
tra la fèrrea mazza che gli stava accanto, tal cólpo gliene sca- 
ricò all'improvviso sulla tèsta, che, fràntogli ^494 il crànio, lo 
fé' stramazzar fréddo mòtto sul suòlo. 

307 

Sópra una nave chiamata il Silènzio furono a Rio Gianeiro 
imbarcati per V Euròfm due o tre mila pappagalli. Un facèto, 
mirando la nave che con pròspero vènto disponèvasi a far véla : 
<< Quésta vòlta," disse, il Silènzio farà un bèi baccano nel móndo 
nuòvo e nel móndo vècchio ! " 

308 

Luigi dècim' ottavo, rè di Frància, èra vago oltremòdo di 
avere alla sua tàvola le primizie de' frutti, e tutto poteva spe- 
rare da lui quél giardinière che riuscisse a procurargli ùva^^os 
nel mése di màggio, lùtsèlli J496 in geimàjo, o |)ére ^497 'm marzo. 

Un giórno, sul finir di gennàjo, il vècchio Stefano, réal giardi- 
nière a Montreuil, mandò per suo figlio a sua maestà due enór- 
mi e bellissinie j)ére. Il ré, sorprèso a tal vista, fa ritii-àre quanti 
èrano nella sàia, e rimasto ^'^ sólo cól garzoncèllo : ^ Che bèi 
frutti," esclamò estàtico, " che bèi frutti ! Colui che con arte e con 
perseveranza infinita ha saputo costringer la natura a produrli è 
dégno d' ógni più ricco guiderdóne 1499. Chièdimi qualche còsa, 

H'U Che Bara di lui —tohat wiU bteome ofhvnl 

1492 Divenà — w'dl bearne ; firom divenire. 

1493 Pri.no— nicZiiied. 

14*M Frantogli - kaoìng hroken (to km) ; Jrom frangere. 
1495 Uva — grtipes. 
1498 Viai'ììi -~ green peas. 

1497 Perc—peam. 

1498 Rimasto — remained ; firom rimanere. 
14S& Guiderdone — rnoonl. 
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ragazzo mio, chièdi, su, via. — Eh! maestà^^ — Fatti coràggio; 
domandami quél che vudiisoe ; a buon cónto ^^^ prènditi quésta 
péra in prèmio dèlia tua abilità ; sarà pòscia penaièr mìo il ri- 
compensarti dèlie tue fòticfae." 

Ciò détto, il rè mise^s<^ in mano fd garzoncèllo una dèlie due 
pére, ed égli stesso addentò ^^^ V altra bravamente, mostrando 
còllo sguardo e co' gèsti il vìvo piacer che provava. Il garzon- 
cèllo si rimaneva còlla péra in mano, e non ardiva d' imitare 
sua maestà; eccitato finalménte dagli órdini replicati del rè^ 
trasse di tasca un suo coltellàccio, e cominciò a pelar la sua pé- 
ra. "Oh gagliofióne 15*>* che sèi!" esclamò Luigi; perchè 
guastar cól coltèllo codesto bèi frutto ? Mira, fa còme fo io. — 
Oh nò, Sire. — E perchè ? — Perché.... — Pària. — Perchè.... — 
Su vìa, perchè ? pària, te lo comando. — Perchè, Sire, vedete, 
ihia di quéste pére è caduta per istrada in una.... non ardisco dir 
dove, e non so qtiàl sìa dèUe due, perciò... " È più agévole l' im- 
maginare che l' esprimere le conseguènze di temile rivelazióne. 

309 

Una gióvane contadina si moriva di vòglia di maritarsi ; ma 
tutti i suoi tentativi le èrano riusciti vani, perchè la poverina 
non aveva nulla al móndo. La sua padróna, per contentarla, le 
promise dièci scudi di dòte ov' élla si trovasse un buon marito* 
Quésta finalménte lo trovò e lo presentò alla padróna. Era k> 
spòso un brutto nano contrafàtto che appéna appéna aveva 
figura d' uòmo. " Ah ragazza mìa," le disse la signóra mirando 
quel móstro, *< che razza di marito sèi tu andata a scégliere ? — 
Ah ! padróna mìa, che poteva io trovare per dièci scudi ? " ris- 
póse la contadina. 

310 

Un buon curato di campagna, a cui i tròppi anni avevano in- 
debolita la vista e resi ^^^ i diti paco pieghévoli, leggendo e 

1500 Vuoi — youvfish; flvmroien. 

1501 A buon wnlo— first. 
1509 Mise — put} firom mettere. 

1503 Aitdentò — ini -, front addentare. 

1504 Gaglioffbne— ^eot/ool. 

1505 Resi ~ ttmiertd } firóm fendere. 
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^piegando un giòrao dì fè$ta dal pùlpito ^^oò a suoi uditòri un 
capitolo della Gèuesi, giùnto all' ùltima frase della pàgina, disse : 
<^ JSd il Signóre diede ^^07 a Adamo una dònna ; " quindi voltati 
senz' avvedersene due fògli, continuò : ^ ed èssa èra impegolar 
la 1^06 déntro efuòru*^ Non è da dire se ì contadini rimanessero 
a bócca apèrta ed a ciglia inarcate all' udire le strane qualità 
della nòstra progenitrice ^^ 11 ptWero curato èra caduto da 
£va nella descrizióne dell' àrea di Noè ! 

311 

Jja signóra Elisa Gamerin, figlia del celebre areonàuta di 
quésto nóme, ha sposato, non ha mólto, a New York un ricco 
banchière americano, sulle tèrre del quale la viaggiatrice aèrea 
èra discésa quindici giórni prima cól suo pallóne. Firmato il 
contratto, il banchière disse allegramente a suoi amici : *< Ora si 
eh' io posso dire che m' è caduta una spòsa dalle nùvole ! " 

318 

n signor di Bétanccurt dimorava a Parigi nelle vicinanze del 
Louvre. £i si doleva continuamente del rumóre che fiicèvano 
le lavandàie, le quali cól lóro incessànte e strepitóso lavóro lo 
impedivano di dormire. Un giórno, trasportato dall' ira, escla- 
mò : ** Ah ! non so chi mi tenga, eh' io non vada a métter il fuò- 
co a quél maledétto fiume ! " 

Un' altra vòlta, vedendo un lósco che stava leggendo : <^ Co- 
lui," diss' égli a chi gli sedeva accanto, "colui débb' èsser dop- 
piamente dòtto, poiché lègge due pàgine ad un tèfnpo." 

Caduto inférmo, il mèdico gli domandò se in quél giórno égli 
aveva ancor prèso nulla : " Scusatemi," rispóse, " ho prèso una 
mósca." 

313 

n buffóne d' Elisabetta, regina d' Inghilterra, avendo con un 
mòtto piccante provocato Io sdégno di quèll' altièra principéssa, 
non ardi per lungo tèmpo di comparirle innanzi. Ottenuta 

1596 Palpito —jni^pll. 
1507 Dieda — jr«v0{>W»dara. 
1506 ImpegoUta— terrtrf. 
1509 Pn^fliuiee~ilrtt«fa«r. 
Il» 
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finalménte licènza di presentarsele di nuòvo, Elisabetta gli dteiM: 
*< Ebbène, verrete vói ancóra a rimproverarci i nòstri falli? — Il 
èièl me ne guardi, maestà," rispóse sùbito il buffóne ; *<nòilè 
mio costume di parlar di còse che già si sanno da tutti.'* 

314 

Il maresciallo di Vivonne aveva l' incòmodo d' un eccessiva 
grassézza, la quale tanto lo deformava che ognun ne rideva, e 
ne rideva sovènte égli stèsso. Luigi dècimo quarto, motteg- 
giandolo un giórno in presènza del dùca d' Aumont, anch' égli 
estremamente pingue, sùll enórme dimensióne dèlia sua corpo- 
ratura : '* Afifé, maresciallo," disse, vói v' ingrossate a vista ; con- 
vièn dire che non facciate pùnto esercizio. — Cóme ! Sire, non 
fo esercizio ? Sappiate che non passa un giórno eh' io non glH 
almèn tré vòlte intórno a mio cugino d' Aumont." 

315 

H colonèllo Mac-Lean, presentando in nóme d' una picciola 
òittà di Scòzia a Giorgio quarto un indirizzo di felicitazióne all' 
època del di lui avvenimento al tròno d' Inghilterra, terminò il 
discórso cóli' augurare alla maestà sua un régno lungo al pari dì 
quello del sóle. ** Vi ringrazio sinceramente," rispóse il monar- 
ca sorridendo ; ** ma se i vòstri augùrj fossero esauditi, al mìo 
pòvero successóre toccherebbe a regnare a lume di candéla." 

316 

I véri paranti sono ordinàriamente dotati di mólta presènza di 
spirito. Un di costóro sedendo ad una mènsa lautamente im- 
bandita, s' offrì per trinciare due starne, ma in véce di operare 
sul piatto stèsso, fé' sènza cerimònie passar le starne da quésto 
sul suo pròprio tóndo. <*Ma signor mìo," dìssegli con mal 
pìglio la padróna di casa, << si potrebbe sapere a chi destinate i 
vòstri avanzi? — Avanzi?" rispóse il parasìto; **oh signóra! 
spéro bène che non avanzerà nulla." 

317 

^ Ebbène, amico, cóme stài ? cóme stanno in casa tua ? — Ahi 
lAio caro, nei due mési scórsi dacché non ci siàm veduti^ sono 
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aco^ùtd di gnu còse t — Che è mài accadute ? — H mio pòfigro 
fititòllo è mòrto, ed in rerità non so né perchè, né di che sia 
mòrto ; ma quél eh' è cèrto, gli è eh' io sono stato più male, 
oh assai più male di lui! " 

318 

Carlo quinto, essendosi un giórno smarrito alla càccia, entrò 
per riposarsi in una capanna, dóve scòrse quattr* uòmini sdrajàti 
sulla pàglia, i quali facéan sembiante di dormire. All' apparir 
dell' imperadóre, un di colóro sì alzò, e andandogli incóntro gli 
disse di aver testé sognato eh' éi diverébbe padróne del di lui 
orològio, e glìél tòlse ; un altro con simil pretèsto gli levò di 
dòsso la giubba ; il tèrzo, per realizzare il suo sógno, gli rapi la 
bórsa, ed il quarto s' apprestava a tòrgli dal collo una caténa 
d' òro, cui èra appèso un picciolo arnése pur d' oro, del quale il 
ladro per allóra non conosceva, né punto sì curava di conóscer 
Pùso. 

"Camerata," disse a costui 1' imperadóre "prima che mi 
leviate quésto monile, permettetemi eh' io vi móstri l' uso, e la 
virtù dèlia macchinétta che vi è attaccata." £ portatala, ciò 
détto, alle labbra, fischiò con èssa vigorósamente. Al nòto se- 
gnale, i suoi che lo andàvan cercando, e che per sómma ventura 
non èran lontani, accórsero in un baléno, tutti sorprèsi e sbi^ 
gettiti di vedérlo in quello stato. Cario disse lóro sorridendo, ed 
accennando a que' furfanti : " Quésti galantuòmini han sognato 
testé quanto lóro è piaciuto ; ma mi dilètto dì sognare anch' io 
ed ho sognato infatti che saranno impiccati tutti quattro." Dét- 
to, fatto ; pòchi minuti dò|K>, gli àlberi vicini alla capanna Bioé- 
trànono frutti che non èrano stati sin allóra sòliti di produrre. 

319 

" Pietro," disse ^d un suo garzóne un gastàldo di Normandia, 
" ho scommésso venticinque luigi col vicino, che tu in un giórno 
ti mangerai un vitèllo intéro intéro. — Ma, padróne, lo sapete 
pure che ho la fì^bbre da qualche tèmpo, e che 1' appetito mi 
serve pòco." Tuttavia dòpo un istante di riflessióne soggiunse : 
" Ma debbo fórse mangiare il vitèllo d' un anno ? — Eh nò, im- 
becille, nò; il vitèllo da latte; il vitèllo d* un mése. — Oh in 
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quÀnto a quello, è un altro pàjo dì màniche ; me ne incàrico 
voloiitièrì, e vi do la scomméssa per vinta.** In fatti prima di 
séra del pòvero vitèllo da latte non rimanèvan più che le sól^ 
ossa nude e spolpate. 

320 
L' abate Maury non èra sènza orgóglio. ''Vói vi credete 
dùnque un' uòmo di grande importanza?** gli disse un giórno 
sdegnosamente Regnault de Saint-Jean-(l*Angely. *^ Io mi crèdo 
di pochissima importanza,** ris|)Ó8egli P abate, *^Jllhrchè mi 
consìlero ; ma mi crèdo all*Qp|)ósto importantissimo, allorché tni 
paragono.^ 

321 
Aveva un becchino intèso dir più vòlte che in un cèrto luògo 
del cimitèro dovèa trovarsi un tesòro. Risoluto a tentarne la 
8C0})èrta, si trasferi di nòtte con una lantèrna ali* àngolo indicato, 
apri la sepoltura, che, secóndo le sue speranze, conteneva la sua 
fortuna, e vi trovò uno schèletro, al còllo del quale pendeva uà 
ricco monile. Ma nel moménto in cui tutto allégro si dispone- 
va ad ìin|)adronirsene, ècco mòvei*si la tèsta dello schèletro, e la 
bócca di lui spalancarsi ; il becchino, cóme percosso da un fùl- 
mine, càjlde mòrto per 1* orróre, Un tòpo abitatór di quél crà- 
nio produsse tale disavventura. 

322 

In un gran pranzo, dato recentemente a Londra nella fiimósa 
tavèrna dèli* ^ncora^ si parlò dèlia quantità di vino che poteva 
bére un uòmo in un sòl fiato. Un dògli astanti scommise venti 
ghinèe eh* égli si tracannerebbe ahnén tre intére bottiglie in 
quél mòdo. Venne accettata la scomméssa e fu fissata 1' espe- 
riènza ali* indomani. 

Riunita la bri|i;àta, costui, fatta prima una buòna colazióne, 
trangugiò effettivamente sènza prènder fiato tre bottiglie di Bor- 
dò, versate innanzi in un vasto beHìcóne,e si guadagnò la scom- 
méssa fra gli applàusi dégl* intrèpidi bevitóri che frequentavano 
la tavèrna. Uno di costóro gli domandò s* èi non avesse punto 
temuto di pèrdere: **Oil)ò,** rispóse quégli ; <^ io èra ben sicuro 
di vincere, perché stamane, prima di venir qui, aveva già fiotta 
la pròva. 
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Alcuni uffiziàli francèrì se la discorrevano d' ìnTèmo assisi 
accanto al fìiòco ; caduti essendo i lóro ragionaménti sui celebri 
mangiatóri dell' antichità, e particolannènte sópra qaèl famóso 
Milóne Crotoniate, il quale con un sòl pugno uccideva un bue, e 
pòi se lo mangiava tutto intéro, venne détto ad -uno degli uffizià- 
li, d' aver un sargénte nella sua compagnia, che per verità non 
si mangierébbe un bue, come Milóne ; ma si divorerebbe cèrto 
cèrto un vitèllo. Gli àhri uffiziàli esclamarono ; quégli sosten- 
ne la sua proposizióne ; si riscaldò la disputa, e venne @itta ed 
accettata una scomméssa di cinquàuta luigi. 

L' uffiziàle, che aveva propóstala sfida, recèssi al quartière, e 
chiamato a se il sargénte, gli disse che da lui dipendeva di fargli 
pèrdere, o guadagnar 1' indomani cinquanta bèi luigi d' òro, e 
gli palesò la convenzióne. "Capitano," rispóse colui, "vera- 
ménte un vitèllo è un boccóne un po' gròsso ; tuttavia non dis- 
pero di larvi guadagnar scomméssa." 

Venutala dimane, si riunirono gì' interessati alla pròva, e fu 
introdótto il sargénte, il quale con una imperturbàbile serietà si 
mise a tàvola. 

Era stato il vitèllo, per cura del capitano, condito in vàrie 
manière di manicarétti, e con differènti salse, pròprie a stuzzicar 
1' appetito, n sargénte già ne aveva cosi mangiati i tré quarti ; 
ma persuaso che quanto gli èra stato sin' allóra imbandito altro 
non fòsse che un antipasto, destinato ad eccitar la fame, si as- 
pettava ad ógni moménto a veder comparir sulla mènsa l' intéro 
vitèllo. Non vedendolo giùnger mài, chiamò 1' uffiziàle: "Eb- 
bène, capitano," dissegli, " quando viene il vitèllo ? Se mi fkte 
mangiar prima tutte codeste bagatélle, malgrado la mia buòna 
volontà, alla fin fine pòi potrei ben farvi pèrdere ì cinquanta 
luigi," Non è da dire se gli uffiziàli, ammirati di tanta voracità, 
risero di cuòre, sebbèn convenisse lóro pagar la scomméssa. 

324 

" Signóre, il vòstro giornale ha pubblicato ultimaménte una 
nuòva falsa, fàlsissima. — È impossibile, signor mio ; il mio gior- 
nale non ménte mài ; tuttavia vediamo ; quàl è la nuòva che 
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pretendete èsser fòlsa ? — Vói avete annunziato che il signor B** 
è stato tradótto in giudìzio ? — È véro. — Che è stato condannato 
a mòrte ? — Verissimo, — Che è stato impiccato ? — Anche qués- 
to è véro. — No, signóre, quésto è appunto ciò che none véro. 
— È impossìbile; il mìo giornale non ménte mài. — Quésta 
vòlta ha mentito, perché sóu io stésso la persóna di cui sì 
tratta. — Non può èssere; — Eppure è così, e mi lusingo che 
avrete la compiacenza di smentire la nuòva. — Nonio farò mài, 
signóre. — Oh quésta è bèlla ! Ricorrerò alla giustìzia. — Fate 
cóme volete; ma io non mi ritratto giammài. Tutto ciò che 
pòssa fare ]>er vói si è di annunziare che la còrda s' è rótta, 
e che vói state benissimo di salute." 
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Il senato di Genova propose di costruire in mezzo alla città 
un castello nel quale doveano esser protetti i giorni d'Andrea 
Doria, minacciati da una fazione rivale. Questo viiluoso citta- 
dino vigorosamente si oppose ad una siffatta risoluzione. <*Gre- 
nova, disd' egli, non difenderà la sua libertà con baluardi, e eoa 
guarnigioni ; essa non la conserverà che col disinteresse, e colla 
docilità del popolo ; questo solo può garantirle la sua indepen- 
denza. Non piaccia a Dio che, per assicurare il riposo de' miei 
ultimi giorni, io soffra che la mia patria s' esponga alla schiavi- 
tù I La cittadella, che alcuni di voi bramano di veder fabbri- 
care, diverrebbe certamente più tardi uno stromento dì oppres- 
sione. 
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Riccardo Grenville, ammiraglio inglese sotto il regno d'Elisa- 
betta, percorreva i paraggi delle Isole Azore durante la guerra 
fra l'Inghilterra e la Spagna. Disgiunto dalla violenza del vento 
dal resto della sua squadra, fu dalla tempesta gettato in mezzo 
alla flotta nemica, numerosa dì oltre cinquanta legni di varia 
grandezza. 

Il prode ammiraglio, nulla atterrito dalle loro formidabili ar- 
tiglierìa, né dall' enorme dìs[)roporzione di forze, assali col suo 
solo vascello ì vascelli nemici ; nove di questi affondò, ed inutile 
ne rese un numero ancor maggiore. Erano esaurite le mu- 
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nizìoni, spezzati gli alberi, lacere le vele e le sarte, né speranza 
v' avea dì soccoi'so, allorquando gli uffiziali suoi vennero a pro- 
porgli di arrendersi. Io arrendermi! proruppe : io disonorar la 
mia regina, la mia patria, e me stesso ! Vorrei piuttosto soffrir 
miUe morti. 

Finalmente (possalo, coperto di ferite e di sangue, pronunciò 
spirando questo ultime parole : Muqjo coìitento d*aver fatto il 
dover mio ; si dirà almeno di me clC io fui un buon soldalo, ed un 
onest^uomo. 

327 

I compagni d'armi del famoso Bnyard dicevan di lui, eh' egli 
assaliva il nemico come un levriere, eh' ei sì difendeva come un 
lione, e che retrocedeva come una volpe, la quale si ritira mos- 
trando sempre i suoi denti al nemico. Portava sull' armi un 
Istrice col motto: Vires agminis unus hahet. ^Vale un sol 
uomo un' armata." Il re dì Francia gli fé' prendere tal divisa 
poich' egli solo difese un |M)nte contro dugeuto Spagnuolì. 

All' assedio di Mézièrcs, di cui era governatore, il conte di 
Nassau gì' intimò di arrendersi. " Non us(*.irò di questa piazza, 
rispòse Bayard, che sojira un ponte costruito di cadaveri 
nemici." 

Alla disfatta dì Romagnans, Bayard subentrò nel comando 
dell' esercito a Bonnivet gravemente ferito. L'illustre guerriero 
fé', com'era solito, prodigi <^' valore; ma cadde al suolo trafitto 
da un' archibugiata. Fece porsi moril>ondo appiè d'un albero, 
e^jmchè almeno lo possa, diss' egli, morìre innanxi al nemico. 

Così mori il prode Bayard, U cavaliere senza paiwa, e senza 
rimprovero» 
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